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Paa Rhinen. 
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V. ſeilede ned ad Rhinen, 

Der rolig og ſpeilblank laa; 9 
Mit Hjerte bankede heftigt, 

Som dengang jeg forſt Dig ſaae. 


Foroven hvælvede Himlen 

Sig gjennemſigtigt og lyſt, — 
Saa lyſt ſom den Foraarshimmel, 
Hvormed Du fyldte mit Bryſt. 


Og driſtigt til begge Sider 
Taarned ſig Bjerg paa Bjerg — 
Mod disſe ſteerke Giganter 

Er Tiden en kraftlos Dverg; 


Dog over de truende Miner 
Og over det morke Bryſt 
Et Slor havde Sommeren kaſtet 
Af Ranker til Jordens Lyſt. 


Hvor vifted det let for Vinden 
Trods Druens vægtige Laſt! 
Hvor flagred det frit fra Skuldren 
Med pragtige Foldekaſt! 


Ved Foden en Landsby hvilte 
I Ly under Bjergets Hang, — 
Hoitideligt hen over Floden 

Lod Klokkernes dybe Klang. 


Et Dampfkib forbi os ſuſte 

Med lyſtige Folk ombord: 

De hilſte med muntert Hurra, 
| Vi fvarte i kraftigt Chor; 


Og oppe fra Fjeldets Spidſe 
En gammel Ruin ſage ned, — 
| Den faae paa den Damp og den Ferſel 
Og blev ret alvorlig derved. 
| 


Men fremad det gif paa Rhinen, 
Den rolig og ſpeilblank laae — 
Mit Hjerte bankede heftigt, 

Som dengang jeg forſt Dig fane; 


Og over os hvælvede Himlen 
Sig gjennemſigtigt og lyſt, 

Saa lyſt ſom den Foraarshimmel, 
Hvormed Du fyldte mit Bryſt! 


— Dernede i Dampfkibscahytten, 
Der driver John Bull ſit Spil: 
Mylady læfer om Rhinen, 

De Andre lytte dertil. 


Mylady ſeer gjennem Lorgnetten 
En By med to gamle Spiir; 
Hun vender ſig om til Gemalen: 


„O look, that is Bingen, my dear!“ 


Men Mylord horer det ikke, 
En Flaſke forſegler han tet; 
J Flaſken er Vand fra Rhinen: 
Mylord har et VPandcabinet. 


Fra Indus til Burremputer 
Og fra Benares til Nil, 

Fra Seine til Guadalquivir 
Han drog med urolig Jil; 


| Og hvorhen han kom, en Flaffe 
Med Band han fif i fit Sfriin: 
Nu har han foroget fin Samling 
Med Vand fra Neckar og Rhin! 
Men fremad det gik paa Rhinen, 
Der rolig og ſpeilblank laa — 
Mit Hjerte bankede heftigt, 
Som dengang jeg forſt Dig ſaae; 


Og over os hvælvede Himlen 
Sig gjennemſigtigt og lyſt, — 


Saa lyſt ſom den Foraarshimmel, 
| Hvormed Du fyldte mit Bryſt! 


Madonnas Underverk. 


Romanze. 


Daa Slottets Trapper mylrer det af Pager, 
J Gaarden flokkes Riddere og Svende; 

De rige Kapper, vaiende Plumager, 

De gyldenblanke Vaaben Oiet blænde, 

Og Sporeklirren, Heſtetrampen gjalder 

Og giver Gjenlyd i de høie Haller. 


Men oppe i de gothiſkdunkle Sale 

Der er det dodt og ſtille, dodt og ſtille; 

For klang der munter Spog og lyſtig Tale 
Fra Morgen tidlig og til Aften ſilde; 

For Begerklang og Elſkovsord de rummed — 
Nu er der dodt og ſtille, — Alt forſtummed. 
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Med ſterke Skridt den unge Fyrſte maaler 

Den høie Sal. En Ild er i hans Bliffe, 

Der flammer vildt og ſender ftærfe Straaler, — 
Hvad dog i ſligt et Siekaſt kan ligge! 
Mistanken ſender fine Slangepile, 

Og drabende mod Offeret de ile. 


Der ſtager hun, Offeret! Paa hendes Pande, 
Den rene, ufſkyldshvide, trykked Sorgen 

Sit morke Indſegl, ſine dybe Rande, 

Og ſom en Orm den gnavede forborgen 

Paa Hjertets Rod, ſaa hvert et Blomſter visned, 
Og Dodens Kulde Planten gjennemisned. 


Den rige Fyrſtedragt kun daarligt dolger, 
At denne Lilie kneekket er og boiet, 

Halv engſtligt hendes Blik Gemalen følger, 
Et Hav af Kummer maler fig i Piet. 

Hun ſtaager ved Doren, ventende og bange, 
Ei en Fyrſtinde, men en frygtſom Fange. 


En Tredie end uſynligt er tilſtede, 
Et bleggult Spogelſe med falſke Lader. 
At ſtifte Splid er hendes bedſte Glede, 


Uffyldighed og Hiertefred hun haver. 
Hvor Tvende kjerligt modes med hinanden, 
Der fylder Begret hun med Gift til Randen. 


Skinſyge hedder hun. Ved Fyrſtens Side 

Hun gaaer og hælder ham fin Gift i Øret; 

Hans rode Kinder har hun farvet hvide, 

Hans mandiglyſe Blik har hun omſloret; 

Hun rover ham hans Søvn, hans Kraft hun ſlover, 
Hans bedre Folelſer hun vildt bedover. 


Hun følger med ham til de grønne Skove 

Og dover Jeegerhornets muntre Toner, 

Hun gaaer ombord med ham paa Rhinens Vover 
Og lægger Sorgeſlor om Skovens Kroner; 

Hun fætter fig paa Heſten, naar han rider, 

Og ſmiler ſkadefro, jo meer han lider. 


Forgjeves foran ham i Bagret blinker 

Den gyldne Viin, — hun Malurt i den gyder; 
Forgjeves lokkende ham Blomſten vinker, — 

Den taber Glands og Duft, naar han den bryder; 
Forgjeves gaaer hans Viv ham ømt imode, — 

De milde Træf ham ſynes vammelſode. 
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Til Mesſen Maintzerdomens Klokker ringe. 

Han griber hendes Haand; men koldt, forſtenet 
De Hander nu fig til at modes tvinge, 

Som forhen trofaſt Kjerlighed forened. 

Til Kirken Toget gaaer, — dens morke Buer 
Sig farve ſmukt i Morgenſolens Luer. 


Det er Maric Dag. Fra tuſind Tunger 
Lovſangen toner til Madonnas Header; 
Endnu en Efterklang i Kirken runger, 

Og mangt et Oie Andagtstaarer greder; 
En Virakſky omſlorer Kjerteglandſen, 
Mens Biſpen løfter ſignende Monſtrantſen. 


Den unge Fyrſte fig mod Pillen læner, 

Og morkt og brændende hans Øie dvæler 
Ei paa Forloſeren og Herrens Tjener, 

Men paa hans Viv, paa Offeret, der kneler 
Foran Madonnas Billed, bleg og ſtille, 

Og beder fromt, mens hendes Taarer trille: 


„O Du, der veed enhver af mine Tanker, 
O Du, for hvem min Sjæl laa altid aaben, 
Min Lid i al min Nod, mit faſte Anker! 


Bonhor mig Du! til Dig ſtager fun min Haaben! 
Du veed, mit Liv er reent og uden Brode, 
Bonhor mig da for ham, der led og døde! 


„Jeg beder ei for mig; for ham jeg beder, 

Bed hvem, trods Alt, endnu mit Hjerte hænger. 
Aabn Du hans Blik for Alt, hvad ham vildleder, 
Og ſtjcenk hans Sind den Fred, hvortil det trænger ! 
Hvis ei, Du Rene! mildt Du Dig forbarme, 

Og aabn mig kjerligt dine Moderarme!“ 


Hun trykker Roſenkrandſen fromt til Munden, 

Og Blikket taarefyldt ved Jorden hænger: 

Da hor! — er det en Drom? — i Morgenſtunden 
En Stemme fig til Fyrſtens Øre trænger. 

Den flinger fün og klar, og født den taler, — 

Det er Madonna felv, der ham hufvaler. 


„O Du, det lod, der kjender mine Tanker, 

O Du, for hvem min Sjæl laa altid aaben, 

Min Lid i al min Nod, mit fafte Anker, 

Bonhor mig Du! Til Dig ſtager kun min Haaben! 
Du veed, mit Liv er reent og uden Brode, 
Bonhor mig da for ham, der led og dode! 


9 


— 10 S. 


„Jeg beder ei for mig; for ham jeg beder, 

Ved hvem, trods Alt, endnu mit Hjerte hænger ; 
Aabn Du hans Blik for Alt, hvad ham vildleder, 
Og ſtjcenk hans Sind den Fred, hvortil det trænger! 
Hvis ei, Du Rene! mildt Du Dig forbarme, 

Og aabn mig kjerligt dine Moderarme!“ 


Saadan det klinger fra Guds Moders Billed. 
Undſeelſe og Anger, Haab og Glæde 

Har farvet Fyrſtens Kind, og omt formildet 

Hans Hjerte ſlager, mens hede Taarer væde 
Det Oies Dyb, der forhen fjendtligt brændte 
Og flammende kun Vredeslyn udfentte. 


Men da til Hjemmet de tilbagevendte, 

Da havde hendes Uſkyld Seier vundet; 
Madonnas Var taknemligt de erkjendte: 

Thi fee! det fule Spogels var forſvundet! 

Og der, hvor Tvivl og Mistro for tog Sædet, 
Drog alle gode Aander ind iſtedet! 


Det dybe Aftenblaae fig hvælved 

Om Rhinens Strom med tufind Stjerners Glands, 
Og paa de lette Bolgers Dands 

Omkring min Baad et gyldent Gjenſkin ſkjeelved. 


Som dunkle, myſtiſke Geſtalter 

De ſteile Klippevægge trindtom ſtod, 
Men Bølgen leged i de dybe Spalter 
Om Klippens Fod, 

Hvor ellers huult den ſukked, 

Og Baaden vugged 


En Drøm. 
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Med ſagte Skvulpen i melodiff Takt 
Paa Floden ſig og fremad ilte, 
Imens mit Øie hvilte 

Paa Stjerneheerens Pragt, 

Til Sovnens Genius det lukked. 


Da dromte jeg — og i min Drom 
Gled atter Baaden paa en ſpeilklar Strom. 
Dog ſom en udſkudt Piil 
Den fremad fløt, og meer og mere fremmed 
Blev Alt omkring mig; med utrolig Jil 
Beſtandig meer jeg fjerned mig fra Hjemmet; 
Alt var mig nyt, hvorhen mit Oie faldt, 
Men naar jeg roligt det beſkue vilde 
Og dvæle ved det, var det verlet alt; 
Dog over denne travle Færd 
Sig hvælved endnu Aftenhimlen rolig, 

Og Stjernerne, de milde, 

Mig vinked hjemlig og fortrolig, 

Og fra det blanke Sfjær 

Nedglimted Troſt i Sjelens Bolig. 

Mit Øie bang ved dette gyldne Skue; 

Til hver en Stjerne fnytted fig for Tanfen 
En god Erindring og et venligt Minde — 


Saa tæt, faa inderligt, ſom naar paa Ranken 
Sig flynger Drue føfterligt til Drue. 


Dog fee! paa eengang ſyntes de at fvinde! 
Een Stjerne ſage jeg forſt i Mulm at fluffes — 
Saa een — og atter een — 
Som naar i Hoſtens Tid et Træ afplukkes, 
Og Frugten ſynker fra den nøgne Green. 
Med Angſt og Uro fane jeg, hvor de ſpandt. 
Alt, hvad med Kjærlighed min Sjæl omfatter, 
Alt, hvad i Tankerne jeg nylig bandt 
Til disſe Punkter, Alt, hvad hoiſt jeg ſkatter, | 
J bette Gravmulm, ſyntes mig, forſvandt. | 
Med hvert et Glimt, der fluftes, 
Det var, fom blev en Glæde mig berøvet, 
Det var, fom om bedrøvet 
Jeg fane en Ungdomsven mig Ryggen vende, 
Som om en Dør for mig i Hjemmet luktes, 
Som miſted jeg en Ven, en elſket Frende, 
Som miſted jeg — hvad Intet kan opveie — 
Mit Alt, mit kjereſte, mit bedſte Eie. 


Og ſtedſe morkere blev Himlens Bryſt, 
Og ſtedſe morkere de dybe Vande, 
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Men ingen Kyſt, 
Og intet Sted, hvor Baaden kunde lande! 


Af alle Stjerner, ſom jeg nys ſage funkle, 
Nu een, den ſtorſte, var tilbage kun; 
Den ſtraalte klart og roligt paa det Dunkle. 
End ſtraalte den, — men om en ſtakket Stund, 
J neſte Nu maaſkee var den forſpunden! 
Mit Liv, min Lykke, ſyntes mig, var bunden 
Til dette gyldne Punkt, og Oiet, Tanken 
Sig klebed faſt dertil, ſom naar paa Havet 
Sig en Fortvivlet klynger faſt til Planken, 
J Kamp mod Stormens Magt, 
Der har hans Skib, hans Eiendom begravet. 


Men endnu ſtraalte den i al ſin Pragt; 
Jeg ſaae den tindre 
Med en Forvisning, med en hellig Ro, 
Der ſtyrkede min Tillid og min Tro 
Og gjod igjen Fortroſtning i mit Indre. 
Den kan, den vil ei ffuffe ſom de mindre! 
Den fore vil min Baad i ſikker Havn, 
Og hver en Smerte vil den lindre 


Og bringe Legedom for hvert et Savn! 

Alt meer til Vished bleg min Tro — — da lød 
Et kraftigt Raab, der fulgtes af et andet. 

Et heftigt Stod! 

Jeg vaagned op derved — min Baad var landet. 


Men end det dybe Aftenblage fig hvcelved 
Om Rhinens Strom med tuſind Stjerners Glands, 
Og paa de lette Bolgers Dands 
Om Baaden end et gyldent Gjenſkin ſtjclved. 


Har jeg forſtaget Varſelet i Drømmen? 
Om end det feer, at modlos og forſagt 
Jeg tidt paa Reiſen rives hen af Strommen; 
Om ogſaa Tvivl og Mismod vil fordunkle 
Tidt min Erindringshimmels gyldne Pragt, 
Om for mit Blik hver Stjerne fluffes ud, 
Som ved min Afſked jeg ſage kjerligt funkle, 
Og een kun ſtraaler: Tilliden til Gud: | 
Da ffal jeg, naar min Reiſetid er endt, 
Naar Reiſens Frugt er plukket, 
Igjen ſee hver er Stjerne tendt, 
Som tidt jeg modloſt troede fluffet ; 
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Da fkal jeg gjenſee Alt, hvad jeg forlod, 

Da ſtal i Hjemmets Skjod jeg henrykt favne 
Alt, hvad der i mit Hjerte har ſin Rod, 

Mit Barn, min Huſtru, Alt, hvad jeg forlod, 
Og Alt, hvad nu jeg ſmerteligt maa favne. — 


Frauenlobs Grav 
i Maintz. i 


— 


Chorſangen taug. De ſidſte Pſalmetoner 
Steg ſpulmende mod Maintzerdomens Buer, 
Og hen paa Verdens Frelſer og Forſoner 
Faldt gjennem Ruden Morgenſolens Luer. 


Ha, Frauenlob! ſaa er det her, Du hviler! 
Her flumrer han, der fang de ſtjonne Viſer, 
Og det hans djerve Billed er, der ſmiler 
Mig mildt imode her fra disſe Fliſer! 


Saamange hundred Aar er' alt henrundne, 

— Ak! i et enkelt kan faa meget glemmes! — 
Saamange ſtore Navne er' forſvundne, 

Hans lever end, og end hans Viſer gjemmes. 


Thi mere ſod ved dem blev Vinens Vade, 

Og mere blomſtrende blev Pigens Kinder — 
Ja naar om dem han fang, det var en Glæde! 
| Da blev i hver en Kamp han Seiervinder! 


| Men da han bøde, da be ſode Toner 

| For evig taug, og brudt var Vandringsſtaven: 
| Da floffed unge Piger fig og Koner 

| Og bare ham paa Hænderne til Graven; — 


O haardt ſom Steen mig ſynes Roſens Leie 
| Mod denne Hvile paa de blode Hænder, 

| Og alt det Guld, ſom Jorden har i Eie, 
Mod deu foragteligt jeg Ryggen vender! 11 


Hvad kan en Sanger meer i Verden ville 

| Til Troſt mod Livets Modgang og dets Smerter 
I End flig en Baare, tidligt eller ſilde, 
Og faa en Grav i elſkovsfulde Hjerter! 


Pocal og Drue. 


Et Phantafiebillede. 


Det var alt ſeent, og ſom en rod Rubin 
Sank Solen ned bag Rhinens Banker, 
J Blodet brændte den gyldne Viin 
Og gjered vildt i mine Tanker. 
Jeg fad i Brömſeburgens“ ſtore Sal, 
Mit Oie ſtreifed over Bjerg og Dal 
Og faldt tilſidſt, 
Lidt morkt og triſt, 
Paa en Pokal, der ſtod i Vinduet. 


Det tunge, morkegronne Glas jeg tog 
Og holdt det hen i Solens Lue; 

Mit Blik magnetiſk det til ſig drog, 
Thi paa dets Sider var at ſkue 


+ 3 Nærheden af Rüdesheim ved Rhinen. 


En gammel Borg; omkring den, ſnerklet, ſtift, 
Stød ridſet: Rüdesheim, med Munkeſkrift; 
Paa Glasſets Fod 
Et Vaaben ſtod 
Og: Anno Fjortenhundred fire. 


Og ſom jeg ſtod nu og fane derpaa, 
Jeg blev ret underlig tilmode. 
Ak, tenkte jeg, nu kan forladt Du ftaae! 
Den muntre Geiſt, der i Dig boede 
Og over Slægter i Aarhundred gjod 
Sit gyldne Rigdomsveeld — ak han en død, 
Og kun hans Huus, 
Det tomme Kruus, 
Stager ode, ſorgeligt tilbage! 


Hvormangen Labe har ei hvült ved Dig! 
Hvormangt et Bryſt har ikke drukket 
Begeiſtring, Glemſel og Lyſt af Dig, 
Hvormanges Torſt har Du ei ſlukket! 
Dengang i Velmagt og i Glands Du var — 
Nu her man tankeloſt Dig benflængt har! 
Alting forgaaer, — 
Du ſtovet ſtager, 
Og Støv er Leben, ſom Dig kysſed. 
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Og naar jeg ſelv maaſkee om nogle Aar 
Er bleven Stov, ſom alt det Andet, 
Endnu det ſkrobelige Glas beſtager 
Og ændfer ei, mit Skib er ſtrandet. — 
Jeg puſted Stovet af, veemodig ſtemt, 
Og holdt det hen i Solen lidt beklemt, 
Da paa engang 
En ſelſom Klang 
Fra Glasſet til mit Øre trængte. 
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Min unge Ven! — ſaadan omtrent 
Begyndte det at tale — 


Din Rorelſe mig ſynes ret 
At troſte og huſvale. 


Du er den Førfte, i hvis Blik 
Medfolelſe jeg leeſer; 

De Andre gage mig koldt forbi 
Og hoiſt min Paaſtrift leſer. 


Thi vil jeg og hvert Sporgsmaal, ſom 
Jeg leſer i dit Die. 

Beſvare flur — maaſkee, min Ven, 
Det kunde Dig forneie. 


Vel er min Roſt kun ſped og fün, 
Dog viſt dens Klang Du fjender; 

Du har den hort ſaa mangen Gang 

J Lag blandt gode Venner! 


Du tager mig paa Ordet ftrar, 
Og, friſtet af min Aelde, 

Et Afſnit af mit Liv, ei fandt? 
Du vil, jeg fkal fortælle. 


Nu vel! Mit Ungdomsliv jeg vil 
Meddele Dig. — Man dvæler 

J Tankerne dog helſt ved det, 
Som Tiden fra os ſtjaler. 


Min forſte Tid jeg tilbragt har 

Paa dette Slot ved Rhinen, — 
Du fjender det viſt godt, om ei 

Af Andet, dog af Vinen. 


Jeg huffer endnu ganſke grant, 
Hvor Kjedſomheden plaged 

Mig Dag for Dag, thi Ridderen 
Til Chriſti Grav var draget; 


Paa Veggen ruſtede hans Sværd, 


Hans Hund med Ho'edet hengte, 


Og Gangeren, hans Oienslyſt, 
Sig i fit Spiltoug flængte. 


Hver Aften Caſtellanen kom 
Og tripped gjennem Salen 

Og luffer alle Vinduer op, 
Der vendte ud til Svalen. 


J et af disſe var min Plads; 
Derfra jeg ſtirred vide, 

Og mangt et Skib paa Rhinens Speil 
Jeg ſaae forbi mig glide; 


Og mangen Orn med Suſen floi 
Forbi min malte Rude, 

Og Stormen tuded, Sneen fog, 
Og koldt var det derude. 


Men Vaaren kom og fvang med Lyſt 
Sin lyſegronne Fane, 

Og planted den paa Borgens Tind 
Alt efter gammel Vane; 


Og Skoven pynted ſig med Gront, 
Det kleder den dog deiligſt! 

Og Fuglen bygged Rede der, 

Hvor Stedet var beleiligſt. 
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Selv Jorden, ſom var ſlumret ind 
J Vintrens hvide Lagen, 

Nu vaagned af fin tunge Søvn — 
Men har man vel ſeet Magen: 


Den troede, at den dromte end, 
Den kjendte fig jo neppe, 

Thi da den vaagned, laa den i 
Et blomſtret Silketeppe. — 


Saaledes gik en Tidlang hen, 
Da hændte der fig Noget, 
Som, naar man ei er paa ſin Poſt, 
Kan gjore En det broget. 


Det var en aarle Morgenſtund, 
Jeg flumred halvt bag Ruden, 
Da ſkimted jeg tet udenfor 
Et Glimt af Elſkovsguden. 


Han boiede en Ranke fiin 
Med Varſomhed og Lempe 

Mod Rudens Glar — og ſnildt dens Frygt 
Han vidſte at bekempe. 


————Db᷑''——.ß ß —ßß—ß.— 


Saa peged han paa mig og lo 
Og floi derfra; jeg fane det, 

Hvor Ranken baved angſt og bly, 

Men kunde ei forſtage det. 


Hver Morgen, naar jeg vaagned op, 
Sin Hilſen den mig ſendte; 

— Jeg troer, det var den ſtorſte Fryd 
J Verden, ſom den kjendte! — 


Naar Middagsſolen brændte varmt 
Paa Vinduets blanke Flade, 

Den ſkygged altid omt for mig 
Med ſine gronne Blade; 


Tidt ſyntes mig, at vor Natur 
J Noget var beſlegtet, 

Men til at fængsle mig var Kraft 
Og Modenhed den nægtet. 


Dog Tiden lob — og, fom det gaaer, 
Man blö'er ben Intet ſkyldig, 

Thi med det ſamme ſyntes mig 

Blev Ranken mere fyldig. 


1 T. SV PERSE AS ASGESEJSRET 
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Det var ei meer den fpæde Qviſt, 
Som for hvert Vindpuſt vifted, — 
Ak nei! ſom ved et Trylleſlag 

Natur den havde ffiftet. 


Hvad for ſom Spire tegned ſmukt, 
Var modnet nu, og kraftigt 
Det glodede i Solens Guld 
Og ſpulmed født og ſaftigt. 


Men ſom jeg nu med Undren ſaae, 
Hvor yndigt den udfolded 

Sin Skjonheds Glands — jeg nagter ei, 
Lidt Uro det mig volded. 


Ja mangen Gang mig ſyntes ſelv, 
Vi ſkabt' var for hinanden, 
Dog ſavnede jeg Noget end, 
Som altid kolned Branden. 


En Aftenſtund, da Duggen laa 
Paa Blade og paa Buffe, 
Forgreedt den ſneg fig ind til mig — 
Den Aften kan jeg huffe! 


— 
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Den fnoede blidt fin Arm om mig 
— Hvor født ſaadan at hildes! — 

Og hviſkede: „Min elſkte Ven, 

J Aften mage vi ſtilles. 


„Du ſeer forundret paa mig, Ven? 
Saa vild: J Middags horte 

Jeg To i Gangen nærme fig, — 
Dem Sfjebnen til mig forte. 


„Den Ene monſtrede mig ſkarpt 
Fra Isſen ned til Foden, 

Den anden fvang en kroget Kniv 
Og ſtreg: „„Nu er hun moden! 


„Hun er for god at gö'e til Priis 
For Orme og for Fugle, — 

Imorgen, inden Sol ſtaager op, 
Hun kappes maa en Smule.““ 


„Saa talte de og mig forlod. 
Nu kommer din Veninde, 

At ſige fjærligt Dig Farvel. 
Bevar mig i dit Minde! 


„Naar Regnen pladſked om min Fod, 
Naar Solen ſved min Isſe, 

Og Stormen flog min flanfe Krop — 
Hvad andſede jeg disſe! 


„Jeg var jo lykkelig, naar blot 
Jeg Dig mod dem beſfytted, 

Og ikke for Alverdens Glands 
Min Plads jeg havde byttet! 


„Hvor gjerne blev jeg her endnu! 
Man ffilles dog faa nødig 

Fra Godt og Ondt — og Hvilen er 
Kun god, naar man er modig.“ — 


Hun taug, thi Slottets Caſtellan 
Nu tripped gjennem Salen 
Og lukked alle Vinduer til, 
Der vendte ud mod Svalen. 


Med dobbelt Varme, dobbelt Kraft 
Omkring mig hun ſig ſnoede, 

Og tabte i hinandens Sorg 
Foruden Troſt vi ſtode. 
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Som ffulde vi ei ſtilles meer, 
Som var? vi ſammenſlynged' 
Med tuſind Baand, ſaadan vi ſtod 
Faſt til hinanden klynged! 


Endnu jeg troede fuldt og faſt, 
Man vilde ſig forbarme; 

Men Caſtellanen voldſomt rev 
Mig ud af hendes Arme; 


Og haardt han ſmakked Vinduet i 
Og mumled under Banden: 
„Nei ſee til os! Jeg troer ſaa Gud, 

De fjæle for hinanden.” 


Da Solen neſte Dag ſtod op, 

Og efter Rankens Grene 
Jeg kaſtede et Lengſelsblik! — 
Da ſorged jeg alene. 


Med eet fik Viſen anden Lyd — 
Den hele Borg gjenlod af Fryd; 
For ſyntes Egnen reent uddod, 

Nu Piben og Skalmeien lød, 

Og Glæden — ſom en lille Fugl, 
Der længe laa i Redens Skjul — 
Svang atter ſig for Lyſet frem, 
Thi Ridderen var kommen hjem. — 


J Ridderſalen ſtrunkt det gik; 
Der Glæden lo i Hvermands Blik, 
Og Cymbler og Trompeter klang, 
Mens Kanden flittig gik ſin Gang 
Med Mjod, Claret og Lutendrank. 
Men overſt oppe, hoi og rank, 


Sad Ridderen, og ſtolt og glad 
Betragted han den lange Rad 

Af Grever, Herrer og Vaſaller, 
Som Feſten ſamled i hans Haller. 
En talte om fit hvasſe Sværd; 
En Anden om hvormange Spær 
Han havde brudt i ſidſte Dyſt; 
En priſte ret af Hjertenslyſt 

Sin Dames gyldne Lokkers Glands, 
En Anden klagede, at hans 

Ham viſte Kulde kun og Spot; 
Her vidſte En at tale godt 

Om Keiſerens og Pavens Tviſt 
Og gav dem gode Raad tilſidſt, 
Imens en Anden ret med Fyr 
Fortalte Ungdomseventyr; 

Hiſt Andre tauſe lytted efter 

Og drak dertil af alle Krafter. 


En ſteenbeſat, en gylden Dunk, 
Fra gammel Tid kun brugt til Prunk, 
Nu Kjaldermeſtren bragte ind, — 
Hvor flammed den i Solens Skin! 
Han den ved Siden af mig ſatte, 
Hvorfor? Det kunde jeg ei fatte, 


Dog ſnart Oplysningen jeg fif, 

Thi med et muntert Velkomſtblik 

Greb Ridderen os begge To; — 

Dog forſt til Vidne om fin Tro 

Et ſagte Kys han uſeet trykked 

Paa Ringen, der hans Finger fmyffed, 
Og hviſked, uhørt af de Andre, 

Med ſagte Roſt: „Trat af at vandre 
Jeg vier her den forſte Skaal 

Til Dig, min Lengſels føde Maal, 
Til Dig, Jo lantha, min Veninde! 
Chriſt give, jeg Dig tro maa finde.“ — 
Og med et ærligt, trofaſt Blik, 

Hvis Retning fjernt fra Borgen gik, 
Gjod han nu langſomt i mit Skiod 
En Salighed faa himmelſk ſod, 

Saa uforklarlig, rig og ſtor, 

At ei den ſtildres kan med Ord. — 
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Dei var Banken! Hvor forandret! 


Hvilken ſod Metamorphoſe, 

Som naar Sommerfuglen fødes, 
Som naar Knoppen bliver Roſe: 
Og dog ſtrax jeg hende kjendte, — 
O thi Kjærlighed feer klart, 

Og hvad ellers ſeent kun fattes, 
Den fortolfer i en Fart. 


Nu begreb jeg forſt tilfulde 


Denne ſtjulte Sympathie, 

Som ſaalenge alt forbandt os, — 
Nu begreb jeg den, da vi 

J en ſod Beruusnings Tummel 


— O hvor flammende, hvor hedt! — 


Styrted i hinandens Arme, 
Sammenſmeltende til Eet! 
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Hvilken Gjeren, hvilken Syden! 
Hvilken Jubel, hvilken Lyſt! 
Hvor hun ffiælvede af Glæde, 
Hvor hun brændte ved mit Bryft! 
Du forbaufet mig betragter, 
Ben! ſom om det var fun Digt, — 
O, JI ſtakkels Dodelige, 
J kan vel ei fatte Sligt! 


Omt hun hviſked: „Ak Du veed ei, 
Elſkte! Alt, hvad jeg har lidt, 
Veed ei, hvordan man med Knive 
Har mit Legem ſonderſflidt, 

Traadt mig gruſomt under Fodder, 
Udoſt ſtrommeviis mit Blod, 
Og tilſidſt mig ſperret inde 
J et Hul, jeg nys forlod. 


O men nu jeg har Dig atter, 
Nu jeg foler ei til Savn! 
Nu velſigner jeg de Pünsler, 
Der har bragt mig i din Favn! 


BE 


Nu ffal ingen Magt paa Jorden 
Meer os ffille! denne Stund 
Alt erſtatter!“ — Saa hun talte — 
Hvilket ſodt og ſaligt Blund! 


Hvor hun bavede af Glæde, 
Hvor hun brendte ved mit Bryſt, 
Hvilken Gjæren, hvilken Syden! 
Hvilken Jubel, hvilken Lyſt! 
Dog hvad nytter det, jeg ſkildrer 
Disſe Favntag, disſe Kys, 
Denne Ild, der flammed dobbelt, 
Naar den ſyntes udſlukt nys! 


Hendes Friſkhed, hendes Styrke 
Priſtes trindt i Borgens Halle, 
Og fortryllet af ſin Lykke 

Sødt hun ſmülte til dem Alle. 

O jeg ſaae, hvor det dem gotted, 
Sage, hvordan til hendes Gunſt 
Varmt de beiled — ak, jeg vidſte 
Jo dog bedſt, det var omſonſt. 


O de Daarer! Hendes Omhed 
Troede hver af dem alt vundet, 
Og med Ulyſt de fig løsrev 
Fra den Magt, der holdt dem bundet. 
Dog mens ſodt beruuſt Enhver ſig 


For den Lykkelige holdt, 
Mig alene hun tilhorte — 
O hvor følte jeg mig ſtolt! 


5. 


Men medens Alt ſig boied 
For hendes Tryllemagt 

Og villigt bukked under 

Og blev i Lenker lagt, 

Bar Ridderen alene 

For hendes Fortrin blind, 
Og aldrig med ſin Flamme 
Hun ſmeltede hans Sind. 


En Dag han traadte langſomt 

Til Vinduet hen, 

— Det var min Plads om Dagen, 
Det mindes Du nok Ven! — 
Saa ſukked han og kysſed 

Igjen fin gyldne Ring 

Og ſtirred ned til Rheinſtein 

Og Bjergene deromkring. 


SAM 


„Mod Sydens milde Himmel 

— Saa talte han — jeg gik, 
Og Jorden rigt udfolded 

Sin Skjonhed for mit Blik; 

Dog alt hvad Sfjønt jeg ſtued 

J Skov, van Fjeld, fra Daek — 
Det Skjonneſte bar altid, 

Du Sede, dine Træf. 


„Dit Billed tro mig fulgte. 
Jeg tænfte paa, hvordan 
Som Born vi leged ſammen 
Ved Rhinens ſteile Rand 

Og lyttede fra Skrenten, 
Naar Fiſkerpigen ſang 

Om Kjærlighed og Minne, — 
Saa ſpurgte Du engang: 


„„Hor, ſüg mig, hvad er Minne? 
Er den Han eller Hun? 

Og kan jeg med den lege? 

Gjor den ſyg eller ſund? 


Hvormed ffal jeg den klede, 
Hvad gier jeg den at ſpiſe? 
Og mon jeg den min Duffe, 
Mit Legetoi kan viſe?““ 


Men Aarene os fkilte, 

Og ſſelden jeg Dig fane. 

Den ſidſte Gang jeg ſkued 

De Oine morkeblaage, 

Da faldt de klare Taarer 

Som Perler paa dit Bryſt; 
Men af din Sorg, din Smerte 
Jeg ſuged Haab og Lyſt. 


„Dog det er tre Aar ſiden — 
Hvad er vel nu din Hu? 

Og mon din Tanke trofaſt 
Bevarer mig endnu? 

Har ingen anden Beiler 

Fra mig bortvendt dit Sind? 
Og lod jeg mig ei daare 

Af Taaren paa din Kind? 


„Dengang da Hav og Klipper 
Os gruſomt ſkilte ad, 

Hvor var jeg da ved Tanken 
Om Gjenſynstimen glad! 

Og nu, da jeg kan ſkimte 

Dit Vindue fra min Borg, 
Nu ffjælver jeg ved Tanken 
Og ruger paa min Sorg! 


„Nei bort! Saa beeſk og bitter 
Er ſelv ei Dodens Saft, 

Som denne Tvivl, der piner 
Og terer paa min Kraft.“ — 
Saa foer han ned i Gaarden 
Og fvang fig paa ſin Heſt 
Og floi derfra, ſom Lovet, 
Der hvirvles hen i Blæft. 


Men da han red tilbage, 
Lidt ſagtere det gik; 

Da red der ved hans Side, 
Med milde Jomfrublik, 


Paa malkehvide Ganger 
En deilig Lilievand, — 
Men hvad de talte ſammen 
Gik over min Forſtand. 


Det var ei Ord, der trænge 
Til Hjertets dybe Grund 
Og efter lang Tid minde 
Om en lykſalig Stund; 
Kun elſkovsfulde Miner, 
Haandtryk og Oiekaſt, 

Der floi ſom lette Jilbud 
Og bragte Svar i Haſt. 
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Men da den foraarsmilde, fortrolige Nat 

Bredte ſin dunkle Vinge over Skov, over Krat, 
Og alle Stjerner tindred paa Rhinens blanke Flade, 
Da ſad de hos hinanden, fortrolige, hjerteglade. 


Da var ſom ved en Trolddom paa engang løft de Baand, 
Der for tillukked Leben. Med glad begeiſtret Aand 

Hver priſte ſig lykſaligſt; forelſkede de ſtrede, 

Og Ordene ſom Perler fra deres Laber glede. 


Men dybt fra Borgens Indre Giger og Floiter klang; 
Det toned i Nattens Stilhed over Flod, over Vang, 
Mens i de gyldne Haller ved tuſinde Kjerters Glands 
Riddere og ſtolte Fruer traadte deres Dands. 


Af Ankere og Tønder i Borggaarden flød 

Den klareſte Vünmoſt, den lifligſte Mjod; 

Det var en Bryllupsglœde midt i den unge Mai, — 
De Tvende, de Lykſalige — de meerkede det ei. 


Hun ligned Roſenknoppen, der paa fin flanke Qviſt 
Forſt bæver for hvert Vindpuſt, men efter ſtakket Friſt 
Svulmer i Skjonheds Fylde, fin Frygtſomhed forglemmer 
Og aander ud den Sodhed, den i ſit Indre gjemmer. 


Som fordum Ranken, ſnoede hun heftig og ungdomsvarm 
Omkring hans Hals fin bløde, fin fyldige Arm 

Og lagde Roſenkinden med Omhed til hans Hjerte — 
Hvor jubled det derinde! Der var ei Spor af Smerte. 


Men gjennem Buevinduet liſted ſig Maanen ind 

Og kysſede hendes Oine, hendes blomſtrende Kind 

Og lagde ſom forelſket ſin gyldne Straalekrands, 

Om hendes hvide Pande og Haarets dunkle Glands — 


Og ſtraalte ind i Oiet en mild, en himmelſk Flamme; 
— Alle de andre Stjerner tindre med den ſamme! — 
At de fra Himlen ſtammed, da klart man kunde fkue, 

Jeg ſelv blev varm ved Synet, men han — han ſtod i Lue! 
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Han lofted mig fra Bordet, hvor druefyldt jeg flød, 
Og flog fin Arm om hende, det fine Roſenblod; 
Saa traadte de tilſammen ud paa Balconen. Der 
Lofted han mig iveiret mod Stjernernes blanke Her. 


Foran dem hvilte Jorden, en Konge i fin Pragt. 

At trygt han kunde flumre, ſtod Stjernerne paa Vagt; 
Med Sølvmor var betruffet hans hvalte Sovekammer, 
Maanen fra Kuplen ſenkte ſine natlige Flammer. 


Men ved hans Bryſt laa Vaaren, hans kongelige Brud, 


Det var Naturens Bryllup, et Elſkovsſtueſpil! 
De Fugle ſmaa i Linden, de lytted og ſage til. 


De Tvende paa Balconen de ſtirred og derpaa, 
Naturens ſtore Gaade de ſyntes at forftaae ; 

Og ſkjonnere ved Synet fig hendes Kinder malte, 
Men henrykt han mig hæved mod Stjernerne og talte: 


Blomſtrende og duftende, — en Knop, der nys ſprang ud, — 


2 Himmelſfke hiſtoppe, 

Som vandre paa tauſe Fod 
Over Fjeldenes ſteile Tinder 
Og Skyernes lette Flod, — 

J, ſom alene kjendte, 

Hvad der knugede mit Bryſt — 
Verer da nu og Vidne 

Til min Salighed, min Lyſt! 


„Hvor tidt har J huſvalet 
Mig paa min lange Vandring! 
Hos Eder var ei Falſthed, 

Ei Skygge af Forandring! 
Men ogſaa jeg bevared 

Min Kjærlighed, min Tro — 
J ſaae det med Oine klare 
Fra Eders hvcelvede Bo! 


C 


„Jeg kalder Jer til Vidne: 

Har nogen Qvindes Blik 
Sledſk daaret og forlokket 

Mig med ſin Luedrik? 

Har noget andet Billed 

Udſlettet disſe Træf ?, 

— Han ſlog fin Arm om hende 
Og favnede hende kjek. 


„Seer Du, hvor mildt de lue? 
Og ſeer Du den Straale fün, 
Der ſenker fig ned og ſpiller 
J den gyldenklare Vin? 

Med denne Drik jeg ſvoer Dig 
Trofkab og Kjærlighed, 

Med denne Drik, Jolantha, 
Beſegler jeg min Eed.“ 
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Hun presſede ham til ſig 

Med ſtormende Haſt, 

Med Omhed i fine Miner, | 
Ild i fit Oiekaſt. 
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„„Reek mig Pocalen! bad hun, 
Lad mine Leebers Kys 

Mode det Sted, hvor dine 
Brændende hvilte nys — 


„„At Vinens den kraftige Bære 

Kan ſtromme til Hjertet ned 

Og vidne der om din Omhed, 

Din Troſkab og din Eed!““ — 

Hun greb mig raſk. — „Men veed Du 
— Spurgte han med et Smiil — 
Sagnet om denne Drue?“ — 

„„O tal!“ — bad hun med Jil. 


„Viid da, et Sagn, et gammelt 
Der gaaer om denne Vin. 
Dens Blomſt er varm og liflig, 
Dens Duft er ſterk og fün; 
Den har en Kraft, der dræber 
Al Sygelighed og Harm; 

Den har den Kryder, Roſen 
Gjemmer i ſin Barm. 
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„J varme, ſydlige Lande 

Og fjernt i det folde Nord 
Priſer man denne Drue 

Og Bjerget, hvor den groer; 
Men medens den vidt beromtes, 
Var den i Secler, Du, 

Her for vor Slægt en Skytsaand 
Med god og fjerlig Hu. 


„Blev Nogen ſyg, da var der 
Forborgen i dens Saft 

Mod hver en Sot og Smerte 
En mægtig Legekraft; 

Mens Andre langveis forſkreve 
Urter og Mediein, 

Legede os herhjemme 

Vor egen kraftige Vün! 


„Og var her en Feſt paa Borgen, 
Ja da var Glæven forſt ſtor, 
Naar den med fin ftærfe Flamme 
Bevinged de muntre Ord. 


Men hvergang, ſom jeg, en Ridder 
| Feeſted en hoviſt Brud 

Og forte herhjem til Borgen 

| En Viv, livfalig og prud — 


Til Velkomſt hende rakt! 

| Hun følte dens Kraft i Hjertet 

| Og Kindernes Sundhedspragt ... 
| — „„Og mig vil Du forholde 
Sundhed og Hjertefred!““ 

Hun forte mig raſk til Leben 

i Og drak — men han blev ved: 


| 
| 
| „Da blev flux den gyldne Drue 


| „Men hændtes det, at han fæfted 
En Ovinde, der ham ſpeg, 

| En falſk, en troløs Sfabning … 

! Hvi blfer Du med eet faa bleg ? 

| Hvi falmer din friffe Rodme?“ — 
— „„O det er Maanen vel.” 

| „Men disſe Perler paa Panden?“ — 
— „„Lidt Nattedug ... fortæl!” — 


„Men fkete det, at han fæfted 

En Qvinde uden Tro, 

Der ſnedigt vilde rane 

Hans re og hans Ro, 
Forvandled den ſamme Drue 

Sig til en ſnigende Gift — — 
— Du bliver fold! Du ſvimler! 
Hvi ſtirrer dit Blik ſaa ſtift?“ — 


Et dæmpet Skrig! Hun presſed 
Mod Bryftet den fine Haand, 

Saa ſank hun tilbage livlos. 

Frit løfte fig Haarets Baand, 

J Natten Lokkerne fvæved, 

Med Døden kun ſpagt hun ſtred — 
Da raslede Myrthekrandſen 

Paa Marmorfliſerne ned. 


ee 


Bu nerne. 


München. 


— — 


Hvad ligger dog tidt for en Trolddomsmagt 
J et Brev, ſom fra Hjemmet kommer! 
Dets hvide, vinterligkolde Dragt 
Tidt gjemmer en Folelſens Ild og Pragt, 
Diet fylder vort Bryſt med Sommer! 


Jeg havde juſt henrykt læft, hvad en fjær 
Og trofaſt Haand havde ſkrevet — 

Da falder mit Blik endnu paa en Hær 

Af Krøller og Streger paa kryds og qvær, 
Der kradſet var nederſt paa Brevet. 


„Din Pusling hilſer“ — derunder ftaaer, 
Og Taaren mit Oie bader. 

„Ifald Du hans Hilſen ei forſtaaer, 

Saa ſiger den Dig, at, hvor han gaaer, 

Han lenges og ſpor' efter Fader.“ — 
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Du længeg, min Dreng! ja det vil jeg troe, 
Og ſporger til Faders Komme. 

Vi leged jo altid bedſt, vi To. — 

Hvem bygger Dig Huus nu, hvori Du kan boe, 
Og bringer Dig Godt i ſin Lomme? 


Hvem tager Dig nu paa Kncet op 

Og lader Dig raſk ride Ranke? 
Hvem binder din Pidſk? hvem ſnurrer din Top 
Og rider med Dig i ſterkeſt Galop 

Saavidt over Bjerg og Banke? 


Og jeg ſtulde ei de Runer forſtaae, 
Som Du har paa Brevet riſtet! 

Jo jeg har fattet dem godt, Du Smaa! 

Hver Streg, hver Toddel, mit Sie fane, 
Har ind i Hjertet ſig liſtet. 


O intet Digt har fan ſode Ord 
Og gaaer mig fan dybt til Hierte, 
Og ingen Vüisdommens Bog, jeg troer, 
Med al den Rigdom, der i den boer, 
Kan dulme fan let min Smerte; — 
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Og intet Billed af Meſterhaand, 

Hvorom man har fredet og hegnet, 
Kan fængsle med ſaadan en Magt min Aand, 
Som hvad Du her med din lille Haand 

Paa Foden af Brevet har tegnet! 


Det fatter Du ei — ſaalidt ſom Enhver 
Kan fatte, hvad Du har ffrevet. 

End ligger dit Liv i fit Morgenſtjer, 

Og din lille Baad glider Kyſten nær: 
Men naar Du lidt længer har levet — 


Naar den lille Adam engang blö'er ſtor 
Og fjender til Savn og Smerte 

Og ſelv ſtal ſtyre fit Farteis Roer: 

Da vil Du forſtaage, at i disſe Ord 
Har banket en Faders Hjerte. 


8 
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Til Maleren Klarſtrand. 


München. 


— 


Maar Foraaret kommer med Sisgen og Ster, 
Med lyſe Dage og Netter, 

Da vender Du hjem fra din Reifefærd 
Igjen til de danſke Sletter. 


Saa flytter Du ind i din enſomme Bo 
Og griber igjen til Palletten; 

Dog mangler Dig Noget — Du har ingen Ro, 
Du er ei ret munter i Hætten. 


Med Penſelen gaaer det kun tregt og ſmaat, 
Og Farven er tidt balſtyrig: 

Snart kommer i Luften for meget Blaat, 
Snart bløer den for varm og fyrig; 
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| Snart gjør fig et Been lidt udtilbeens, 
Snart bliver en Arm fortegnet; 

Snart, ſynes Dig, Tonen er ikke eens, 
Snart Grupperne ſlet beregned'! 


Paa Lærredet og paa Rammen, — 
Men meerker dog ſnart, at: naar man er To, 
Saa ſmelter det forſt ret ſammen! 


Da bli'er der en Jubel, da blöer der en Lyſt, 
Da vaagne de gamle Minder, 

Og al den Rigdom, der boer i dit Bryſt, 
J Farverne Udtryk finder. 


Saa ffjænder Du lidt paa din enſomme Bo, 
| 
| 


Men naar Du faa, Ven! har fundet din Brud i 
| Og fæmyer begeiftret for Priſen, 
Saa glem ei itide at ſende mig Bud 

Til Rom efter Bryllupsviſen. 


r 


| 
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| 

| 1 Alperoſerne. 

Romanze. — Tyrol. 

| 


| Til Kirken ringe Klokkernes Klang. 
| De tone hen over Fjeldets Hang, 
| De flinge ned i den lave Dal, 
De trænge fig dybt gjennem Skovens Sal 
Og hen over Flodens larmende Bølger. 
De klare Toner ſom Engle ſmaa 


Gage fra Huus til Huus og banke paa; 
De kalde til Kirke Store og Smaa, — 
Og Store og Smaa deres Kalden folger. 
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Fra de lave Hufe, det fattige Hjem 
Tyrolerbonderne ſkynde fig frem 
Ad den fnevre Vei, der fænfer fig ſkraat 
Mod Innsbruck ned og mod Ambras Slot 
Og nedad Fjeldets Side ſig krummer: 
Tilvenſtre kneiſer den ſteile Rand 
Af den vilde, mægtige Martinswand, 
Bekjendt i hele Tyrolerland, 
Tilhoire Innfloden larmer og ſkummer. 


Hvo kommer der under Fjeldets Ly? 
Den ſtjonneſte Pige i Stertzingby. 
Hvor er hun deilig det unge Blod! 
Hvor træder hun let paa fin lille Fod! 
Men ſpodſkt og gruſom er hendes Mine; 
Ved Siden gaaer der en Ungerſvend. 
Hans Oie ſoger til hendes hen, 
Men intet Blik ham lonner igjen, — 
Hun ſpotter kun af hans Qval og Pine. 


„Du ſiger beſtandig, Du har mig kjer,“ 

Hun ſmiler haanligt. „Det ſiger Enhver. 

Ifald Du vil, jeg ſkal troe derpaa, 

Saa giv mig en Prove! Det kan jeg forſtaae! 
Du taler om Bryllup, Du taler om Preſten, 

Nuvel! ifald Du vil være min Wand, 

En Brudekrands Du mig bringe paaſtand 

Deroppe fra Spidſen af Martinswand, 
Saa kan vi ſiden jo tale om Reſten. 


„Plant oppe paa Spidſen et Kors til Tegn, 

Som vidt kan ſees i den hele Egn! 

Det er noget ſteilt, Du bliver vel træt, — 

Men Du elffer mig jo! faa falder det let! 
Om ſandt Du har talt, vil Tiden lere. 

Hvi ſkifter Du Farve, ſnart hvid, ſnart rod?“ — 

„Ak Elſi, Elſi! det bliver min Dod. 

Sankt Jacob mig frelſe i denne Nod.“ — 
„Ifald Du har Frygt, faa lad heller være!” — 


Hun hilſer med Haanden, faa iler hun ned 

Ad Klippeveien med lette Fjed. 

Hans Oie folger den lette Gang, 

Hans Ore horer den muntre Sang, 

Og Hjertet banker, ſom ſtulde det briſte. 
Han ſterer et Kors af den ſmekkre Lon 
Og mumler en ſagte, inderlig Bon: 
„Tilgiv, Madonna! tilgiv, Guds Son! 

At jeg daarlig vover Jer Magt at friſte.“ 


Han maaler med Oiet det ſteile Fjeld: 

De morke Masſer ſpaae lidet Held; 

Men Foden er kraftig, Haanden er ſteerk, 

Og driſtig begynder han paa ſit Verk. 
Han ſtiger og ſtiger ad Fjeldets Sider; 

Det ſtarpe Øie ſoger hver Plet, 

Hvor ellers kun Gemſen hviler fig trat; 

Og Buſten, hvor Fuglen vugger ſig let, 
Gi'er Foden Stotte, — men Dagen alt lider. 


Alt liver Dagen, Solen gaaer ned, 

Og fjernt er Maalet, hvortil han ſtred; 
Fortvivlet ſoger hans Blik didhen, 

Og Modet ſynker og vaagner igjen; 

Til de ſkarpe Stene faft han fig klynger, 
Men Klippen ſaarer hans trætte Fod, 
Hans matte Hender farves med Blod, 
Og blodig er Stenen, hans Fod forlod, 

Og Korſet fvært paa hans Skuldre tynger. 


En Sfjælven ham griber: hvad vugger fig bift 
Paa Sfrænten? en blomſtrende Roſengviſt. 
Hans Hoved ſvimler — et Spring kun, og hans 
Er den friſke, blomſtrende Brudekrands! 

Han ſpringer! han griber... da løgner fig Roden, 
Og under ham Grunden løgner fig brat. 
Han ſtyrter — for Siet bliver det Nat, 

Men Haanden klamrer ſig faſt om ſin Skat, 

Og knuuſt han ligger ved Klippefoden. 


Den neſte Morgen hans Liig de fandt, 
Ved det blodende Bryſt det dyre Pant; 
Og Roſerne ſtraalte med dobbelt Skjcer, — 
Dem bragte de til hans Hjertenskjcr; 
Ham ſelv begrov de ved Bjergets Side. 
Men Korſet, der ſkulde ſtaae ſom et Tegn 
Og kneiſe vidt over den hele Egn, 
Blev plantet paa Graven, og trindtom et Hegn 
Af Roſer, der end fortælle hans Qvide. 


Er ie ken. | 


| 
| 
Et Schweitzerſagn. | 


| 
| 
Hoor Fieldet ſneedakt kneiſer med fin ſolrode Kind, | 
Der føles af den friſke, den lette Morgenvind; | 

Hvor Hornet lyver fraftigt til Klokkernes føre Klang, 
Der vandred paa hoie Alper en blomſtrende Dreng engang. | 
| 


Blaat ſom den dybe Bjergſo var Drengens Blik; hans Haar | 
Var guult ſom Alpeurten, der mellem Klovret ſtaaer; | 
Som Fjeldtoppens Sneeſkred fan hvid var hans Hud, | 
Paa Kinderne Alperoſen blomſtrende fprang ud. | 

| 


EEN SE 


Og hvor ban gik, der blomſtred det dobbelt for hans Fod, 
Meer krydret og meer ſaftigt blev Gresſet, hvor han ſtod; 
Langt rigere flod Melken i Senpigens Spand, 

Og ſikkrere traf Bosſen paa Fjeldets ſteile Rand. 


De ſtolte, ftærfe Klipper var Drengens Fodeſtan, 
Der blev han fodt og foſtret, og Frihed var hans Navn. g 
Paa Rüttli og ved Sempach, der var det ham tilgag — 
Ved Murten og ved Granſon der var hans Legeplads. 


Men Guldet ham forlokked, — thi ſom en Dag han gik, 
Da aabned til alle Sider fig Bjerget for hans Blik, 

Og Dybets Magter kogled; hvorhen hans Øie ſaae, 
Der Guldet i rige Aarer og fkinnende Masſer laa. 


Rodt lued det derinde med et glodende Skjer, 

Der fyldte ham med Attraa og brændende Begjer; 
Det blændede hans Øie, det daarede hans Sind — 
Han kunde ikke modſtage, han maatte gage derind! 


Og ud af Klippeveggen en gylden Kilde ſprang, 

Den rulled ſom en Guldflod med dyb og ſelſom Klang; 
Igjennem Fjeldet flod den, ſnart ſpogende, ſnart vild — 
Han kunde ikke modftaae, han maatte lytte til! 
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Og rodere Guldet flammed, og vildere Floden klang: 

Da glemte han den friſke, den gronne Klovervang; 

Da glemte han Alpehornet, da glemte han Grasſets Duft 
Og Blomſterne derude og den ſtyrkende Luft. 


Han lagte fig ned paa Guldet at ruge paa fin Skat; 
Da lukked fig Fjeldet ſagte, rundtom ham blev det Nat. 
Nu ligger han der og ſlumrer ved den rislende Flod, 
gængslet i gyldne Lenker om Haand og om Fod. 


Men naar engang han vaagner — og vaagne gjør han viſt! — 


Da bryder han de Lenker, der ſmedet blev med Liſt, 
Da revner hele Fjeldet, der lammede hans Mod, — 
Da blomſtrer Alt forynget igjen for hans Fod; 


Sit lyſende Baal han tender paa Bjergene trindt omkring, 
Som uhyre Bauner brænde Fjeldenes Ring; 

De flammende Frihedsluer lyſe fra Pol til Pol, 

Og jublende Alle hilſe den unge Frihedsſol. 


Da ſtiger han vel ogſaa til os i Dalen ned, 

Da blomſtrer Alt vel ogſaa hos os omkring hans Fjed. 
Velkommen vi ham byde! vi hilſe ham med Lyſt, 

Og Frihedsraabet klinger fra mangt bevæget Bryſt: 


SÅ 


Frihed for Alt, hvad aander — Frihed i Ord og Sfrift! 
Frihed for Alt, hvad røres — Frihed i hver Bedrift! 
Frihed for Alt, hvad lever — Frihed i Syd og Nord! 
Ha hvilken Frihedshymne, ha hvilket mægtigt Chor! K 
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Novelle. 


Det var i de forſte Dage af Auguſt Maaned, og 
den fortcerende Sommerſol havde netop begyndt at 
virke med hele ſin Styrke. De mere velhavende nea— 
politanſke Familier ſkyndte fig at ombytte Livet i Hoved— 
ſtaden med deres villeggiatura (Landliv) i Torre, Ca- 
ſtellamare, Sorrent, Bajce og Amalfi, og de Frem— 
mede fulgte deres Exempel eller indſkibede fig til Ischia 
og Capri paa de ſmaa Barker og Feluker, der hver 
Morgen bringe Viin, Fiſk, Muurſteen eller Leerjord 
til Neapel og oppebie der den Briſe, der igjen henad 
Aften forer dem tilbage til deres yndige Oer. Jeg 
havde netop en Dag gjort min ſedvanlige Morgen 
tour paa den forſte af disſe Smagoer, der allerede 
i længere Tid var bleven mit Andlingsopholdsſted. 


så 


Trods den trykkende Solhede fængsledes jeg endnu 
nogen Tid af det muntre Liv nede ved Marinen; 
ſpoertbepakkede sler bragte fra alle Kanter af 
Øen deres vægtige Heengekurve ned imod Stran⸗ 
den; Barkerne ladedes til Neapel, Arbeiderne puſtede 
og ſtonnede i Leerovnene; der var et Liv og en Travlhed 
over det Hele, der kun lidt ſparer til de Begreber, vi 
i Almindelighed gjøre os om Spydboernes Ladhed. 
Da jeg lidt ſildigere end ſadvanlig vendte tilbage 
fra denne Udflugt til mit hyggelige Hjem, dampede 
allerede Maſkinen paa Bordet, og min Vertinde ffjændte 
ſpogende paa mig, fordi jeg havde ladet hende vente 
ſaalenge med Caffen. Jeg vilde ſkynde mig at gjøre 
min Forſeelſe god igjen, da jeg i det ſamme fik fat 
paa et Brev, der var ſtukket ind i Servietten. Jeg 
merkede ſtrar, at det var en Overraſkelſe, der var 
forberedt mig, og med et Udbrud af Glæde aabnede 
jeg Brevet. Det forſte Oiekaſt var imidlertid nok til 
at overbeviſe mig om, at min Forventning var bleven 
en Smule ſkuffet, thi Brevet var ſkrevet paa Franfk, 
og Haandſtkriften var mig ubekjendt. Det var imid⸗ 
lertid flet ikke uvelkomment. Det var fra en ung 
Franſkmand, hvem Tilfældet havde gjort mig bekjendt 
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med, og med hvem jeg tre Fjerdingaar tidligere havde 
giennemreiſt hele det nordlige Italien indtil Florents. 
Det var ſtrevet i en munter, ſpogende, overgiven og 
ſnakkeſalig Tone og var, hvad ethvert Brev helſt burde 
være, det troeſte Speilbillede af Brevfkriveren ſelv. 
Jeg vilde allerede lukke det ſammen, da jeg fik Die 
paa en Efterſkrift, ſom jeg her meddeler i Originalen: 

„Vous vous étonnez sans doute, cher ami, 
que j'aie tenu ma promesse de vous écrire, mais 
jai bonne mémoire, moi. Vous souvient-il encore 
de la petite Maria-Grazia au sommet des Apen— 
nins 2 Si dans votre retour vous visitez une seconde 
fois ces montagnes, ſaites-moi le plaisir, je vous 
en prie, de donner mille baisers de ma part à notre 
petite amie, pourvu que touteſois vous, hom- 
me marié! wayez aucun scrupule à les donner, 
ni elle à les recevoir. Quant à moi, je pense 
que vous men aurez peur ni Pun ni Pautre. 
Adieu!“ 

J Sandhed jeg maatte give ham Ret i, at han 
havde en fortræffelig Hukommelſe, i det mindſte en 
bedre, end jeg havde tiltroet ham, thi hvad mig an— 
gaaer, havde Gallerierne i Florents, Livet i Rom og 
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Neapel og Mangfoldigheden af ſenere Reiſeindtryk om 
end ikke udflettet den lille Hiſtorie, hvortil han allu— 
derede — thi dertil var den for nydelig i al fin Sim 
pelhed — faa dog trængt den betydelig tilbage i min 
Erindring. Den lille Efterſkrift bragte den efter ſaa 
lang Tids Forlob til at vaagne med fornyet Styrke, 
og min unge Pariſers naragtige og dog elſtverdige 
Veſen og hans fortræffelige Hjerte blandede fig faa 
forunderligt deri, at jeg ikke kunde andet end med 
Glæde tenke tilbage pan vort tidligere Bekjendtſkab og 
det lille Eventyr, der knyttede fig dertil. 

Den forſte Gang, jeg ſtodte ſammen med min 
unge Franſkmand, var i den armeniſke Opdragelſes⸗ 
anſtalt paa San Lorenzo, en lille Ø i Lagunerne, 
en Miglie fra Venedig lige over for Piazzetta. Jeg 
havde her tidligere havt Leilighed til at gjøre et inter— 
esſant Bekjendtſfkab med Beſtyreren af denne Anſtalt, 
den fortræffelige Padre Pasquale, en Armenier af 
den eedleſte Dannelſe og ligeſaa bekjendt med de aſiatiſke 
Sprog i Almindelighed ſom færdig i de fleſte euro⸗ 
peiſke. Paa den fredelige lille O, hvorfra der er en 
fortryllende Udſigt over Lido og Venedig, ligger om— 
ringet af Vünhaver det Kloſter og den Opdragelſes⸗ 
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anſtalt, der har "været Vidne til hans Livs velſignelſes— 
rige Virkſomhed. Indenfor disſe Mure har det været 
hans Livs Opgave at opdrage unge Armeniere og 
berige dem med Kundſkaber, ſom de igjen kunne gjore 
frugtbringende for deres Landsmænd. For at virke 
til ſamme Oiemed var der i Stiftelſen ſelv en ſmuk 
typographiſk Anſtalt, hvori Arbeiderne vare i fuld Virk— 
ſomhed med at fætte, trykke o. ſ. v., og hvorfra allerede 
flere Veerker, f. Ex. Geßners Idyllen, Fenelons 
Telemaque og Miltons Paradise lost, vare udgaaede 
i Overſcttelſer og uddeelte blandt Armenierne, for at 
bibringe dem Sands for Læsning og virke til deres 
Dannelſe. Men hvad der udgjorde den værdige Paters 
og hans Bogtrykkeries virkelige Stolthed var et Verk, 
der indeholdt udvalgte Mynſterſtykker af alle mulige 
Tungemaal. Jeg glemmer aldrig den Triumph, hvor— 
med han tog det frem, og den Forlegenhed, hvormed 
han igjen pakkede det ſammen. Der var Tyrkiſt og 
Arabiſk, Syriſk og Chaldeeiſk, Ungerſk og Polſk, Islandſk 
og Svenſk — „men hvor er da det Danſke?“ ſpurgte 
jeg en Smule utaalmodig. „Oh, cela ne s'y trouve 
pas — j'en suis faché!“ ſvarede han halv undſeelig, luk— 


kede Bogen hurtig i og begyndte at tale om noget 
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Andet. Stakkels Modersmaal! jo meer man ignorerer 
og miskjender Dig, deſto meer er jeg nodt til at holde 
af Dig! — Den fortraffelige Padre Pasquale — 
hans armeniſke Navn var Aucher — ſyntes ret at 
have fattet Godhed for mig, og under mit Ophold i 
Venedig beſogte jeg ham flere Gange. Endnu medens 
jeg ſkriver dette, ſynes jeg at høre hans kloge og 
aandrige Tale, og jeg feer endnu for mig det ſmukke, 
ærværdige Anſigt, det venlige Smiil, de kulſorte geniale 
Oine og det kridhvide Skjceg, der hænger ham langt 
ned over Bryſtet. Vor Samtale dreiede fig i AL 
mindelighed om Undervüsning eller om Lord Byron, 
hvem den gode Pater havde lært Nygræff fort for 
hans Reiſe til Grakenland, og om hvem han var 
uudtommelig i fortælle. Han vifte mig det lille 
Verelſe, hvor de havde læft ſammen: Bordet og de 
to Stole ſtode endnu urorte paa ſamme Sted, ſom 
om han nylig var gaaet fra ham. Om Lord Byron 
ſom Digter udtalte han ſig beſtandig med den ſtorſte 
Aerbodighed, derimod var han ikke ſynderlig tilfreds 
med ham ſom Diſeipel. „Det var et „tete brüͤlante“, 
ſagde han flere Gange til mig, „der holdt mere af at 
giore Spadſerefarter ovre paa Lido, hvor han holdt 


fire Heſte for fin Fornoielſe, end at ſidde her med en 
gammel Mand ſom mig og leſe Nygreek.“ 

Jeg gjorde netop mit Afſkedsbeſog paa San 
Lorenzo, thi Dagen efter ſkulde jeg forlade Venedig, 
da der blev meldt en Chevalier Saint-Felir, der on⸗ 
ſkede at gjøre Pateren fin Opvartning. Strax efter 
traadte en ganſke ung Franſkmand, ſom jeg oftere 
havde lagt Merke til paa Marecuspladſen og i Thea— 


trene, ind i Stuen. Det var et færdeles ſmuͤkt Men- 


neſte med elegante Manerer og det rode Baand i 
Knaphullet. Han hilſte let, men dog eerbodigt paa 
Pateren, der med Venlighed gik ham imode. „Und— 
ſkyld, ærværdige Fader!“ ſagde han til ham, „at jeg 
forøger Antallet af dem, der daglig gjøre Dem Ulei— 
lighed. Det er imidlertid ikke af Nysgjerrighed, at jeg 
kommer til Dem, men min Onkel, Cardinal F. i 
Paris, der endnu erindrer Dem med Hoiagtelſe, har 
paa det alvorligſte paalagt mig at bringe Dem fin 
Hilſen og beſee Deres Opdragelſesanſtalt. Det Forſte 
gjør jeg naturligvüs med Fornoielſe; det Sidſte, tilſtager 


jeg ganſte ærligt, interesſerer mig ikke det mindſte. 


Jeg har derfor udſat mit Beſog noget længe, thi 
imorgen Aften reiſer jeg videre; men jeg har ikke 
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kunnet untgaae at uleilige Dem forinden, thi min 
Onkel Cardinalen taaler ingen Spog i bette Capitel.“ 
— Den gode Pater kunde ilke tilbageholde ſin Latter. 
„Jeg takker Dem for den Fortrolighed, De viſer mig,“ 
ſagde han ſmilende. „Jeg holder meget af aberne 
hjertighed og forſtager at ffjønne paa den. Bil De 
blot have Taalmodighed et Oieblik, faa haaber jeg i 
fort Tid at viſe Dem ſaameget, at De kan tilfreds⸗ 


ſtille Hs. Eminence, uden at fætte Deres Taalmodig⸗ 


hed altfor meget paa Prøve.” — Den værdige Pater 
omfavnede mig derpaa hjerteligt, ſpaaede mig en lyk— 
kelig Reiſe og ledſagede mig med fine Onſker; Pariſeren 
hilſte forbindtligt, men med et Oiekaſt, der ſyntes at 
ſige mig: „Lykkelige Menneſke, der ikke behøver at fee 
Opdragelſesanſtalten! Hvor jeg misunder Dem, at 
De er færdig!» i 

Det var allerede ud paa Aften, da jeg den fol— 
gende Dag i Canal grande gik ombord paa den ſtore 
Poſtgondol, der fører de Reiſende til Fuſinc, hvorfra 
Diligencen ffulde bringe mig over Padua til Ferrara. 
Pladſerne i den bedakkede Deel af Gondolen (la pa- 
diglione) vare allerede optagne; jeg havde derfor god 
Leilighed til endnu engang til Afſked at lade mit Blik 
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glide hen over dette brede Basſin, der ligeſom en 
Flod bælter fig igjennem Laguneſtaden og udſender fine 
talrige Arme til begge Sider. Canalen var bedakket 
med utallige Gondoler og Barker; foran mig hvel— 
vede Ponte rialto fin driſtige Marmorbue, bedakket 
med Boutiker og Fodgeengere; til begge Sider af Ca— 
nalen kneiſte de lange Ralker af morke og alvorlige 
Paladſer, hvis beſynderlige Architektur vidner om de 
forſkjellige Tidsaldere, i hvilke de ere opførte, hvis 
brede og masſive Marmortrapper i Rakker af Aar⸗ 
hundreder beſkylles af de pladſkende Bølger, og hvis 
pragtfulde Indre gjemmer Skatte af de ſſeldneſte Kunſt— 
veerker. Morket begyndte at falde paa, og Gondole— 
rerne tændte deres Logter. Den dybeſte Stilhed, der 
kun afbrodes af Aarernes Pladſken eller af de førte, 
characteriſtiſre Tilraab, hvormed Gondolforerne vare 
hinanden indbyrdes, hvilede allerede over disſe morke 
og fnevre Canaler, hvis Bølger endnu ſyntes at hviſke 
om de Afſkyeligheder, hvortil de have været Vidne, 
og de Offere, ſom de gjemme i deres hemmeligheds— 
fulde Dyb. Billedet af denne merkveerdige Stad, der 
engang ſom Adriaterhavets Dronning udſtrakte fit 
Scepter over det fjerne Orient, ſmykkede ſine Templer 
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og Paladſer med dets erobrede Sfatte, beſeirede Con— 
| ſtantinopel, Candia, Cypern og Morea og undertvang 
det mægtige Genua og de rigeſte af Lombardiets 
| Stæver, gled endnu engang forbi mine Tanker. Den 
| 


Tid var forbi, da Venedigs Flaader krydſede i alle 
| Have, da Europas Monarker ffjælvere for Republi⸗ 
| kens Magtſprog, og Marcusloven med fine ftærfe Brønge- 14 
vinger truede med at overflyve hele Verden. Seef⸗-- 
teret var alt for længe ſiden faldet ud af Adriater— 
| dronningens Haand, og dog forekom Byen mig nu i 
ſin Intethed og Afmagt, men med alle ſine minde— 
| værdige Reſter, langt interesfantere end forhen i al 
fin Storhed. Enhver af disſe Reſter er et Blad i 
dens affluttede Hiſtorie; det er en Tragedie, der er 
ſpilt tilende, men en Tragedie med ſtore Forviklinger 
og blodige Cataſtropher. Paa Marcuskirkens Bronzer 
| og Moſaik, paa dens byzantinſk-germaniſke Byg⸗ 
| ningsftiil, paa dens tyrfiffe Kupler og Bronzedore, 
paaa dens overlesſede Skulptur, dens architektoniſke 
Forziringer, dens mangfoldige Colonner af Mars 
mor og Agath, og dens Moſaikbilleder paa Guld— 
grund kan man leſe Hiſtorien om Venedigs Rig— 
dom og Velde med Færdighed fra Bladet. Det 
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| prægtige Dogepalads ved Siden med Kæmpetrappen og 

de tvende Soiler, mellem hvilke Marino Faliero blev | 
halshugget, det frygtelige Inquiſitionstribunal med den 
hemmelige lille Dor i Veggen, gjennem hvilken de 
ulykkelige Offre over Sukkenes Bro førtes ind i Fengs— 
lerne og Blykamrene, indeholde ligeſaa mange talende 
og ſkrakindjagende Epiſoder, og de tre ſlanke, høre, | 
rodfarvede Soiler udenfor Kirken, Napoleonspaladſet | 
paa den modſatte Side af Markuspladſen og Napo— 
leonshaven nedenfor riva dei schiavoni ere in- 
teresſante Modſcetninger af Skjebnens Omverlin— 


| 
| 
ger, af Lys og Skygge, Hoihed og Fald i dette — | 


mægtige Drama. 

Med disſe Tanker ſysſelſatte min Phantaſie ſig 
lige til Padua, hvor Diligencen ſtandſede et Oieblik 
udenfor den nyopbyggede Café Pedrocchi“) (uden 
Tvivl den deiligſte Café i hele Verden), for at ffifte 
Forſpand og give de Reiſende Leilighed til at indtage 
en Smule Forfriſkning. Uagtet det var langt ud paa 
Natten, vare endnu alle Lamperne tændte, og den 


) Den er for faa Aar ſiden opfort af en Paduaner og 
har koſtet iffe mindre end en halv Million Gulden. 
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prægtige Bygning med alt fit Speilglas og Marmor 
og ſin rige Forgyldning ſtraalede i den kolde og morke 
Vinternat ſom et Feeſlot. En heftig Ord ſtrid i en 
af Salene tiltrak fig min Opmeerkſomhed; den blev 
beſtandig mere levende, jeg traadte nærmere, og hvem 
fane jeg? min unge Franſkmand, der ſtjendtes hoi⸗ 
roſtet med en Bottegha og geſticulerede med hele Krop— 
pen. Til Alt, hvad Franſkmanden fremførte med en 
ubeffrivelig Tungefcerdighed og i den hoieſte Extaſe, 
bemerkede den ſtakkels Opvarter alene: Scusi, non 
la capisco! (Undſkyld, jeg kan ikke forſtaae Dem), men 
dette „non capisco“ tjente kun til at gjore den unge 
„Love“ endnu vildere og ubendigere. Jeg maatte 
forreſten give Opvarteren Ret, thi det var virkelig 
umuligt at forſtage dette Tungemaal. Det var Franſk, 
men med en italienſk Accent og en ſaadan Syndflod 
af Udgange paa are og ere, oni og ini, at ingen 
Dodelig kunde forſtage det. Den unge Pariſers For— 
bittrelſe havde nu naget det Hoieſte; han feegtede med 
Armene og ſtampede med Fødderne. „Sprechen Sie 
Deutſch?“ tilraabte han pludſelig Opvarteren med en 
Stemme, ſom om bette ſkulde være det ſidſte Forſog 
paa at blive forſtaaet. „Verſteht fig! bin ja ein 


Oeſterreicher!“ ſvarede Opvarteren hurtig og nikkede 
med Hovedet i glad Forventning om endelig at komme 
til en Forklaring. „Det er godt for Dem, thi jeg 
forſtager ikke et Ord deraf”, replicerede Pariſeren paa 
Franſk uden ſynderlig Forlegenhed og vedblev igjen 
paa ſamme Maade ſom forhen. Efter dette mislyk⸗ 
kede Forſog paa reent at knuſe den ſtakkels Opvarter, 
forekom det mig, at det var paa hoi Tid at gjore 
Ende pan en Scene, der begyndte at more de øvrige 
Tilſtedevcerende paa den unge Franſkmands Bekoſt— 
ning, og jeg vilde netop nærme mig for at tilbyde 
mig ſom Tolk, da i det ſamme Pariſeren fil Sie 
paa mig, og med et Udbrud af glad Overraſkelſe ilede 
henimod mig. „Ah, hvor jeg er glad ved at træffe 
Dem!“ ſagde han til mig og rakte mig Haanden ſom 
en gammel Bekjendt. „Er det ikke uforſkammet med 
disſe Italienere? de ville ikke forſtaae os. Da jeg 
ſtulde forlade Paris for at gjøre denne Udflugt: til 
Italien, beſluttede jeg ogſaa at lægge mig ret alvorligt 
efter Sproget en otte Dages Tid i Forveien, for deſto 
mere at føle mig hjemme, og jeg begyndte virkelig 
ogſaa at læfe et Par Bøger; men jeg merkede ſtrar 
i det forſte Par Dage, at dette var fuldkommen over— 
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flodigt. Ligeſom Italienerne have faaet alt Andet, 
hvad der duer noget, fra os, ſaaledes have de ogſaa 
faaet Sproget. Det er ikke andet end Franſk, men 
de have forſtaget at fætte et Slags Muſik paa det, 
at ſnurre paa et Par Bogſtaver og udtale et Par 
andre med en latterlig Blodhed; det er den hele For— | 
ſtjel! Disſe Kunſter opfatter en Franſkmand i det 
forſte Par Dage, — hvorfor da ſpilde Tiden paa at 
lere et Sprog, der er hans eget fra Vuggen af? 
Men Italienerne ville ikke erkjende dette, og derfor 
ville de ikke forſtage os.“ — Uden at indlade mig | 
| videre paa at gjendrive det Latterlige i disſe Paa⸗ 


ſtande, berigtigede jeg blot Misforſtaaelſen med Op— 
varteren og henledte Samtalen med Franſkmanden 
paa andre Materier. Den unge Chevalier var med 
cet ganſke forvandlet; han var fuld af Artighed og 
Venlighed og udgjod fig i en Strom af de udſogteſte 
Talemaader over den Lykke at have truffet mig og 
den Fornoielſe at kunne fortfætte i det mindſte en | 
| 


Deel af fin Reiſe i mit Selſkab. J det ſamme traadte 
Condukteuren ind ad Doren, for at underrette os 


om, at der var forſpeendt. „Hr. Condukteur,“ ſagde 
Pariſeren til ham. „De kunde gjøre mig en vaſentlig 
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Tjeneſte ved at overlade mig Deres Plads i Coupeen 
ved Siden af denne Herre. Det er en god Ven af 
mig“ — det var forſt anden Gang i ſit Liv, at han 
fane mig — „og jeg vilde nødig undvære hans Sel— 
ſkab. Jeg veed, at det er et Offer, De bringer, men 
inde i Vognen er der ikke et Menneſke, der vil for— 
ſtaae mig; jeg har i flere Timer ikke talt et eneſte 
Ord, og jeg doer af Kjiedſommelighed.“ — Cons 
dukteuren forſikkrede ſmilende, at det vilde være ham 
en Fornoielſe at opfylde hans Begjering; den unge 
Pariſer var lutter Munterhed og Taknemmelighed; han 
gav ſig til at trille en Opera-Arie, og, idet han gik 
ud af Doren, kneb han Opvarteren i Kinden og tryk— 
kede ham et Par klingende Zwanzigere i Haanden. 
Jeg kjendte Franſkmendene altfor godt til at 
lægge mere Bægt pan disſe Artigheder og Venſkabs— 
forſikkringer, end de virkelig fortjene; imidlertid er det 
heller ingenlunde Falſkhed eller Mangel paa Wrlighed, 
naar en Franſkmand udtrykker fig paa denne Maade. 
Der er i deres Sprog en ligeſaa overſtrommende Rig— 
dom paa Hoflighedsformler og indſmigrende Tales 
maader, ſom vort eget er fattigt i denne Henſeende; 
de betjene fig af disſe Phraſer ganſke let og naturligt, 
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uden at ville bedrage og uden at lægge videre i dem, 
og de vilde ſelv blive meget forundrede, hvis de kunde 
troe, at Andre vilde falde paa at optage dem anders 
ledes og forſtaae dem efter Bogſtaven. Men hvad 
der efterhaanden gav mig mere Interesſe for min nye 
Reiſekammerat, var, at der igjennem alle hans Nar⸗ 
agtigheder aabenbarede fig en ufordeervet Hjertens⸗ 
godhed og igjennem hans Snakkeſyge en naturlig Aaben⸗ 
bjertighed, der ikke kunde andet end væffe Tillid. Hertil 
kom, at han altid var i godt Humeur, altid overgiven 
og lyſtig, foielig og artig, og fuld af Indfald og Anek⸗ 
doter. Vilde man reiſe alene for at more ſig, var det 
umuligt at træffe en bedre Reiſecompagnon end min 
Franſkmand. Jeg havde neppe været et Par Timer 
ſammen med ham, for jeg allerede vidſte, at han var 
anſat ſom Cavaleer hos den unge Prinds af Join⸗ 
ville, Louis Philippes Son, der paa den Tid ſtuderede 
Navigationen i Venedig. „Dog har det ikke behaget 
Hs. Majeſtet, der ellers er Klogſkaben ſelv,“ tilfoiede 
han hurtigt, „at lade mig ledſage den unge Prinds 
i denne Qvalitet til Venedig; hvorfor har jeg ikke 
kunnet udfinde. Maaſkee har man troet, at der mang⸗ 
lede mig den fornødne Gravitet og Beſindighed; maafkee 
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har man vidſt, at min Mama ilke vilde kunne udholde 
denne Adfkillelſe, eller — hvad der i Grunden er rime— 
ligſt — man har indſeet Umuligheden af at undvære 
mig faa lang Tid fra Paris og af den Grund interi— 
miſtiſk overdraget Poſten til en Anden. For Oieblikket 
har man brugt mig i en Ambasſade til den unge 
Prinds af den allerhoieſte Vigtighed. Jeg har bragt 
ham en koſtbar lille Pakke fra hans kongelige Fader 
og en egenhændig Skrivelſe med moderlige Raad fra 
hans ophoiede Moder. Hvor denne fortræffelige Dame 
elffer fine Born! Der er noget Rorende i denne Kjærs 
lighed; De kan umuligt gjore Dem nogen Foreſtilling 
Derom.” Han lagde fig tilbage i Vognen og declamerede: 


„Oh amour maternel! 
Table toujours servie au paternel foyer, 


Chacun en a sa part et tous Font tout entier!“ 


Han fremſagde disſe ſmukke Linier af V. Hugo uden 
al Pathos og med et ſaa ſimpelt og naturligt Udtryk, 
at jeg kunde merke, at han forſtod og deelte denne 
Folelſe, og jeg kunde ikke afholde mig fra at gjøre 
ham denne Bemeerkning. — „Ja De har Ret,“ ſagde 
han til mig. „Jeg elſker min Moder over Alting; hun 
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er for mig Indbegrebet af al qvindelig Fuldkommen— 
hed. Jeg er ikke meer end fire og tyve Aar og har 
allerede havt over hundrede Elſkerinder, men jeg vender 
dog beſtandig igjen tilbage til min Moder. Den 
Fruentimmer⸗Kjerlighed, ſom vi jage ſaameget efter i 
vor Ungdom, og ſom ſpilder os ſaamegen Tid, har 
dog i Grunden Intet at betyde. Jeg tor ſige, at jeg 
er bleven mere elſket end de Fleſte; — naar man ſom 
jeg ikke er ilde og har en vis Gave til at behage, 
falder dette ganſke naturligt. Men naar den feorſte 
Ruus er forbi, og jeg giver mig lidt Tid til at tenke 
— hvad der ærligt talt ellers iffe er min Sag — 
hvad er ſaa det Hele? En har elſket mig af For⸗ 
fengelighed, en Anden for at blive gift, en Tredie af 
Lyſt til Forandring, en Fjerde for at fane Loge i Ope⸗ 
raen og fin egen Egqvipage og ſaaledes i det Uende— 
lige; men den Kjærlighed uden alle Henſyn og de 
Opoffrelſer, ſom en Moder er iſtand til, have vore 
unge Pariſerinder ikke den fjerneſte Idee om. Og 
dog — er det ikke til at blive forrykt over? — dog 
forelffer jeg mig beſtandig paanp! ja det er ubegribe— 
ligt, hvor lidt jeg behøver, for at blive alvorlig for⸗ 
elſfket.“ — „Alvorlig forelſket?“ ſpurgte jeg ſmilende. 
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— „Ja, det vil da ſige: pan Pariſiſk,“ vedblev han 
leende. „J Folk oppe fra Norden gage i Alting langt 
grundigere tilverks, efter hvad man har ſagt mig. 
Naar J ſpiſe, ſpiſe J grundigt, naar J ſtudere, ſtu— 
dere J grundigt, og naar J forelſke Eder, har det 
hverken Begyndelſe eller Ende; men i Paris, hvor 
der er faa uhyre meget, der abſorberer et ungt Men— 
neſkes Opmeerkſomhed, lader dette fig flet ikke gjøre: 
man ſpiſer i et Oieblik, ſtuderer i et Sieblik og for— 
elſker fig i et Oieblik, og en alvorlig Forelſkelſe varer 
i Paris i det allerhoieſte otte Dage, men det er kun 
ſjeldent.“ 

J Ferrara og Bologna, ſom vor Route forte 
os igjennem, gik det, ſom jeg havde forudſeet: 
han kjedede fig ganſke forffvæffeligt og fandt det Hele 
langt under fin Forventning. Man havde i Paris 
fortalt ham ſaameget om Italiens Sommer, dets blaae 
Himmel, dets milde, krydrede Luft og det muntre Liv 
ſelv i de ubetydeligſte Smaabyer; — af alt dette fore— 
fandt han rigtignok ikke det Mindſte. Det var i Slut 
ningen af Januar, Luften var kold og raa, Veiene 
bedeekkede med Snee, Gaderne tomme, og hvad der 
var at fee i Byerne interesſerede ham ikke. J Ferrara, 
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der nu kun er en Sfygge af den Herlighed, Arioſt 
har beſunget, beſogte vi det Fengſel, hvori den ulyk— 
kelige Tasſo henſmegtede ſyv lange Aar, og hvor han 
fuldendte ſit befriede Jeruſalem. Midt imellem den 
Masſe af tomme og indholdsloſe Navne, der gjerne 
ligeſom Inſekter ville klebe fig faſt til en ſtor Mands 
Navnkundighed, ſage jeg paa Fengſelsmuren to vægs 
tige og klangfulde, ſom det glædede mig at opdage 
paa dette Stød: det var Byrons og Caſimir Dela⸗ 
vignes. Vi fane Arioſts Huus og hans Grav, og i 
det nærliggende. Benediktinerkloſters Refektorium gjorde 
man os opmeerkſomme paa hans Portrait blandt Engle⸗ 
chorene i Garofalos berømte Maleri: il paradiso. 
Et lille Indfald af Arioſt, der havde givet Maleren 
Anledning til at anbringe ham i disſe Omgivelſer, 
morede Franſkmanden overordentligt. „Scet mig i 
dit Paradis,“ ſagde Arioſt en Dag til Garofalo, da 
han fane ham arbeide paa fit Billede. Sæt mig i 
dit Paradis, thi i det andet kommer jeg nok neppe.“ 
— „Men det er jo en Pariſer!“ udbrød den unge 
Chevalier ganſke fornoiet. „De ſiger, at det er en 
ſtor Digter; jeg fjender ikke, hvad han har ſkrevet, men 
hvis det ikke er en Franſkmand, ſaa fortjente han at 
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| være det.“ — Endnu mindre behagede ham Bologna. 
| Gigantkilden paa Piazza maggiore, de bedakkede Bue- | 
| gange i alle Byens Gader, det ffjæve Taarn og for— | 
| nemmelig Mortatellerne (et Slags fortræffelige Polſer, | 
der fra Bologna forſendes i ſtore Quantiteter) inter— 
| esſerede ham langt mere end de udødelige Arbeider | 
| af Caraccierne, Dominichino, Perugino og Guido | 

| Reni, hvoraf Bolognas Kirker og Paladſer har en | 
| faa rig Overflodighed. Imidlertid gik han med re | 
| ftelig Taalmodighed omkring og fane paa det Altſam— | 

| men, og naar Noget forekom ham altfor kjedſomme— | 

| ligt, troſtede han fig beftandig med Florents, hvor han 

| haabede at fage Erſtatning for alle disſe Gjenvordig— 
heder. 

| Imidlertid gik det fun langſomt med Ayennin- 
rleeiſen; Veiene vare bedaekkede med Snee og ofte van— 
| ffelige at pasſere; Vetturinen frændte det ene Par 
| Orer for efter det andet, og dog gik det kun ubety— 
| deligt fremad. Vi kom igjennem Pianora og Lojano, 
| fra hvis Spidſe vi i den klare Froſtluft kunde overfee | 

Alpekjceden, Milano, Verona, Sletten ved Padua og | 
| Pofloden; da Veiret var ſmukt, gik vi tilfods fra Fili 
| gara, den næfte Station, indtil Cavigliajo, hvor vi | 
| 


havde beſtemt os til at overnatte. Solen gik netop 
ned, da vi naaede vort Beſtemmelſesſted, og dens ſidſte 
Straaler bedekkede Apenninernes kridhvide Toppe og 
de ſneebedeekkede Sider med en Farvepragt af Guld 
og Violet, ſom Oiet neppe kunde udholde. Det lille 
Oſteri, man havde anvüſt os, ſage ikke videre ind— 

| bydende ud; Murene vare morke og ffumle, og ſaa— 

| godtfom den ene Floi af Bygningen var afbrændt, og | 

ſageens for fort Tid ſiden, thi de forkullede Stolper, | 

| Gruſet og Stenene vare endnu ikke bortſkaffede. Ind— | 
ffriften over Dantes Helvede: | 

| 

| 

| 

| 


„Lasciate ogni speranza, voi che 'ntrate!“ 


| 
(Hvert Haab opgiver, I, ſom træde ind!) | 


ſyntes mig pasſende kunde være anbragt over Ind— 

gangen, thi det Ydre lod rigtignok ikke haabe det 

Allermindſte. Deſto behageligere overraſkedes vi, da vi | 

traadte ind i Dagligſtuen, ved Synet af en Reen⸗ | 

lighed og Nethed, der er faa ſſelden i Italien, fordi | 
| Italienerne faa lidt ffjønne paa den. Omkring et | 

ſtort Braciere (Fyrfad), hvis Gloder udbredte en op⸗ | 
| livende Varme i hele Stuen, fad en ſmuk, noget | 
| gammelagtig Kone med fin Haandteen og ſpandt; ved 
| 


4 
O 


ZEN KER 


2 — MDx/ 


Siden af hende var en ung Pige af overordentlig 
Skjonhed beffæftiget med Fletningen af disſe Straa— 
arbeider, hvoraf fornemmelig Florents har en faa bes 
tydelig Indtaegt, og paa Steengulvet foran Fyrfadet 
laa et Par ſmaa ſorthaarede Rollinger og ſtegte Ca— 
ſtanier ved Ilden. Konen hilſte paa og Begge, men 
vedblev fit Arbeide. Vi ſpurgte, om vi vel kunde 
fane et Natteleie, et varmt Verelſe og noget at ſpiſe. 
„Naturligviis,“ ſparte hun venligt, „naar de gøde 
Herrer ville have en Smule Taalmodighed og tage 
tiltakke.“ Hun lagde Tenen fra fig og gik hen til et 
ſtort Skab, hvoraf hun fremtog Dakketoi, Lagener 
o. ſ. v. af en blændende Hvidhed; ogſaa den unge Pige 
reiſte ſig, ſatte et Par Stole hen foran Ilden og 
indbød os til at tage Plads med en Ynde i Beva— 
gelſerne, der overraſkede os Begge. Hun tog igjen 
fat paa fit Arbeide, og jeg havde et Oieblik Leilighed 
til uforſtyrret at betragte dette füntformede Anſigt, 
denne varme Colorit og disſe morke, deilige Sine, 
der beſkyggedes af lange, kulſorte Oienhaar. Naar 
hun boiede ſig ned over ſit Arbeide, var det ligeſom 
om et Par morke Skyer for et Sieblik tilhyllede disſe 
Stjerner. Haaret var opbundet i mangfoldige Flet— 
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ninger og en Solvpül ſtukket tversigjennem Knuden; 
der laa en uſigelig Mildhed og Fromhed udbredt over 
bette Anſigt, og dog ſyntes et lille Træf ved Munden 
at forraade, at ogſaa denne Himmel ikke var uden 
Skyer. 

Vor Vertinde puslede travlt fra det ene Bærelfe 
i det andet. Det var en kraftig, ſveertbygget Kone 
paa henimod fyrgetyve Aar, med et ægte, italienſk 
Phyſionomie, ſmukke og ffarpt udprægede Træf, og 
et Par Oine, der ſtraalede af Munterhed og Hjertens⸗ 
godhed. Jeg ſpurgte hende, om hun ikke var bange 
for at opholde fig paa et fan ode og afſondret Sted, 
og om hun levede her ganſke alene med fin Datter. 
„Ah, De mener ſagtens Maria-Grazia der,“ ſvarede 
hun leende, „men det er ikke min Datter, ſkjondt hun 
for Aarene gjerne kunde være det. Gud ffee Low ere 


vi heller ikke alene, men min Mand er for et Par 


Dage ſiden taget til Florents, hvor han har en Bro— 
der, der ſtager fig godt og har begge Fødderne i Stigs 
boilerne, ſom man ſiger. Han har et Straaudſalg, 
ffal jeg ſige Dem, der indbringer mange Penge: godt 
Korn giver godt Brod, det er en reen Sag. Hvad 
mig angaaer, da er jeg forſt bleven ſildig gift; det er 
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mine de to Smaaknegte, der rode paa Gulvet der — 
og en tredie har jeg her,“ tilfsiede hun med en meget 
betegnende Geſtus, der antydede, at hun var paa gode 
Veie. Hun gjorde denne ſidſte Bemeerkning med denne 
ligefremme Naturlighed, hvormed Italienerinderne i 
Almindelighed udtale fig om Alting, en Naturlighed, 
der i Begyndelſen forundrer den Fremmede, men ſom 
han ved nærmere Omgang med dem fnart vænner fig 
til og finder Behag i, netop fordi den er faa na— 
turlig. 

Min unge Chevalier var ganffe hentaget i Be— 
ſkuelſen af den yndige Maria-Grazia; han ſaae og 
horte ikke andet. Han havde flyttet fin Stol hen ved 
Siden af hende og begyndte at fortælle hende en heel 
Deel i fit italienſk-franſke Jargon, hvoraf hun naturs 
ligviis ikke forſtod det Mindſte. Hun horte imidlertid 
ſmilende paa ham og fortſatte uforſty ret fit Arbeide. 
Maaſkee gav dette Smiil ham Mod til at vebblive, 
thi han gav fig med en elſtveerdig Ugeneerthed til at 
lege med det fine, lyſegule Straa, ſom hendes Fingre 
forſtode at ſnoe med en overordentlig Kunſtfeerdighed, 
og paa engang greb han hendes Haand. Uden at 
fige et Ord fane hun alene paa ham, men med et 
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fan forunderligt ſporgende Udtryf i de deilige, kulſorte 
Oine, at Franſtmanden dieblikkelig fif Haanden til fig, 
ſom om han havde brændt ſig. Vor Vertinde lød 
imidlertid ikke til at være misfornoiet med, at hendes 
ſmukke Pleiedatter ſyntes at behage, thi hun vilde flet 
ikke tillade hende at reiſe fig for at gage hende til— 
haande; hun ſyntes ſelv ligeſaa forelſket i hende ſom 
Franſkmanden og var uudtommelig i at roſe hendes 
Fortrin. 

Nogle Sieblik efter var Bordet dakket i Sides 
værelfet; Alt, hvad der blev fat for os, var velſma— 
gende og fortræffeligt, og Riisbundtet paa Kaminen 
gniſtrede lyſtigt foran os. Et Par Glas af den for— 
træffelige Aleatico, men fornemmelig vor Vertindes 
Munterhed, hendes Glæde over vor gode Appetit og 
hendes Pleiedatters elffværdige Naturlighed gjorde os 
begge To opromte. Min Reiſecompagnon blev om 
muligt mere ſnakſom end nogenſinde. Han fortalte 
vor Vertinde i ſit ſammenlavede Tungemaal lange 
Hiſtorier, ſom hun ikke forſtod, men hvortil hun med 
italienſk Hoflighed ſvarte det ene „si“ efter det 
andet; til Gjengjeld opvartede hun ham igjen med 
andre ligeſaa lange, hvoraf han ikke forſtod ſynderlig 


mere, og ſaaledes kom de ganffe fortræffeligt ud af 
det med hinanden. 

„Det er dog endelig engang en Italienerinde, 
man kan ſnakke med,“ ſagde han til mig og tømte ſit 
Glas med en vis Selotilfredshed over fine Fremfkridt 
i det Italienſke. „Det er virkelig en behagelig Kone, 
og det morer mig at underholde mig med hende; men 
hvad ſiger De om hendes Pleiedatter? Er hun ikke 
nydelig? Er hun ikke allerfjærefte? Det er den fuld⸗ 
komneſte Skjonhed, jeg har feet i mit Liv. Hvilken 
Gratie og Fünhed i hendes Vaſen og hvilke deilige 
Former! Jeg er allerede alvorlig forelffet i hende.“ 

— „Det vil da ſige paa Pariſiſk,“ afbrød jeg 
ham lende; „otte Dage i det hoieſte, men det er 
kun ſjeldent!“ 

— „Ja, ja! det gelder i Paris; men i Italien, 
hvem veed, om det ikke er noget Andet,“ fvarte han 
en Smule mere alvorlig. — „Jeg tenker allerede 
paa,” vedblev han efter et Oiebliks Taushed, „hvilken 
Opſigt det vilde gjøre, om jeg bragte dette nydelige 
Pigebarn med mig til Paris. Hvilken en Snakken i 
alle Soireer! hvilken en Nysgjerrighed blandt alle vore 
Damer, og hvilken Misundelſe blandt de unge Herrer !..“ 


— „Og faa, efter nogle Dages Forløb, naar 
denne Snaffen, denne Nysgjerrighed og denne Mis— 
undelſe havde fat fig, hvilken Tomhed og hvilken For— 
trydelſe vilde ikke paafolge! Hvor ulylkkelig vilde det 
ſtakkels Pigebarn føle fig, og De ſelv ikke mindre! 
Hvor vilde hun ikke længes efter fine Apenniner, fin 
blaae Himmel, fin klare Luft og den lille Verden, hvori 
hun nu lever faa lykkelig, og hvor forladt og fremmed 
vilde hun ikke beſtandig blive i den ſtore, De havde 
fort hende ind i! Dog det er overflodigt at tale mere 
herom, thi hun vilde beller ikke følge med Dem“ 

— „Og hvorfor? Jeg tilſtager oprigtigt, at jeg 
ikke ſeer det Umulige deri,“ ſpurgte han mig ligeſom 
en Smule ſtodt over det Beſtemte i min Paaſtand. 

— „Hvorfor? Fordi hun allerede er forelſket. 
De ſeer forundret paa mig, men De kan vare vis 
paa, at jeg har Ret. Ogſaa jeg forſtaaer mig en 
Smule paa Fruentimmer, ſkjondt jeg ikke tor roſe mig 
af et faa udſtrakt Bekjendtſkab ſom Deres; ogſaa jeg 
er lidt Kjender, og jeg kan umuligt have bedraget mig. 
Der er et Udtryk i hendes Phyſionomie, og, meer end 
det, der er en Stilhed i hendes Bæfen, der ſiger mig, 
at hun er forelſket, lidenſkabelig forelſket.“ 
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— „Er jeg dog ikke en Nar, fjære Ven?“ ſagde 
han til mig med en forunderlig Blanding af Alvor 
og Spog. „Det forekommer mig næften, ſom om jeg 
maatte fole mig meget ulykkelig, hvis De virkelig har 
Ret i hvad De ſiger. 

— „De ſpoger! De vil tale om Ulykke, De, ſom 
er i Beſiddelſe af ſaagodtſom alt det, der giver Livet 
Betydning. De er uafhængig, De er rig, efter hvad 
De ſelv har fagt mig, De er ung og ſmuk, De har“ 
(jeg pegede paa Wreslegionsbaandet, ſom han ellers 
ſyntes at være overordentlig glad over) „De har tidlig 
havt Leilighed til at udmeerke Dem ...“ 

— „Ja meget tidlig,“ afbrod han mig med et 
Üdtryk af Ironie, idet han igjen faldt ind i fin over— 
givne Tone, der kledte ham uendelig bedre. „Meget 
tidlig, det har De Ret i! J Grunden lige fra Vuggen 
af, thi ſeer De, min Fader er pair de France, min 
Onkel er Cardinal, og paa mødrene Side er jeg bes 
flægtet med Lafitte: det er tre faa vaſentlige Fortje— 
neſter, at alene en enkelt af dem i vore Tider vilde 
være tilftrælfelig, og jeg er vis paa, at, hvid alle 
mine Colleger ſkulde godtgjore deres Berettigelſe, vilde 
ikke Halvdelen af dem kunne opviſe ſaamange. Forreſten 
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vil De maaffee have bemærfet, at jeg fætter megen 
Prüs paa denne Decoration, og det gjør jeg virkelig 
ogſaa, thi for det Forſte pynter den ſmukt paa Kjolen 
— jeg anbringer den ogſaa regelmæsfigt paa alle 
mine Kleder — og for det Andet giver den et Mens 
neffe noget viſt Reſpektabelt fornemmelig i Udlandet, 
hvor der er Ingen, der fjender ham. Med alt dette 
ſkulde De neppe troe, at jeg ſelv, trods alle disſe 
veſentlige Adkomſter, undertiden finder det beſynderligt 
nok, at det er mig, der er decoreret, og det er tidt, at jeg 
vaagner midt om Natten i en virkelig Angſt, og at 
jeg behover Tid til at overbeviſe mig om, at det ikke 
er en Drøm, — ffjøndt jeg rigtignok er kommen 
ſovende til det. Men hvor er Maria-Grazia bleven 
af?“ udbrød han pludſelig. „Hvor er det muligt at 
undvære hende ſaaleenge!“ 

Han reiſte fig utaalmodigt og ilede hen til Doren. 
Et Oieblik efter vinkede han ad mig, at jeg fkulde 
nærme mig og lagde Fingeren paa Munden, ſom for 
at paabyde mig Taushed. J Varelſet ved Siden 
laa vor lille Veninde paa Knæ og holdt, efter italienſt 
Skik, fin Aftenandagt foran Sengen. Hun havde 
foldet fine Hænder om Roſenkrandſen, hendes Læber 


bevægede fig ſagte, og hendes forte Oine bængte med 
den inderligſte Andagt ved Crucifiret, der var anbragt 
paa Væggen over Sengen. Den lille Lampe paa 
Bordet belyſte kun hendes ſmukke Profil; men den 
hele Stilling var faa yndig og naturlig, og der faa 
et ſaadant Udtryk af Fromhed og Hengivelſe i hendes 
Miner, at det gjorde mig ondt, at jeg ikke var Maler, 
for at kunne faſtholde det for beſtandig. Hun trykkede 
Roſenkrandſen til ſine Leber og reiſte ſig op; i det 
ſamme traadte hendes Pleiemoder ind af Doren, og 
en ung Pige, omtrent af ſamme Alder ſom Maria— 
Grazia, fulgte med hende. Hun faae forgrædt ud 
og blev ſtagende ved Doren, ſom om hun frygtede 
for at komme nærmere. 

„Ah Thereſinal, udbrød Maria-Grazia glad og 
ilede hen til hende. „Hvor jeg ret har havt Lengſel idag 
efter at ſee Dig. Naar pleier Du at lade en heel 
Dag gage hen uten at beſoge mig? Men hvad er 
det? Du græder jo? For Guds Skyld, hvad fattes 
Dig, hvad er der i Veien?“ ſpurgte hun omt og 
klappede hende paa Kinden. „Du fvarer mig ikke. 
Har Du iffe længer Fortrolighed til mig, og er Du 
ikke mere min egen, min kjcereſte Veninde?“ 


— „O fald mig ikke ſaaledes! Jeg fortjener ikke 
denne Godhed,“ ſvarede Tereſina, idet Taarerne ſtrom— 
mede ned ad hendes Kinder, og hun kunde for Hulken 
og Graad neppe fane Ordene frem. 

— „Fat Dig, fjære Tereſina!“ ſagde Maria⸗ 
Grazia bekymret. „Du veed ikke, hvad Du der ſiger. 
Har jeg nogenſinde gjort Dig noget imod? Har jeg 
ikke altid elffet Dig ſom en Soſter, og har Du ikke 
hundrede Gange ſagt mig, at der var Ingen paa 
Jorden, Du elſkede ſom mig?“ 

— „Jo jo!“ hulkede Tereſina, „men jeg har 
hyklet og bedraget Dig. Du er en Engel; Du er 
ligeſaa god, ſom Du er ſmuk, og der er Ingen ſom 
Dig i den hele Verden. Du har altid elſket mig op⸗ 
rigtigt, det veed jeg; men jeg er ond — o, Du veed 
ikke, hvor ond jeg er, og jeg har altid hadet Dig i 
mit Hjerte.“ 

— „Du lyver, Tereſina! Det er umuligt, hvad 
Du der ſiger,“ udbrød Maria-Grazia forffræffet. 
„Madonna! Dig, ſom jeg har holdt ſaa uendelig 
meget af, Dig ſtulde jeg have taget feil af!“ Hun 
braſt heftigt i Graad og ſtjulte Anſigtet i fine Hænder. 
Pleiemoderen hapde hidtil faaet ſom en temmelig 
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udeeltagende Tilſkuerinde af denne Scene; hun havde 
faget fat paa fin Teen og lod til flet ikke at ville 
blande fig i, hvad de to unge Piger havde ſammen. 
Leiligheden til at komme frem med et lille Ordſprog 
kunde hun imidlertid efter ſin Natur ikke godt lade 
gage forbi fig. „Ja, ja!“ bemeerede hun tørt, idet 
hun ſatte Haandtenen i Gang paa Laaret og lod den 
ſnurre hen ad Gulvet, „det duer kun lidt at have 
Honning paa Tungen og en Ragekniv i Beltet, og 
den, ſom gjor ſig ſelv til Faar, den ſpiſes af Ulven.“ 

— „Men Tereſina, hvor er det dog muligt!“ 
udbrød Maria⸗Grazia efter en lille Pauſe og greb 
begge hendes Hender. 

Tereſina badede hendes med ſine Taarer og Kys. 
„Nei, det er ikke muligt, at Du kan tilgive mig! Du 
kan ikke elfte mig mere ſom forhen! — Men Du maa 
tilgive mig! Du tor ikke forſtode mig!“ udbrød hun 
pludſelig med den lidenſkabeligſte Heftighed; hun kaſtede 
ſig ned for Fodderne af Maria-Grazia og omflyngede 
hende med fine Arme. „Jeg har idag frriftet for 
Padre Francesco; jeg har fortalt ham Alt, Alt, hvad 
der piner mig; han har ſagt, at jeg maa blive ulyk— 
kelig med dette Sind, at jeg ikke kan frelſes, hvis jeg 
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ilke aflægger det, og han har paalagt mig ſom Peoni— 
tents paa mine Knæ at bede Dig om Forladelſe for 
al den Uret, jeg har gjort Dig i mit Hjerte. Du 
maa tilgive mig! Du maa ikke ſtode mig fra Dig!“ 
gjentog hun med fornyet Heftighed og klyngede ſig 
faſtere ind til hende. 

Den ſtakkels Maria⸗Grazia ſyntes ikke mindre 
ulykkelig; hun havde allerede loftet hende op til fig og 
trykkede hende i ſine Arme: „Hvor kan Du tvivle om, 
at jeg tilgiver Dig! det er ilke dit Hjerte, der er ondt, 
det veed jeg; men det er en ond Indſkydelſe, der gaaer 
ud paa at befnære Dig, og ſom Du maa bede Ma⸗ 
donna hjælpe Dig at bekempe, — og det vil hun! 
tvivl iffe derom! Naa, græd nu ikke meer,“ ſagde hun 
troſtende til hende, idet hun gjorde ſig Umage for at 
aftorre hendes Taarer. „Gred nu ikke meer, og vær 
vis paa, Du bliver dog altid min egen, kjcere Tere⸗ 
ſina.“ 

Der indtraadte en lille Pauſe, i hvilken Tereſina 
ſyntes at fatte fig noget. Endelig afbrød Maria⸗Grazia 
Tausheden; hun lagde fin Arm omkring Tereſinas 
Hals og ſaae hende venligt ind i Diet. „Jeg vil 
ikke bedrove eller kranke Dig, men der er Noget, kjære 


Tereſina, jeg maa ſporge Dig om, og ſom Du maa 
beſvare mig erligt. Süg mig, blot for min egen 
Skyld,“ ſpurgte hun med en ſagtere Stemme og lige— 
ſom undſeelig over fit eget Spørgsmaal, „hvad er det 
da egentlig, ſom Du ſaalcenge har havt imod mig?“ 

— „Misundelſe! intet uden Misundelſe! O, jeg 
ſtammer mig ved at tilſtage det. Du er faa ſmuk, 
og alle Menneſker holde af Dig! Du kunde have hun— 
drede Kjereſter, ifald Du blot vilde, og jeg har ikke 
en eneſte.“ 

— „Men, fjære Tereſina! hvor kan Du dog 
R 

— „Jo viſt, det nytter ikke, at Du vil nægte 
det,“ afbrod hun hende med Heftighed. „Der er jo 
ikke et Mandfolk paa hele Egnen, ſom ikke elſker Dig. 
Ogſaa Giovannin! troer Du ikke, at jeg veed det? 
alle Menneſker tale jo derom. Jo Du er meget lyk— 
kelig; — men Du fortjener det ogſaa,“ tilfoiede hun 
med et Suk, ſom om det gjorde hende ondt, at hun 
maatte tilſtaae det. — 

— „Horte De Giovannin? Der have vi Elſke— 
ren!“ hviſkede jeg til den unge Franſkmand, hvem jeg 
tidligere med et Par Ord havde forklaret, hvad han 


— 106 S 


ikke forſtod af Sammenhængen, og ſom med den meſt 
levende Interesſe havde fulgt hele denne Scene. — 
Uden Tvivl maa Maria-Grazia have erindret, at de 
ikke vare alene, og meddeelt dette til den Anden, thi 
de to „Veninder“ begyndte med eet at tale ſagte; et 
Oieblik efter bortfjernede Tereſina fig, Maria-Grazia 
fulgte hender ud af Doren, og hendes Pleiemoder kom 
ind for at tage af Bordet. 

— „Det er jo ret en Engel, Deres lille Maria⸗ 
Grazia,“ ſagde jeg til hende, „og De er en lhykkelig 
Kone, at De har et ſaadant Bæfen i Deres Huus og 
til Deres Omgang.“ 

— „Saa De har hort det? Ja er det ikke fandt! 
jeg ſkulde ikke felv ſige det, thi det er min Soſter⸗ 
datter, men hun er ikke af denne Verden. Hun ligner 
flet ikke de Andre, thi Fruentimmerne i dette Land due 
ikke ſynderligt, ſtal jeg ſige Dem; de ere neſten Alle— 
ſammen falſke, ffinfyge og misundelige. Til alt dette 
kjender hun ikke det mindſte. Stakkels Barn, hun har 
heller Ingen i Verden at holde ſig til: Moderen dode 
i Barſelſeng, Faderen fulgte efter, og Armod og Elen⸗ 
dighed var der nok af, thi fattige ere vi Alle heroppe 
paa Bjergene. Vi tog da det lille Puds til os, hun 
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var dengang en ni Aar omtrent, og det har heller 
aldrig ſiden fortrudt os, thi fra det Oieblik var det 
ligeſom der hvilede en Velſignelſe over vort Huus og 
over Alt, hvad vi foretoge os.“ 

— „Og ſaaledes er det,“ ſagde jeg til hende, 
„thi en god Gjerning bringer altid Velſignelſe med fig.” 

— „Ja viſt,“ ſagde hun rort. „Madonna leder 
Alting til det Bedſte. Men hun har ogſaa lønnet. os 
for det, det fjære Barn, thi hun er kjerlig og god, 
og flittig fra Morgen og til Aften; og ſaa arbeider 
hun faa nydeligt, at det er en Fornsielſe at fee det. 
Min Svoger i Florents har mange Gange ſagt, at 
de Arbeider, vor lille Maria-Grazia gjør, kan han 
afſœtte paa Oieblikket, og der er ingen, der blive bedre 
betalte. Men derfor forſommer hun ikke Huſet: naar 
jeg maa være ved Børnene, er hun ude i Kjokkenet 
og gjør Alting ſelv, faa vi aldrig have behøvet nogen 
Fremmed, — thi, fjære Herre! at fætte Fremmede i 
Kjokkenet, det er at fætte Katten til at pasſe paa 
Fleſket. See derfor er hun ogſaa elſket og tilbedt ſom 
en lille Helgen, og derfor bliver hun ogſaa misundt! 
Denne Tereſina er forreſten ikke af de verſte; det er 
en ganſke god lille Pige, men hun har et voldſomt 


Temperament, der aldrig er blevet tæmmet; Foræltrene 
due ikke noget, og flet Selſkab kommer der i Huſet; 
faa veed man jo nok, hvordan det gager: raar man 
lægger fig til at ſove med Hundene, vaagner man med 
Utoi, — det er begribeligt nok.“ 

— „Men Giovannin, hvem er denne Giovannin?“ 
ſpurgte den unge Franſkmand, hvem bette ifær ſyntes 
at ligge pad Hjertet. 

— „Saa det har De ogſaa hort?“ ſvarede hun 
leende. „Ja det er en ſmuk Fyr, kan De troe, ligeſaa 
ſmuk ſom De ſelv er; og Manerer har han ikke ſom 
en Landmand, men ſom en Signore. Stakkels Fyr, 
han har en fjøn lille Eiendom og kunde ſtaae fig 
godt, hvis han ikke var faa honnet, ſom han er; men 
han har to ſmaa Sodſkende i Huſet, ſom han for⸗ 
ſorger, og faa ſkal der meer til. Men hvad han holder 
af min lille Marie, og hun af ham, nei det gjør man 
ſig ingen Idee om! Mangen en Aften i Froſt og 
Kuld har han ſtaget her udenfor med Guitarren og 
ſunget for hende, faa Vandet kommer En i Oinene; 
thi Hoved har han ogſaa, og Hjertet ſidder paa det 
rette Sted, og Ingen paa hele Egnen kan gjore ſaa⸗ 
danne Viſer ſom han.“ 
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— „Hvordan? han gjør ſelv fine Viſer?“ ſpurgte 
jeg levende. 

— „Ja det troer jeg! Jeg forftaaer mig ikke 
paa Sligt; men det veed jeg, at det er Noget, der 
kan gage lige ind i Sjælen; og faa ſynger han dem 
faa ſmukt, at man da ikke kan fortenke et ſtakkels 
Pigebarn i, om hun bliver lidt blød omkring Hjertet.” 

— „Det er nu deres Maneer at gjore Cour 
paa,“ bemerkede Pariſeren. „Her ſtager man med 
Guitarren om Skuldren og ſynger fine Canzonetter 
og Serenader udenfor Vinduet, hvad enten det er 
ondt eller godt Veir; vi ſynge Duetter med de unge 
Damer i Soireerne, lorgnere dem i Operaen, prome— 
nere med dem i Tuilleriehaven og coquettere med dem 
hos Muſard og i Theatrene: i Hovedſagen kommer 
det dog Altſammen ud paa Eet og det Samme, det 
er kun Maneren, der er forſtjellig.“ 

Et Par Guitarre-Accorder lode i det ſamme 
udenfor Vinduet. „Ah, det er ham!“ udbrød vor 
Vertinde med en triumferende Mine. „Blot et Die 
blik, faa ffal De ſelv fane at höre.“ — Vi ilede hen 
til Vinduet; Maanen var netop gaaet op og bedekk— 
kede den ſtore Sneemark foran os med ſit bleggule 
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Skjcr, og Bjergene i Baggrunden ſyntes at reiſe fig 
dobbelt faa høie i denne uvisſe Belysning. En halv 
Snees Skridt fra os ſtod et høit, ſmuktbygget ungt 
Menneſke med et af disſe morke og interesſante Phy— 
ſionomier, ſom vi Nordboere finde ſaameget Behag i. 
Et Vindue blev aabnet ſkrages over for os; det var 
Maria⸗Grazia. Han hilſte hende venligt med Haan⸗ 
den og fang med en ſteerk og velklingende Stemme 
nogle Smaaſtpkker omtrent af folgende Indhold: 


1. 
Hvormange Hilſener jeg til Dig ſender, 
Hvormange Benner for dit Vel opſtige, 
Hvormange Tanker jeg til Dig benvender, 
Det megter ingen Tunge at udfige. 


Saamange Blomſter fødes ei i Oſten, 
Saamange gyldne Korn har ikke Veſten, 
Saamange Druer modnes ei i Hoſten, 
Saamange Lov har ei Novemberblæften ! 


Alt verler: Du bli'er heller ei den Samme, 
Thi af hver Aarstid Du en Skjonhed arver, — 
J Rom og Florents Malerne ſig ſkamme, 
Fordi de til din Skjonhed mangle Farver. 


2. 
Med hundred gyldne Lenker dette Hjerte 
Til dit ev bundet faſt paa alle Kanter; 
Hver Lenke holder faſt i Lyſt og Smerte, 
Og Laaſen ſmedet er af Diamanter. 


Ei Nogen loſe kan de ſteerke Lenker, 

Og Ingen magter denne Laas at bryde, — 
Og dog jeg veed, at fattig man mig tenker! 
Som om paa Fattigdom det kunde tyde — 


At hundred gyldne Lenker dette Hjerte 
Til dit har bundet faſt paa alle Kanter, 


At alle holde faſt i Lyſt og Smerte, 


Og Laaſen ſmedet er af Diamanter! 


3. 


Meer ſmuk og friſk Du er end Pommerantſen, 
Meer reen din Sjel end Vandet i Fontainen, 
Meer ſtraalende dit Blik end Paafuglglandſen 
Og Guldets Blink paa Bingen af Phalcenen. 


Der, hvor din lette Fod paa Jorden trader, 
Af Salighed hvert lille Græsftraa bæver, 
J friſkeſt Foraarsgront fig Pinien kleder, 
Og Fugleſangen ſig mod Himlen haver. 
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Lykſalig den, der engang ffal Dig eie, 

En himmelſk Perle han for Livet finder! 
Lykſalig den, der engang ſkal Dig eie, 
Paa Jorden alt han Paradiſet vinder! — 


Nogle ſmukke Accorder paa Guitarren endte den lille 
Serenade. Han hilſte igjen op til Vinduet med Haan⸗ 
den; en Bouquet blev faftet ned til ham, ſom han 
greb med Behendighed, Vinduet blev flaaet i, og et 
Oieblik efter var han forſpunden. — Jeg pttrede det 
Onſke for vor gode Vertinde at blive bekjendt med 
nogle flere af disſe Smaaſange. „Ih gjerne!” ſparede 
hun ſtrar. „Intet er lettere! min lille Maria gjem⸗ 
mer alle Papirerne derinde, og jeg er vis paa, at hun 
gjerne lader mig faae dem.“ 

Et Par Minuter efter bragte hun mig „Papi⸗ 
rerne,“ ſom hun kaldte dem, onſkede os venligt Godnat! 
og forlod os. Jeg fatte mig ſtrax til at læſe, og jo 

| mere jeg læfte, deſto mere vaagnede min Interesſe. 
ö De vare alle meer eller mindre i ſamme Maneer, ſom 
| de Prøver, jeg har meddeelt, og et dybt, inderligt 
| Gemyt, en ſand og levende Folelſe udtalte fig i dem 
| alle gjennem ſimple og naturlige Toner. Min Reiſe⸗ 


compagnon var allerede for længe ſiden gaaet tilſengs, 
og han havde den hele Aften været ufædvanlig ſtille. 
Jeg var ligefaa forundret ſom glad over dette Pha— 
nomen, thi det var forſte Gang i al den Tid, vi havde 
været ſammen, at vort Sovekammer ikke ved Nattetid 
gienled af Triller og Roulader, af Bravourarier og 
lange Recitativer. Jeg lagde mig derfor ogſaa til— 
ſengs med en vis Folelſe af Rolighed og Tryghed, 
der i lang Tid havde veret mig fremmed; imid— 
lertid havde jeg neppe ſovet længe, da jeg blev vakt 
ved en Raaben og Kalden, der lod til ikke at fane 
Ende. 

„For Himlens Skyld, hvad er der paafeerde?“ 
udbrød jeg og vilde allerede ud af Sengen. 

— „Ikke det Allermindſte! Bliv blot ikke for— 
ſtrelfet!“ løb det ovre fra Franſkmanden. „Men, 
kjcere Ven, det er dog ogſaa forfærdeligt, hvor De 
kan ſove!“ 

— „Og hvad i al Verden vil De, at jeg ſtulde 
gjøre Andet paa denne Tid?“ ſpurgte jeg med en 
Utaalmodighed i Tonen, ſom jeg ilke var iſtand til at 
bekcempe. 

— „Ja nu er De vred, fordi jeg har kaldt paa 
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| 
| 
Diem, og det har De Ret i,“ fvareve han i en for— 
| mildende Tone, „men hvad ffulde jeg vel gjøre? Jeg 
bar forſogt Alt, hvad der var muligt for at væffe 
Dem paa en pen Maade: jeg har hoſtet, ſom om 
jeg havde Bryſtſyge, men ikke det mindſte Kjende⸗ 
tegn til Deeltagelſe! jeg har væltet Stolen ved min 
Seng, men iffe det ringeſte Spor af Forffræffelfe! 
jeg har ſunget hele den lange Cavatine af Lucia di 
| Lammermoor, ſom jeg veed, De fan faa godt lide: 
Soffriva nel pianto, languia nel dolore, men iffe 
| det allerringeſte Bifald — hvad Andet var der da 
| tilbage?” 
| Jeg kunde ikke bare mig for at lee af det Naive 
i denne Undſkyldning, men bemeerkede dog, at jeg endnu 
| beſtandig ikke indfaae Nodvendigheden af at væffe mig 
| af min Slummer. 
| — „Ja, det er netop Sagen! For mig var det 
| overordentlig nødvendigt, thi jeg har ligget den hele 
| Nat uden at funne fove det mindfte, og jeg trænger 
| ret til at meddele mig en Smule og faae mig en for⸗ 
| nuftig lille Samtale. Skulde De virkelig troe det, at 
| dette lille Pigebarn, denne Maria-Grazia, ſpoger ſaa⸗ 
1 ledes omkring i mit Hoved, at jeg hverken kan tenke 


eller ſandſe. Hun har reent forhexet mit Blod, og 
det forekommer mig, at denne Nat aldrig vil faae 
Ende, og at jeg neppe kan oppebie det Oieblik imor— 
gen, da jeg atter ffal fee hende.“ 

— „Og det kalder De en fornuftig Samtale!“ 
afbrød jeg hans Ordſtrom. „Nei, kjcre Chevalier! 
tro De mig, det er ſaavel for Dem ſom for mig 
netop det Allerufornuftigſte, vi kunne tale om, og derpaa 
vil jeg heller ikte ſpilde et eneſte Ord mere. Godnat! 
Jeg haaber, at De fnart følger mit Exempel.“ 

— „O, der er ikke Menneſkefolelſe i Dem,” de— 
clamerede Franſkmanden. „Det er umuligt, at De 
er en virkelig Chriſten! Süg mig blot, hvad Aar er 
Chriſtendommen indført i dette hyperborceiſke Land, 
ſom De er fra?“ 

— „Anno 830,“ ſvarede jeg ganſke phlegmatiſk, 
idet jeg vendte mig om paa Siden og gjorde alle 
Miner til at ville ſove; — men i mit Hjerte befluttede 
jeg for den unge Franſkmands Skyld at gjore Alt 
næfte Morgen for at fane ham bort faa tidligt ſom 
muligt. 

Min Søvn var imidlertid forſpildt, og ethvert 
Forſog paa at indhente det Forſomte mislykkedes aldeles; 


—— 
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| 
| 
|| 
| jeg beſluttede derfor, da det allerede begyndte at tæmre, 
| at gjøre en lille Tour til det nærliggende Pietra mala, 
dette mærfværdige Phaenomen, der har givet Geologen 
og Naturforſkeren ſaameget Stof til Eftertanke og 
Gisning. Allerede langt borte glimtede den vulkanſke 
lille Plet mig imode og bragte mig til at fordoble 
| mine Skridt for ikke at komme for ſilde. Intet Spor 
var forhaanden, der tydede hen paa en udfluffet Vul⸗ 
| fan; Jordbunden var ftenet og tør, og de ſmaa, blin— 
| kende Flammer, der ligeſom Ildtunger overalt brode 
| frem af Jordfforpen, glimrede i den halvdunfle Nat 

med de ffjønnefte lyfeblaae og carmoiſinrode Flammer. 
| Denne Farvepragt tabte fig efterhaanden, jo mere 
| Daglyſet brød frem, og altſom den blanke Stjerne⸗ 
pragt udſluktes paa Firmamentet, udſluktes ogſaa den 
| ene Flamme efter den anden. Da endelig de forſte 
| kraftige Solſtraaler berørte Apenninernes Toppe, var 
| det Altſammen ſporloſt forſpundet, og det forekom mig 


| nu næften ſom en gjoglende Drøm, eller et af disſe 
Morkets og Nattens Koglerier, ſom det klare Daglys 
| adſpreder og forjager. 

Ved min Hjemkomſt fad den unge Chevalier alle⸗ 
rede ved Caffebordet; vor Vertinde tragtede Caffen; 


han fortalte fine Hiſtorier, hun fine, og Begge ſyntes 
vel fornoiede med hinanden. Jeg leverede hende de 
ſmukke Smaadigte tilbage og takkede for den Glæde, 
de havde ſkaffet mig. „Ja, det er ſaamen dyre Pa— 
pirer, kan De troe,“ ſagde hun med en hemmeligheds— 
fuld Mine, idet hun forvarede dem omhyggeligt. 
„Stakkels Maria⸗Grazia! Hvis hun ikke havde havt 
dem, var hun nu i det mindſte nogle Aar nærmere 
ved ſit Bryllup.“ 

— „Hvorledes det?“ ſpurgte jeg forundret. 

— „Ja jeg ſkulde egentlig allermindſt tale derom, 
thi jeg holder ſelv altfor meget af det kjcere Barn 
og kan ikke taale, at der udfættes det mindſte paa 
hende; men ſaaledes ſom hun der bar ſig ad, nei det 
ſkulde man rigtignok ikke troet om min egen lille Maria! 
De har jo nok ſeet, at Sidehuſet er brendt her? Det 
var forrige Aar omtrent ved Juletid, at der kom Ild 
i vor Bagerovn; Veiret var haardt, og i et Oieblik 
var hele Længen ſvedet af. Naa, det horer til de 
Slag, ſom man maa bære med Taalmodighed; jeg 
ſiger altid: Vorherre ſender Kulden efter Klæderne og 
Byrden, efterſom man kan bære den. Meublerne 
brændte da, men Linned og Solvtoi, den Smule, man 
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i mange Aar har ſparet ſammen, fif jeg da reddet. 
J ſaadant et Oieblik tenker jo Enhver paa at redde, 
hvad der ligger En nermeſt, og hvor kunde jeg troe, 
at det kjere Barn ...“ 

Under dette Sidſte var Maria-Grazia traadt ind 
i Stuen; hun blev ganſke rod i Hovedet, da hun 
horte, at Talen dreiede fig om dette formodentlig hun— 
drede Gange gjentagne Thema og vilde vendt om med 
det ſamme, men Pleiemoderen vilde ikke lade hende 
ſlippe. „Naa, naa! bliv kun, hvor Du er!“ raabte 
hun til hende. „Jeg er jo ikke længere vred derover, 
men man kan jo tale om Alting. Altſaa ſom ſagt: 
i et ſaadant Oieblik tenker Enhver jo paa at redde, 
hvad der ligger En nermeſt, og jeg troede da natur— 
ligvüüis, at hun der gjorde det Samme. Men hvad 
ſkeer? Aldrig ſaaſnart havde jeg bragt mit Eget i 
Sikkerhed, faa tænfte jeg paa hendes og lob tilbage 
for at bjælpe hende at redde, hvad der muligt endnu 
kunde frelſes. De ffal nemlig vide,“ — ſagde hun 
til Franſkmanden — „at det altid har været en god, 
flittig lille Pige, min egen Maria! det kan jeg nok 
ſige i hendes Paahor uden at roſe hende, thi hvor 
der er god Vün inde, behøver man ikke at ſtikke Green 


ud *). Alt, hvad hun havde fortjent flere Aar i Træf 
med fit Stragarbeide — og det var faamen iffe faa 
lidet — havde jeg fat i Linned, og et godt lille Udftyr 
havde vi allerede faaet ſkrabet ſammen. Jeg ſtyndte 
mig da opad Trappen, alt hvad jeg kunde; Doren 
ind til Verelſet ſtod allerede i lys Lue, og Rogen 
væltede ned ad Trappen. Og hvem møder jeg der? 
hvem andre end Maria-Grazia og uden det Aller— 
mindſte. Men Barn! fkreg jeg ganfke forſkrakket, 
hvor er dog dit deilige Linned? hvor ere dine Vaar 
og dine Lagener? og hvad er det, Du der holder i 
Haanden? Der ſtod hun ganſke undſeelig og forbløffet 
og med Taarerne i Oinene; thi hvad var det? Det 
var Papirerne der og en Roſenkrands og en lille 
Solvpül til Haaret, ſom hun altſammen havde faaet 
af fin Kjcereſte! ...“ 

— „Men Udſtyret?“ ſpurgte Franſkmanden 
ivrig. 

— „Udſtyret! Ja vak var det, ikke en Trevl fik 
vi reddet! Nu kan hun begynde forfra paany og gaae 


+) En grøn Ege⸗ eller Olivengreen over Indgangen til 
Oſterierne betegner i de mindre italienſte Byer, at der 
indenfor er Vin at erholde. 


igjen endeel Aar og blive en gammel Pige, inden hun 
anden Gang fager det ferdigt.“ 

Taarerne kom Maria-Grazia i Oinene, men hun 
tvang fig til at ſmile, idet hun bemeerkede, ligeſom for 
at berolige Pleiemoderen: „Herre Gud, lille Moder! 
jeg er jo da ikke fan gammel endnu, og Giovannin 
ikke heller; vi ville gjerne begge To vente paa hin— 
anden. Desuden, fjære Herre!“ henvendte hun fig 
til mig, „hvad Andet har jeg vel gjort end netop det, 
ſom Pleiemoder ſiger? jeg reddede jo ogſaa det, der 
i egentligſt Forſtand laa mig nermeſt.“ Hun ſagde 
dette med en ſaa blod Stemme og et ſaa ſimpelt og 
naturligt Udtryk, at det rorte mig dybt, og et Blik 
paa min Reiſekammerat ſagde mig, at han folte det 
ikke mindre. 

— „Ja ja! det er altſammen godt nok,“ ſagde 
Pleiemoderen, idet hun ryſtede paa Hovedet og iſkjen— 
fede Caffen, „men det Udſtyr, det glemmer jeg aldrig.” 

— „Og hvad kunde det da vel egentlig koſte?“ 
ſpurgte Franſkmanden. 

— „Ja ſine hundrede Francesconi“) var det 


„) En Francescone er en toscanſk Sølvmynt omtrent af 
. ſamme Verdi ſom vore Species. 
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ſaamen godt værd, og det er ingen Spog for fattige 
Folk, ſom vi ere.“ 

— „Der er det Dobbelte,“ ſagde Franſkmanden, 
og trykkede Maria-Grazia en lille Silkepung i Haanden. 
„Allegro, allegro, mit fmuffe Barn! det er ikke værd 
at hænge med Hovedet derfor.“ 

Vor Vertinde havde ner tabt Caffekanden af 
Forſkrœkkelſe. Maria⸗Grazia blev faa bleg ſom et 
Liig; hun fane paa Franſkmanden, paa mig, faa de 
blanke Guldpenge, der blinkede gjennem den grønne 
Silke, og hun ſyntes flet ikke at kunne forſtaae det. 

Hendes Pleiemoder var den Ferſte, der fif Mun— 
den paa Gang igjen efter denne Overraſkelſe. „O Du 
ſode, velſignede Barn,“ ſagde hun til Maria-Grazia 
og kysſede hende den ene Gang efter den anden. 
„Nei, Du er dog et Lykkens Skjodebarn, og Du for— 
tjener det ogſag. Men faa ſtaa dog ikke der ſom 
en Muur uden at ſige hverken det Ene eller Andet! 
Tak dog den eiegode, fremmede Herre, ſom Du ſkylder 
denne Lykke! Ja det er ſom jeg ſiger: paa Sangen 
ſkal man fjende Fuglen, og en god Ven i Noden er 
bedre end hundrede Slegtninge. Undſkyld, gode Herre! 
jeg kan ikke lade være, men jeg er faa glad, at jeg 


maa kysſe Dem for det.“ Hun tog Franſkmanden 
med begge Hænder om Hovedet og kysſede ham paa 
godt Italienſk to Gange ret eftertrykkeligt paa Kinden. 
Maria⸗Grazia bevegede Munden, ſom om hun vilde 
takke, men hun kunde ikke faae et Ord over Laberne. 
Ogſaa jeg omfavnede ham hjerteligt. „Ikke fandt,” 
ſagde jeg til ham, „der er dog ingen Folelſe faa lyk— 
ſalig, ſom den at kunne gjøre Andre lykkelige, der for— 
tjene det. Hvor jeg misunder Dem dette Oieblik, og. 
hvor gjerne havde jeg ikke onſtet at kunne gjøre det 
Samme!“ 

— „Ih fjære Poet!“ ſagde han leende, men med 
Taarer i Oinene. „Tal ikke derom! med 2000 Francs 
Stipendium om Aaret bliver der ikke meget tilovers 
til Udſtyr for unge Piger!“ 

— „Jeg frygter blot for, at De maaſkee for 
Oieblikket kunde have blottet Dem for meget.“ 

— „Viſt ikke,“ ſvarede han ſmilende. „Det er 
Lafitte, ſom betaler. Han har ſaa tidt betalt for mine 
dumme Streger, han kan ogſaa gjerne betale engang 
for en god Handling; — det er i det mindſte noget 
Nyt, og det vil overraffe ham. Men,“ vedblev han 
efter en lille Pauſe, „lad os nu komme bort, ellers 


frygter jeg ſelv for, at det let kunde blive for 
farligt.“ 


— „Det har jeg allerede forudſeet,“ ſparede jeg, 
„og Alting er i Orden. Hører De? Vetturinen 


Reiſetoi; Maria⸗Grazia græd; hendes Pleiemoder om— 
favnede os hjerteligt og ledſagede os med de bedſte 
Onſker for vor Reiſe. Vi ſatte os hurtigt ind i 
Vognen, Vetturinen jog raſk ned ad Bjergveien, og 
endnu langt borte ſkimtede vi Maria-Grazias hvide 

| Torklede, der tilviftede os det ſidſte Farvel. 
| Den folgende Dag rullede vi ind i Florents. 
| Den yndige Arnoſtad med fine uforlignelige Kunſt— 
| ffatte og fine ſtoiende Adſpredelſer henrev os Begge. 
| Med hvilfe Folelſer tænfer jeg ikke endnu tilbage paa 
mit Ophold i denne By og den Troldom, Kunſten 
her udøvede over min Sjæl. Jeg var tilmode, ſom 
| 
| 
| 
| 


| ſmelder allerede udenfor Doren.“ — Vi toge vort 


| naar man førfte Gang er alvorlig forelffet, og hele 

Livet vinder en Betydning, en Rigdom og Glands, 
| ſom man før ikke har anet. Hvilken en potentſeret 
| Livsnydelſe at lade Blikket ſtreife hen fra Brunelleſchis 
eeirige Kuppel til Giottos Dommedagstaarn og derfra 
| igjen til Ghibertis uforgængelige Bronzedore, om hvilke 
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M. Angelo ſagde, at de fortjente at være Paradiſets 
Porte. For mig vare de det virkelig: thi al den pa⸗ 
radififfe Lyſt, hvormed et udodeligt Kunſtveerk kan 
opfylde et Menneſkebryſt, aabnede de for mig. Vendte 
jeg mit Blik fra Niobegruppen og den mediceiſke Venus 
til Rafaels Fornarina og hans hellige Familie, eller 
til M. Angelos og Arnulfs Marmorverker, forekom 
jeg mig ſom en Frigjort, der ſeiler hen imellem de 
Saliges ſmilende Oer, hvor ethvert nyt Indtryk er 
faa mægtigt, at det ikke ſynes at kunne fortrænges af 
noget andet. Om Aftenen modtes jeg regelmasſigt 
med min Franſkmand i Theatrene til Norma og Semi 
ramis, eller vi ſpadſerede ſammen efter Bordet i den 
deilige Allee langs Arnoen udenfor Porta di Prato, hvor 
den fornemme florentinffe Verden ſoger hen baade 
Middag og Aften. Imidlertid lod det til, at Billedet 
af Maria⸗-Grazia allerede i de forſte Dage var traadt 
betydeligt i Baggrunden; det var den lille Blomſter⸗ 
pige med den bredſkyggede Straahat og det fünt— 
formede Anſigt, ſom enhver Fremmed, der i de ſidſte 
Aar er kommen igjennem Florents, vil erindre fra 
Lung⸗Arno og Ponte-vecchio, det var hende, der havde 
gjort dette Mirakel. „De holder meget af Blomſter,“ 
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ſagde jeg til ham en Morgen, da jeg fra Lung-Arno 
boiede om ad den lille Gade, ber fører til Piazza di 
Gran⸗Duca, og tilfældigviis ſage ham i en dyb Sam— 
tale med hende. 

— „Nei, ikke det mindſte,“ ſvarede han; „men 
jeg tager Timer i Italienſk hos den lille Her der.“ 

— „Og De har ikke kunnet finde nogen Bedre 
dertil end la bella fiorista?“ ſpurgte jeg, idet hun 
med fit ſcedvanlige Smiil ſtak mig en Nellike i Knap— 
hullet. 

— „Nei, det er umuligt; men jeg er ogſaa noget 
forvænt i dette Capitel. Det er min Fru Mama, jeg 
kan takke derfor; thi i min Opvaxt vilde hun abſolut, 
at jeg ſkulde lære Alting af Gouvenante; ſiden den 
Tid er jeg bleven faa vant til Fruentimmernes Me— 
thode, at jeg ikke kan finde mig i nogen anden. For— 
reſten falder det mig noget dyrt, men jeg gjor ypperlig 


Fremgang.“ 


Da vi endelig toge Afſked med hinanden, — 
han for over Livorno og Marſeille at vende tilbage 
til Paris, og jeg for at fortſcette min Reiſe videre 
imod Syden — omfavnede vi hinanden inderligt og 
oprigtigt. „Jeg er overbeviift om, at vi fees igjen,” 
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ſagde han til mig; „ja jeg er fuldkommen vis paa, at 
naar De over Paris engang vender tilbage til Deres 
Hjem, ffal jeg kunne foreſtille Dem min lille Kone. 
O der er intet Sporgsmaal derom,” tilſoiede han med 
en forceret Lyſtighed ligeſom for at ffjule fin Beve— 
gelſe. „De fjender jo nu alle mine elffværdige Qvali⸗ 
teter, og naar man ſaa tilmed har gjort en Reiſe i 
Italien og har faa uendelig meget at fortælle, er det 
jo aldeles umuligt, at man kan gage fri: jeg er gift 
inden otte Dage, det er jeg vis paa.“ 

Hvorvidt iøvrigt dette Sidſte er gaaet i Opfyl⸗ 
delſe, derom indeholder hans Skrivelſe Intet; men at 
Erindringen om Maria-Grazia dog ikke er aldeles 
udſlettet endnu, derom vidner den lille Efterſtrift, ſom 
har givet Anledning til disſe Blade. 


4 
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En Veninde. 
Oſteriet i Trient. 


— — 


Maar i en Poſtvogn jeg har rumlet 
En Dag blandt lutter Udenlandſt, 

Og Hovedet er halv fortumlet 

Af Engelſk, Tydſt og Velſk og Franfk; 


Naar Tankens Flugt er lagt i Lenker, 
Og Alt, hvad røres i mit Sind, 

Alt hvad jeg foler, hvad jeg tenker 

J ſnevre Gloſer pines ind — 


Hvor foler jeg mig glad, hvor bliver 
Jeg let om Hjertet da igjen, 

Naar Aftnens Ro Erſtatning giver 
For Dagen, der gik aandloſt hen. 


— 
. —— — — . 
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Et Oſteri, vil man vel mene, 

Er kun et daarligt Tiflugtsſted, — 
Dog tro blot ei, jeg der er ene! 
Nei, en Veninde fulgte med. 


J Diligencen hun ſig dolger, 

Hun veed, at der hun endſes et; 
Men dog uſynligt med hun folger 
Og ſtroer fin Glede paa min Bei. 


Hun er beſtandig lige yndig, 
Beſtandig venlig, god og klog, 
Beſtandig blid, og dog faa fyndig: 
Det er mit ſtjonne danſne Sprog. 


Det eier Udtryk for min Tanke, 
Fra Sjælens Dyb det ſtrommer frit 
Og ſnoer fig ſmidigt ſom en Ranke 
Om Alt, hvad Hjertet falder Sit; 


Som et Gevandt, der ikke dolger 
Den ſkjonne Form, men hæver den, 
Saaledes Tanken det ombolger 

Og gi'er den ſkjonnere igjen. 


| 


Naar ret det klinger, rinder Taaren, 
Og ſolklar bl'er den morke Dag, 
Raft ruller Blodet gjennem Aaren, 
Og Hjertet flaaer med raffe Slag. 


Det flager blidt, er jeg bedrevet, 

Det leer med mig, naar jeg er glad, 
Og naar mig Dagens Qvalm har doevet, 
Forfriſker mig dets Tonebad. 


Da ſnoer jeg det i Rimets Lenker, 
Og villigt forme ſig dets Ord: 

Alt, hvad jeg haaber, troer og tenker 
Og elſker i dets Klang da boer. 


Lad Andre fattigt det kun finde — 
Jeg elſker meſt af alle dog 

Min fattige, min troe Veninde, 
Mit ſljonne, fjære danſke Sprog. 


SS- 


Det farlige Sted. 


Florents. 


— 


Du troer, at Farer mig omringe 
Ved hvert et Fjed blandt dette Folk, 
Og om Banditter kun Du drømmer, 
Om Overfald og Gift og Dolk. 


Du fkriver, at i det Toffanffe 

Du kun med Uro mig har fulgt, 
Fordi jeg kun dets Skjonhed ſtildrer, 
Men viſt dets Farer har fordulgt. 


O Farer, Farer! Jeg har fkildret 

Alt, hvad jeg ſkued paa min Bei — 
Toſkanas Skjonhed har mig fængslet, 
Men Farerne, dem faae jeg ei. 


8 
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Sig 


Og dog — naar jeg ffal ffrifte ærligt — 
Een Fare ner jeg havde glemt: 

Hvis ei jeg der mig havde vogtet. 

Det kunde let mig gaaet flemt. 


Med Diligencen til Bologna 
Jeg tog den ſidſte Januar; 
En Flok Dragoner os gardered, 
Og Himmelen var lys og klar. 


De blanke Hjelme ſtraalte prægtigt, 
Og Kappen floi for Vindens Kaſt, 
Den brede Pallaſk ſlog mod Sporen, 
Og fremad gik det i en Haſt. 


Mod Aften alt vi naaede Byen — 
Saavidt endnu gik Alting godt! 

En Vetturin jeg der mig leied, 

Og fremad gik det — men kun ſmaat. 


De ſteile Apenniner kneiſte 

Mod Himlen lodret ſom en Muur, 
Og trindt fig aabnede for Diet 
En vild, en frygtelig Natur. 


9 * 
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Langs Bjergets Ryg og langs dets Sider 
Laa Lag paa Lag af Jis og Snee, 

Og dakkt med Snee var Klippeveien, 

Saa langt ſom Oiet kunde ſee; 


Fra Pianora til Lojano 

Ei Spor af Menneſker og Qveg, 
Kun nu og da en lille Kilde 
Flod rislende fra Klippens Veg. 


Ved Filigara ſtandſed Vognen. 

Der laa et enſomt Oſteri, 

Blandt morke Pinier, triſt og ſkummelt, — 
Ret et Håtel de Italie! 


Et Bundt af Riis laa paa Kaminen, 
Det ulmed kun og gniſtred mat; 

En fattig Pranzo ſtod paa Bordet, 
Paa Stolen mjavede en Kat; 


To Karle ſad og ſov ved Ovnen, 
En Kurveflaſke foran hver, 

Og Huſets Folk med morke Blikke 
Betragted os, men to iſer — — 
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(Nu troer Du ſagtens: to Banditter, 
Der lure vil i neeſte Skov! 

O nei! endſkjondt de to, jeg mener, 

Vel ſtundom og gage ud paa Rov") 


To. forte, italienſke Oine, 

To morke, ſydligvarme Blik 

Det var, der brændte med en Styrke, 
Et ÜUdtryk, ſom til Sjælen gik. 


At Sligt er farligt, tor jeg mene. 
Jeg troer, et Blik af flige to 

Var meer end nok til at berøve 

En ſtakkels Dodelig fin Ro. 


Men jeg, der bringer med fra Norden, 
Fra Hjemmets evigelſkte Skjod, 

En Talisman mod flige Farer — 
Med mig det havde ingen Nod. 


Dog raader jeg Enhver, der uden 
Slig Talisman vil reiſe her, 

Han komme ikke Filigara, 

Det farefulde Sted, for nær; 
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| Sig mod hver Fare ſikkret, da 
| Gjor han dog bedſt i, at han ſtynder, 1 
| Som jeg, itide fig derfra. 
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II bello sguardo. 


Florents. 


Udenfor San Fritiano, 
J en blomſtrende Natur, 
Er en Vigne og en Villa, 
Langtfra ſtimter man dens Muur; 
Bello sguardo faldes Stedet, 
Og med Grund, thi ſom et Lyn 
Traf mig dybt i Sjælen dette 
Skjonne, underfulde Syn. | 


Mere ſydlig her var Luften, 
Mere ſtyrkende og klar, 
Roſen blomſtred, og Violen 
Dufted ſodt i Februar; 
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Glindſed ſmukt i Solens Bad, 
Og for Vinden vifted ſagte 


Laurens dunkelgronne Blade 
| Olietrœets fine Blad. 


Pinien paa fin flanfe Stamme 
Stræbte opad mod det Blaae — 
Did, hvorhen vi Alle ftræbe, 
Mens, fom den, vi Rødder flaae, — 
Og de fammenflyngte Biintræer 
Vented Vaaren, deres Gjeſt, 
Ret ſom armindflyngte Soſtre, 
Der ffal ſmykkes til en Feſt. 


Glimred med ſit blanke Speil; 
Fiſkerbaaden langſomt, ſtille 

Gled paa den med flappe Seil; 
Men ved Bredden, let og ynudig, 
Faſt ſom i et Eventyr, 

Laa i Morgenſtjæret Florents, 
Dronningen for alle Byer. 


| 
Dybt i Dalen Arnofloden 
| 
| 


O Firenze, dine Kupler 


Taarne driſtig ſig mod Sky; 

Dine Kirker trygt ſig leire 

J din Kempeduomos Ly; 

Dine hundred Klokker ringe 

Sødt i Daggry og i Qvald, 

Og med Solvklang ſprudle trindtom 
Dine Steenfontainers Veld! 


Alt, hvad Livet eier ſkjonneſt, 


Lever, aander i din Favn, 
Alt, hvad Kunſten eier herligſt, 
Kuytter faſt fig til dit Navn! 
Brunelleschi og Giotto 

J din Steenhob aanded Liv, 
Og for Dante, Alfieri 

Her lod Skaberordet: Bliv! 


Mig fortrylle dine Kirker, 


Deres Rigdom, deres Glands; 
Dine ſkjonne Gallerier 
Tale mægtigt til min Sands; 
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Og dog ſynes mig, Du boier 
Dig med Grund i Stovet ned 
For den Plet, der her mig fængsler: — 
For Naturens Herlighed. 


Viſt jeg troer, en mægtig Guddom 
| Denne Plet har faaet fjær: 
| Derfor odſlede Naturen 
| Al fin Rigdomsfylde her; 
| Derfor fængsler den og tryller 
| Med en uforflarlig Magt; 
| Derfor holde disſe Popler 
Trindtom Helligdommen Vagt. 


H 


2 


| „ hvad rører fig hiſtoppe 
Bag det grønne Jalouſie? 
| Vinduet aabnes — er det Blendverk? 
Skuffer mig min Phantaſie? 
| J mit Paradiis en Engel! 
| J den friffe Morgenluft 
Hun ſig bader og indaander 
Roſens og Violens Duft. 
| 
| 
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See, hvor yndigt hun ſig boier! 
See, hvor tugtigt og dog frit! 
Kinden ſtraalende af Sundhed, 
Oiet fyrigt og dog blidt! 
Ned om Nakkens fine Bue 
Lokkerne vil flagre — men 
Grumt en gylden Pül dem binder — 
Sfjønne Barn, hvo gav dig den? 


Ak! jeg tenker mig, at Amor 
Paa ſin Vandring kom herhid: 
Alt til Skud han lofted Buen, 
Dig at ſaare var hans Id; 
Men dit Oies Piil ham ramte, 
Og, beſeiret af dit Smiil, 
Blev han ſelv den Overvundne, 
Gav han ydmygt Dig fin Piil. 


Derfor fremfor alle Steder 
Denne Plet har Guden fjær 3 
Derfor odſlede Naturen 
Al ſin Rigdomsfylde her; 
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Derfor fængsler Du og tryller 
Med en uforflarlig Magt ; 
Derfor holde disſe Popler 
Trindtom Helligdommen Vagt. 


Bello sguardo! Tryllerinde! 
Ak min Glæde her er fort: 
Bjergene bag Florents vinke — 
Jeg maa fremad, jeg maa bort! 
Men hvor noget Sfjønt jeg møder, 
Vil med Længfel og med Savn, 
Bello sguardo! bello sguardo! 
Jeg erindre mig dit Navn. 


33 


Snecveir i Nom. 


I gaar paa Monte⸗Cavo Solglands laa, 
Og ſommerligt mig vinkede Campagnen; 
Idag er Himlen vinterlig og graa, 

Og Sneen dakker Pinien og Caſtanien. 


Sit hvide Lagen Vinteren har lagt 
Paa Montepincio, paa den ſpanſke Trappe; 
Borgheſes Lund har ſtjult ſin gronne Pragt 


Og fryſer i den hvide Vinterkappe. 


See, Roſen ffjælver i den folde Vind, 
Og Rimen halvt de rode Blade dæffer, 
Som naar omkring en fager Roſenkind 


Et ſneehvidt Slor halvt ſkjulende fig lægger. 
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Og fee! Den grønne Hoi fin Sommerlyſt, 
Sin rige Viin bag Vinterteppet dolger, 
Retſom et ungt, et hvælvet Jomfrubryſt, 
Der bag et tugtigt Liin varmblodig bolger. 


En ſaadan Dag er Romeren en Feſt, 
En Hoitidsdag, ſom ſparſomt de opleve, 
Og muntert hilſe de den ſſeldne Gjeſt: 
„La neve, ecco! Eccola, la neve!“ 


Sneebolden flyver, kaſtet med Gevalt! 

Her muntert Raab, hiſt kraftigt Kampfkrig lyder! 
Men Leg bider Alvor, Kniven blinker alt, 

Og Haanden knytter fig, og Blodet flyder! 


Den neſte Dag kan man pan Hjørnet fee 
En truende Placat, udflyngt fra Hoiden 

Af Vaticanet, mod at flages med Snee: 
Placaten ſtager — men Sneen den er floiten! 


O Parodie paa pavelig Juſtits! 

Som ſaadan er Placaten ei ſaa ilde: 

Selv naar den troer at komme meſt betids, 
Den kommer altid dog en Dag for ſilde! 


OSS CD S 
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Den døende Segter. >» | 


Nom. 


Horer J Bifaldets Storm fra det mægtige Am— 
phitheater? 

Seer J dets Rigdom og Glands, feer J dets 
Luxus og Pragt? 

Marmorſederne høit fig taarne trindtom mod 
Himlen, 

Speile af Guld og af Sølv ſtraale fra Væggens 
Porphyr. 

Alt, hvad Grakenlands Kunſt har virket ſkjon— 

neſt og æbdleft 

J den pariſke Steen, i det corinthiſke 

Erts, 


„ Statue i det capitolinſte Muſeum. | 


0 
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Smykker den vidtſtrakte Hal, hvor Romeren or⸗ 
kesloſt ſidder 

Og med et tankeloſt Blik drømmer om Maalti⸗ 
dets Fryd; 

Kinden er ſygelig bleg, og Haaret dufter af 
Salve, 

Togaens brogede Pragt kappes med Qvindernes 
Pynt. 

Hvor er den kraftige Arm, der tugted de vilde 
Barbarer, 

Der Carthago betvang, Syriens Kyſt og 
Tarent? 

Ak, den Tid er ei meer, da Camillus ftævnet 
for Prator, 

Domtes, fordi han med Erts havde ladt ſmykke 
ſin Dor! 

Sedernes Simpelhed ſpandt med alle de kraftige 
Dyder, 

Der fig knytted engang ſtolt til det romerſke 
Navn; 

Oiet, der føgte tilforn det Sted, hvor Striden 
var heftigſt, 

Gleder fig roligt og trygt nu ved Dyrenes 
Kamp; 


Haanden, der tappert engang fvang Sværd og | 
Landfe mod Fjenden, | 
Klapper barnagtigt nu ved Gladiatorernes 


Leg; I 
| Og de Lemmer, der før i Leiren kraftigt fig | 
| hærded, 

Stræffe paa Hyndet fig nu yppigt, blodagtigt | 
og feigt. 


Solen ſtod høit, og den blodige Leg fig nærmed | 
fin Ende. 

Løvernes raſende Brol, Tigerens hungrige | 
Hyl | 

Kildrer Øret ei meer, og Lictoren flæber ved 
Hagen 

Til Spoliariets“ Grav Ceſtus-Kecmpernes | 
Dog bli'er Enhver paa fin Plads, thi Folke— | 

| %Wodilen gö'er Tegnet, | 
At et Efterſpil end Mængden fan glæde fig 
| til. 
| 
| 
| 
| 


* Spoliarium, en mork Hule i Nærheden af Indgangen 
til Arena, hvor Ligene neokaſtedes. 


R 
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Atter Arenens Sand, der nylig damped af 
Blodet, 

Bliver med Borax beſtroet, Myrrhaen odſles 
derpaa; 

Over den uhyre Wars, hvor Solen fin bræn- 
dende Straale 

Sænfer med Middagens Kraft, ſpendes et koſte— 
ligt Telt, 

Bævet af Uld fra Athen med Striber af Purpur 
fra Tyrus, — 

See, hvor det bølger fig ſkjont, ſagte af Vinden 


berørt! 

Og fra uſynlige Nør, der til alle Sider fig 
ſprede, 

Kolnes den ſolhede Luft mildt af en duftende 
Regn. 


Tubaen giver Signal, og ind paa Kamppladſen 
træder 

Nøgen, med Sværd og Skjold, Spurius, Kamp⸗ 
pladſens Sol. 

Apperſt af alle dem, ſom Capuas Skole har 

foſtret, 


re 
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Sage ham Ingen endnu ſanke beſeiret ſit 
Sværd. 

Spurius! Spurius! klinger det trindt, og Haand⸗ 
klap ham hilſer; 

Overmodigt og frakt vandrer Arenen han 


rundt, 
Viſer fit hvælvede Bryſt og de muſkelkraftige 
Arme, 
Ryggens flettede Net, Lemmernes kraftige 
Vært; 
Diet flyver omkring, ſom om utaalmodigt det 
ſogte, 
Den, der formaſte ſig tor at vove Livet mod 
ham — 
Ha, det ſoger ei meer, thi Tubaen anden Gang 
klinger, 


Og med langſomme Skridt træder hans Mod⸗ 
ſtander frem. 
Intet opmuntrende Raab og intet Bifald ham 


hilſer; 

Morke, fjendtlige Blik varsle ham Uheld og 
Dod. 

Ei ſaa roligt de ſad, da i Spidſen for ſine 
Parther 
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Nys deres Phalanx han ſlog, ſplitted ſom Avner 
den ad, 
Heller ei fad de faa trygt, hvis ikke Kampplad⸗ 
ſens Gitter 
Reiſte fin ſkjermende Muur nu mellem dem og 
hans Sværd. 
Mandig og ſtolt er hans Gang, og ædelt fig 
hvælver hans Pande, 
Slavelcenken til Trods, ſom de har ſnoet om 
hans Hals; 
Siet gjemmer en Ild, der ſiger til Lenken: 
„Du lyver! 
Fodt til at herſte han blev, ædel og fri er hans 
Sjcel!/ 
Sæt paa det glandsfulde Guld et falſkt, forag⸗ 
teligt Stempel, 
Dog det ei taber fir Værd, ſtraaler faa ſmukt 
ſom tilforn! 
Læg om det fribaarne Hav en Lenke og ſüg, 
det er fængslet, 
Kun det ſpotter deraf, ſkummer ſaa frit ſom 
tilforn! 
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Midt paa Arenen han ſtager, og foragteligt 
kaſter han Blikket 

Paa den umandige Slægt, — o da vaagner 
hans Harm; 

Haanden fnytter fig vildt, og en Blodſtrom 
vælter fra Hjertet 

Op i den dodblege Kind: han, en Kongeſon, 
ffal 

Her ſom en villielos Træl, o Sfjændfel! kæmpe 
til Morſkab, 

Kempe til Morſkab for dem, dem, ſom har ro— 
vet ham Alt, 

Rovet det elſkede Hjem, ſom han blev født til at 
ſtyre, 

Rovet ham Huſtru og Born, Frihed, Venner og 
Slægt! 

Kempe han ffal om fit Liv med en lav, en 
jammerlig Gjogler, 

Med en Forvorpen, hvis Sverd kun er for 
Penge tilfals! 

Dog en Romer det er, en Romer! altſaa en 
Fjende! i 

Haanden fig knytter igjen faſt om det blinkende 
Sværd, 
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Diet udfender Lyn, — da klinger Signalet til 
Kampen: 

Velkommen, kjcerkommen nu ſyntes ham Tubaens 
Klang! 

Raſkere iler ei hen mod fit Maal den Pil, der 
fra Strengen 

Flyver kraftigt og let, end paa fit Bytte han 


foer: 

Lidt da nyttede Dig, o Spurius! alle de Kunſt⸗ 
greb, 

Som i Capua hiſt Fegterſkolen op⸗ 
fandt; 

Lidt de nytted Dig nu, thi et Hug af Parthe⸗ 
ren klover 

Med et tordnende Brag Skjoldet, Du ſkjermer 
Dig bag; 


Hades, det morke Hades Dig aabner fin Port, 
thi det neſte 

Splintrer dit Sværd ſom et Rør; — Partherens 
kraftige Haand 

Styrter i Støvet Dig ned, og over Dig fvinger 
han Sværdet — 

Hvor er dit Opermod nu? har Du din Pralen 
forglemt? 
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Dodsfrygt farver hans Kinder, og Dodsſved 

perler paa Panden, 

Armen fortvivlet og vildt omflynger Partherens 

Kne, 
Diet tigger om Naade, om Naade tigger hans 
Læbe — 

„Usling!“ hans Modſtander ſkreg. „Altfor god 

er min Arm, 

Til at en Draabe blot af dit Blod den ſkulde 

beſudle! 

Men“ — ſom en Stormvind klang her hans tord— 

nende Roſt — | 

„Hvo af Eder, J Tuſinder, der nys jublede | 

for ham, 

Hvo af Eder vil her kjobe med Sværdet hans | 
| 
| 
| 
|! 


Liv? 
Ha, J fvare mig ei! hvis blot en Gniſt er til 
bage 
Af Eders Forfædres Kraft — hvis Eders Larer 
ei ſkal 
Vende Jer Roggen med Haan og Foragt, ſaa 
griber til Sværdet, 
Stiller Jer her imod mig“ . 
Mere fik han ei ſagt, 
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Thi af ſit Belte en Dolk har Spurius hemmelig 


Draget. 

Og ti hans mandige Bryſt Niddingen borer den 
lumfk. 

Habet! fra Podiet klang og fra Populariet: 
habet! * 

Jubel og Bifaldsraab lonne den nedrige 
Daad. 

Saavidt, o Romer! Du kom i lav og foragtelig 
Slovhed, 

Saa vanflægtet Du er, faa fordærvet og 
fræf, 


At Du rodmer ei meer ved din egen Skam og 
din Skjendſel, 

Men med jublende Raab ſelv Du praler ders 
med! 


* Habet (han har ſeiret), det almindelige Raab, ſom 


fra Tilſkuerpladſen iſtemtes, naar en Gladiator blev 
overvunden. Podium den fornemſte Plads i Amphi— 
theatret, noermeſt ved Skranken, hvor Hoffet, Sena— 
torerne, Ridderne og Veſtalinderne havde deres Sadez 
popularia den almindelige Tilſkuerplads for Masſen 
af Folket. 


in 


See! paa fit Skjold nu ſynker han ned; alt 
Sværdet er faldet 
Ud af den ſtivnende Haand, og af det gabende 


Saar 

Risler en Purpurſtrom, der dunkelt farver 
Arenen, — 

Dog tillive igjen vakke ham Fjendernes 
Skrig! 


Halvt han reiſer fig op, med den hoire Haand 
han ſig ſtotter; 

Vildt han ſeer ſig omkring; — men paa det blo— 
dende Bryſt 

Synker Hovedet ned, og den edleſte Smerte fig 


maler 

J hans mandige Træf, i hans døende 
Blik, 

Thi med forftærfet Kraft fig have de vilde 
Triumfſkrig, 

Som med ulidelig Qval ſonderflide hans 
Sjæl: 


Dog hans Læbe blev taus, — kun det haarde 
Marmor fortæller 

Hoit og ryſtende fandt Alt, hvad i Døden han 
led, 


* 
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2 EG 
Og disſe jublende Skrig, der dengang fyldte 
Theatret, 7 
Efter Aartuſinder end klinge fra Marmorets * 
Steen. 


Minotaurus. 


Rom. 


For at forøge vor Erfarings Sum 

Bi ændfe ingen Hindring, ingen Sfranfe: 
Det dybe, ftjernedæfte Himmelrum 

Vi gjennemflyve driſtigt med vor Tanke; 
Paa Skjonheds Billedjagt vi gage med Lyſt 
Fra Jordens ene til dens anden Ende; 

Ja gjennem Spalterne i Jordens Bryſt 

Vi ſtige ned, det Skjulteſte at fjende. 


Men hvad af Alt der ligger os meſt ner: 
Vort eget Sryſt kun ſparſomt vi randſage. 
Det er et Hav med Klipper og med Sfjær 
Og ffjulte Hvirvler, der i Dybet drage; — 


156 << 


Tro ei, at flygtigt Havblik der er Fred! 
Tro ei Sireneſangene, der klinge; 

Men naar ſom Dykker fjæft Du ſtiger ned, 
Kan mangen Perle Du for Lyſet bringe. 


Randſag dit Bryſt! J dette Bjergveerks Sfjød 
Er hulet ſnevre Gange, dybe Schachter; 

Det klare Daglys ned fra Himlen flod, 

Hvad nede gjemmes op mod Lyſet tragter; 
Travlt banker Hammeren ved Dag og Nat, 
De rige Aarer vil din Straben finde, 

Men naar Du have vil din fundne Skat, — 
Da lurer Dybets Damon tidt derinde. 


Randſag dit Bryſt! Det er en Labyrinth, 
Hvor meer end tuſind Krumninger ſig vinde! 
Vov driſtigt Dig derind, men gaa ei blindt, 
Brug Klogfkabs Ariadnetraad derinde! 

En anden Theſeus Minotauren dræb: 

Dræb Naaheden, der fig ved Sjælen kleber! 
Har Du bekempet den, ſaa ſtreb og ftræb, 
Og Seiren klinge ffal fra dine Leber! 


Forſt da har Stormen fig til Hvile lagt 

Paa Livets Hav, og Havnen vil Du finde! 
Forſt da vil troſtigt Du, trods Dybets Magt, 
Af Bjergets Skjod det rige Gulderts vinde! 
Forſt da vil Alt fig klare paa din Vei, 

Og Ariadnes Traad bli'er overfledig! 

Men for at det fan ſkee, fan glem blot ei, 
At der er En, hvis Biſtand Du har nodig. 


S Sed 
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"Digteren har det for godt! Hvert Hjerte ham 
flyver imode! 

Hvormed fortjener han Sligt? Digteren har det 
for godt!“ 

Saadan hedder det jo, ikke ſandt? Dog ſee lidt 
i Tingen, 

Og jeg troer, at J ei vil ham misunde hans 
Held. — 

Ja det er ſandt, at en Guddom har naadig 
lagt ham paa Leben 


Otrd til Lindring og Troſt — Himmel! vær 


takket derfor! 


Naar i et ſtormende Bryſt mellem Sfjær og | 
ſydende Brænding 

Uden Roer og Compas Sjælen kaſtes om— 
kring; 

Naar den ei fjender til Havn, og Tankerne 
vildſomt omtumles, 

Retſom Maager i Blaſſt flakke ſnart hid og 
ſnart did — 

Hor! da gaaer der en Klang, en ſmeltende 
Klang fra hans Strenge, 

Og i det oprørte Sind lægger fig Stormen til 
Ro! 

Hjertet flaaer troſtet paany, og ſtundom et 
taarefyldt Øie 

Siger veltalende ſtumt: „Digter! hav Tak for 
? | din Sang!“ 
| 


Mere forlanger han ei, naar kun man under 
ham dette, 

Thi han er noiſom og god — o men da ſtraales 
i Chor: 

„Digter! for Himlens Skyld, faa hold dog op 
med den Klynken! 

Klynk os ei Orene fuldt! Sorg har vi hjemme 

nok af! 


. 
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Munterhed trænge vi til! kan ei lidt lyſtigt Du 
ſpille, 

Saa lad hellere vær! Dræb os for Guds 
Skyld ei reent!“ 


—Sandt er det og, at Phoibos Apollon ſkjenked 
fin Andling 
Ei blot den tonende Streng, men ogſaa Bue og 


Piil: 

Lunets lyſtige Pül og Viddets treffende Land— 
ſer, . 

Herlige Vaaben imod Fjantethed, Proſa og 
Sovn. 


Mængden ſig flokker omkring den lyſtigt ſmi⸗ 
lende Digter, 

Glæden, der boer i hans Bryſt, virker elektriſk: 
o ſee! 

Latter og jublende Raab og rundtom ſmilende 
Miner! 

Hiſt fager Oiet meer Glands, her farves Kin— 
den af Fryd, 

Hjertet banker faa let, og et ſtille Smül om— 

kring Leben 
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Hviſker forftaacligt nok: „Digter, jeg er Dig 
god.“ 

Mere forlanger han ei, naar blot man under 
ham dette, 

Thi han er noiſom og god — o men da hedder 
det trindt: 

„Smaapiger! Tag Jer i Agt! Saa hør dog! 

: det er en Digter! 

Digteren Sommerfugl er, flagrer fra Blomſt 
og til Blomſt, 

Rover Jer Rolighed kun og giver Jer Intet 
iſtedet, | 

Nei, ſolid er han ei, — naar var en Digter | 
ſolid! “ — | 

Men den daarlige Sværm, der igaar fig mored 
og jubled, 

Siger idag: „Aah ja! Morſomt var det, | 
aab ja! 

Men er det Tid til at more fig nu, til Fjas og 
til Loier: 


Alvor trænge vi til, — Alvor kraver vor 
Tid. | 

Ven Dig dog af, o Digter! med overfladiſk at 
ſpoge, 


—— — — 


Få 


. 
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Har Du ei Kjerne, faa ti!“ — O de Daarer, 
der troe, 

At ei Havet er dybt, fordi det leger i Sol⸗ 
ffin! 

Perlerne dybt fra dets Skjod, nei dem fortjene 
de ei! | 


Nei, de fortjene dem ei — og dog, dog klinger 
hans Lyra! 

Treſtigt ſynger han dog Alt, hvad der boer i 
hans Bryſt, 

Troſtigt, trods Alt, han rogter ſit Kald, thi er 
ei en Sanger, 

Sorgens indviede Præft, Glædens fødte He⸗ 
rold ꝰ 

Hvad er det da, der ffjænfer ham Troſt og ſtyr⸗ 
ker hans Vinger? 

Ven! Du vifte mig det — evig ver takket 
derfor! 

Mork og mismodig jeg ſad, da ſtilled Du for 
mig et Billed — 

Ak jeg kjendte det godt! havde da reent jeg det 
glemt ? 


re 
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Dødens Engel jeg fane; med tunge Vingeſlag 
fvæved 

Mork og alvorlig den hen gjennem det bælmørfe 
Rum; 

Faklen i Haanden var ſlukt; ſom vidſte den ſelv 
ikke Veien, 

Svæved i Morket den frem; — men paa dens 
Skulder ſtod fræft 

Haabets Genius: fee, den ſpang den lyſende 
Fakkel 

Hiſt mod det evige Hjem, viſte, hvor Veien gik 
hen! 

Ja, der er Digterens Hjem, og der er Plads 

for os Alle! 

Der ffal vi klarligt forſtaae Alt, hvad vi miss 
forſtod her; 

Der han lærte engang, hvad her han ſynger for 
Verden: 

Har han ei ſunget det ret, eller forſtod man 
ham ei, 

Bedre han ſynger det hiſt, og bedre hiſt man 
ham fatter, 

Hvor hver Mislyd engang klarer ſig til Har— 
moni! 
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Lad ham da røgte fit Kald og ſynge paa Jord 
ſine Sange, 

Fatter end Hoben dem ei, eller miskjender dem 
reent! 

Lad ham da noies med Taaren, med Smilet, 
der ſagde: 

„Digter, hav Tak for din Sang!“ — „Digter, 
jeg er Dig god.“ 

Og lad ham faſte ſit Blik mod Hjemmet, hvor⸗ 
efter han higer — 

O da har han jo nok, mere forlanger han 

ei! — 


Vingeheften. | 
Et Eventyr, førtalt for den lille Jeanine. 


Nom. 


—— 


Wi ſad ved Kaminen og fladdred faa rart 
Den Aften glemmer jeg ikke faa ſnart. | 
| Du bad mig fortælle — jeg var ikke ſeen; 
Tre lange Timer jeg gjorde til een. | 
Jeg fortalte de deiligſte Eventyr 
| Om Trolde og Feer og forherede Dyr, 
Tilſidſt jeg fortalte, det mored Dig bedſt, 
Om min egen Ganger, min vingede Heſt. | 
Jeg meerked, Du vilde ei ret mig troe, 
Thi jo meer jeg fortalte, desmere Du lo; 
Tilſidſt Du hviſked faa ſmaat til din Soſter, 
(Hun er jo i Alting, det veed jeg, din Troſter): 
| „Hor ſüg mig Eliſe! men Du maa iffe lyve: | 
Er det fandt, at han har en Heſt, der fan flyve? | 


166 


En ordentlig Heſt med to Vinger paa, 

Der kan flyve ſom Fugl gjennem Luften blaa? 
Hvor fik han den fra? hvad fager den at ſpiſe? 
Du maa ſige mig Alting, føde Eliſe!l“ — 

Jo fjære Barn! Du kan troe, jeg har Ret, 
Hvis ikke ſtod jeg jo her en net; 

Giv nu rigtig Agt og hør, om ei Alt 

Er ganſke ſaadan, ſom jeg har Dig fortalt. 
— Den forſte Gang jeg min Vingeheſt ſage, 
Forſtod jeg mig ſagtens kun lidt derpaa; 

Jeg rendte omkring med de andre Drenge 
Og leged Tagfat paa det blomſtrende Veenge; 
Paa min Kjepheſt jeg gjorde de driſtigſte Hop, 
Snart gik det i Trav og ſnart i Galop. 

Men ſom jeg i barnlig Leg floi afſted, 

Da ſyntes mig, Alting legede med; 

Den blanke Sol med fit ſkinnende Hjul, 
Syntes mig, legend med Skyerne Skjul; 

De klare Bolger, der trilled mod Stranden, 
Troede jeg, leged Tagfat med hinanden; 

Og naar det vifted i Lindens Top, 

Og Grenene vugged ſig ned og op: 

Saa troede jeg dengang i Barnehjemmet, 

At de bukked og neied og leged „Komfremmed!“ 
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Da hørte med eet jeg en Suſen hoitoppe 

I det klare Blage over Trecernes Toppe, 
Og en prægtig Heſt gjennem Luften foer 
Og fænfte fig langſomt ned mod Jord; 
Den ſenkte fig ned paa den grønne Bang — 
Oinene gniſtred, og Vingerne klang! 

Den flugte mig neſten med fine Blikke, 

Jeg kunde den grebet, men voved det ikke. 
Saa floi den igjen, og mit Blik den fulgte, 
Til Skyernes Slor den for Diet dulgte; — 
Men ſiden den Stund, jeg Gangeren fane, 
Jeg leged ei meer med de andre Smaa; 
Jeg glemte min Kjepheſt, min Pidſk og Top 
Og alle de barnlige Spring og Hop, 

Og hvor jeg fan ſtod, og hvor jeg faa gik, 
Stod den vingede Heſt endnu for mit Blik. — 
Saa kom jeg i Sfole og læfte flittig, 

For ret at læfe mig klog og vittig; 

Jeg læfte ved Dag, jeg læfte ved Nat, 

J Haab om engang at faage Heſten fat; 
Men naar mig ſtundom kjedede Skolen, 

Og deiligt derude ſkinnede Solen: 

Da horte jeg tidt en Suſen, en Stoi — 
Det var Heſten, der raſt forbi Ruden floi, 
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Og aldrig faafnart blev jeg Skolen qvit, 

For jeg prøvede flur det forvovne Ridt. 

Og muntert det gik! — men nu vil Du vel vide, 
Af hvem jeg lerte ſaa driſtigt at ride? 

Lidt lærte jeg ſagtens af Tydſke og Franſke, 
Men allermeſt lærte jeg dog af de Danffe; 

Af Oehlenſchleeger og Heiberg, Du, 

Har jeg lært næften Alt, hvad jeg veed endnu — 
(De To er' derhjemme de bedſte Beridere!) 

Med Aarenes Lob kom jeg altid videre; 

Et Par Gange faldt jeg af Heſten — ja, 

Men jeg kom dog beſtandig ret godt derfra! 

Et Par Gange har man mig ſagt ſaa omtrent, 
At det var med min Riden ei ſtort bevendt; 

Et Par Gange har man fortalt mig forviſt, 

At jeg var af Naturen en født Cavalbriſt: 

Sligt ændfer jeg ikke faa ſtort, kan Du troe, 
Naar jeg blot man ha'e Lov til at ride i Ro. 


— Hvor langt jeg kan ride? — Ja, fjære Jeanine, 


Saa langt ſom jeg lyſter, det er juſt det Fine! 
Endnu igaar Aftes (Du hufker nok, at 

Du rakte mig mildt din Mund til Godnat!) 
Endnu igaar Aftes jeg maatte afſted, 


Jeg ſpang mig tilheſt og tog Hilſen med; 
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Jeg floi over alle de høie Bjerge, 


Der lage dybtnede ſom ſmaabitte Dverge; 
Jeg floi faa hurtigt, ſom Heſten kunde, 
Over Have og Søer og grønne Lunde 

Og ſtandſede forſt — ja hvor mener Du vel? — 
J det elſkede Hjem, lidt ſilde paa Qvel. 

Den hele By var ſaa ſtille og ode, 

Vegteren ſov, og Hundene gjoede; 

J et lille Kammer der ſtod en Seng, 

Der flumred en raff og trivelig Dreng; 

Han aanded faa ſundt, hans Kind var faa varm, 
Han fov faa født i fin Moders Arm. 

Jeg vakked ham ikke, men trykkede kun 

Et ſagte Kys paa hans rode Mund; 

Saa floi jeg igjen, alt hvad Heſten kunde, 
Over Bjerge og Soer og gronne Lunde 

Og over Campagnens morke Flade 

Til mit lille Huus i Capueinernes Gade. 

— Det ſtulde jeg troe var et ordentligt Ridt, 
Og mange ſaadan har jeg gjort faa tidt; 
Men, lille Jeanine! jeg tilſtager Dig ærligt, 
At fortælle dem alle faldt lidt befværligt! — 
Endnu gaaer det raſkt, endnu rider jeg let, 
Jeg bliver ei modig, jeg bliver ei træt, 
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End ſidder jeg rankt og muntert tilheſt, — 
Men, fjære Barn! jeg føler det bedſt: 

Der kommer en Tid, da det ei er ſaa, 

Da det falder lidt droit og tilſidſt gaaer iſtaage! 
Naar mit Haar er bleget, og Ryggen lidt kroget, 
Og Livet ei længer ſmiler faa broget; 

Naar min Fod er træt, og min Gang er tung, 
Og jeg rider ei længer, ſom da jeg var ung: 
Da ſtager Du endnu — jeg haaber til Gud! — 
Som et rankt og blomſtrende Poppelſkud. 

Saa ræffer Du mig din Arm maaſkee 

Og ſtotter mig kjerligt, en bjælpende Fee! 

Saa ſnakke vi ſammen om gamle Dage 

Og kalde den flygtende Tid tilbage; 

Og altſom jeg feer Dig og hører din Tale, 

Da vaagne Minderne af deres Dvale, 

Og jeg Drømmer igjen i min Livsaften blid 

Et Eventyr fra min Ungdoms Tid. 
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Improvifatricen 
Roſa Taddei. 
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Grav der ſtrar ved Indtræbdelfen i Italien forundrer 
Nordboen er, at den ſtrenge Caſte-Adſkillelſe — jeg 
vil ikke ſige imellem Dannede og Udannede, men imellem 
Hoiere og Lavere — her paa engang ſynes at op— 
høre; men har han blot en fort Tid været hinſides 
Alperne, og gjør han fig den Uleilighed at lægge 
Mærfe til Folket, han færdes imellem, vil det ikke 
forundre ham længere. Han vil da fnart føle, at en 
ſaadan Demarcationslinie, ſom ikke blot conventionelle 
Henſyn, men Nodvendigheden har draget hos os, er 
her fuldkommen overflødig. Naturlig Gratie, Skjon— 
hen og Anſtand i Bevagelſerne er ſelv den ſimpleſte 
Italiener medfodt, og han fornegter aldrig disſe Egen— 
ſkaber. Hvor ofte har ikke paa Roms Gader en ſimpel 
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Bonde fra Campagnen, der kaſter ſin hullede Kappe 
omkring fig i de meſt maleriſke Folder, givet mig Bil⸗ 
ledet af en romerſk Imperator, og hvor tidt har jeg 
ikke paa Puzzooliveien i en pjaltet Lazzaron, der med 
hoitloftede Tommer i flyvende Fart farer frem paa 
fin tohjulede Kærre, feet Modellen til en letflyvende 
Hermes! Ogſaa vil man ſnart overbeviſe fig om, at 
denne Gratie og Skjonhed i Former og Bevagelſer 
er det ydre Udtryk af en aandelig Livlighed, Lethed 
og Opvakthed, hvori de ſydlige Nationer ligeſaa langt 
overgaae de nordlige, ſom disſe overgage hine i Kund⸗ 
ſtaber og Alt, hvad der er tillært. Man fan indlade 
ſig i Samtale med den Allerſimpleſte og være vis 
paa, at man vil have et virkeligt Udbytte deraf; hans 
Opforſel er fuld af Artighed og Forekommenhed; af 
hans Talemaader, Vendinger og Geſtus ſkulde man 
friſtes til at troe, at det kun er hans Dragt, der er 
traveſteret, og han vil tidt overraſke os med agandfulde 
og treffende Bemerkninger, ſom vi ikke vel kunne 
rime ſammen med hans ringe Kaar og de Forhold, 
hvori han lever. Gager man helſt paa en Feſtdag 


ind i et ægte romerſk Oſteri, en af disſe lave, uan⸗ 


ſeelige Kneiper, paa hvis hvide Vægge Kunſtnerne, 


— ne banes 
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ſom ſoge der, tidt i overgivent Vünlune have malt 
de naragtigſte og eventyrligſte Freſker, vil man ſnart 
kunne overtyde ſig herom. Her ſidder Stovlepudſeren 
og Laſtdrageren ganſke gemytligt ved Siden af den 
pyntelige Paino (Modeherre); den velhavende Borger 
fra Trastevere kommer med fin Kjareſte og tager 
Plads hos de Andre: han i ſin kledelige Floielsvams 
med det rode Sfjærf om Livet og den lille graae 
Hat paa Hovedet, hun i fin brogede Silkekjole, med 
den blanke Mesſingkam og Solvpiil i Nakkehaaret og 
tunge Guldringe og Guldkjcder paa Hænderne og 
Bryſtet. Flere og Flere ſlutte ſig til dem; Samtalen 
bliver beſtandig livligere; Kokken fager travlt henne 
ved Skorſtenen: den ene Hone, den ene Polſeguirlande 
nedtages fra Rakken efter den anden, og de fyldte 
Foglietter fættes frem foran Gjeſterne. Munterheden 
og Overgivenheden tiltager beſtandig; men med eet 
bliver der ganſke ſtille: En af de Tilſtedeverende bes 
gynder at ſynge. Melodien, han underlegger fin Text, 
er ſimpel og let; han henvender en Strophe til en af 
de Andre; denne fvarer ham viebliklig, og nu op— 
ſtager en improviſeret Vexelſang, en poetiſk Vedde— 
kamp, hvori den Ene beſtandig ſoger at overgaae den 
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Anden. Jeg vil ikke paaftaae, at der i disſe Impro⸗ 
| vifationer eller andre lignende, ſom jeg faa ofte har 
| været Vidne til i de milde Sommeraftener paa Mo⸗ 
loen i Neapel, paa Ischias og Capris Kyſter, enten 
| fra Formens eller Indholdets Side ſkulde være noget 
| Udmærfet eller Overordentligt; men hvad jeg horte 
oar naſſten altid ſundt, livligt og naturligt, og var 
| der end ikke nøgen Fylde af Poeſi deri, fan afgav det 
| dog altid et uimodſigeligt Vidnesbyrd om Folkets 
| aandelige Opvakthed og Sprogets Boielighed i fine 
Former. 

| At disſe Prøver imidlertid maatte forftærfe min 
Længfel efter engang at høre en egentlig Improvi— 
ſator, er begribeligt; men jeg havde allerede opgivet | 
| Haabet, thi efter fem Fjerdingaars Ophold i Italien 2 i 
havde jeg endnu iffe været faa heldig, og om et Par 
| Uger fkulde jeg forlade Rom og gage til Sicilien, 
| for derpaa for ſtedſe at forlade det ffjønne Heſperien. 
| Hvor glad blev jeg derfor ikke overraffet ved en Dag 
| ganſte uventet paa en Affiche at læfe Navnet: Noſa 
Taddei. Alt paa mange Steder i Italien havde jeg 
hort dette Navn udtales med Begeiſtring; beſtan⸗ så 
dig omtaltes hun ſom en af de ædlefte og lykkeligſt 
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begavede Dyrkere af denne ſtjonne og ſſeldne Kunſt, 
ſom kun en ſydlig Himmel ſynes at begunſtige; men 
hendes Berommelſe lod til at tilhøre en forbigangen 
Tid, thi allerede i en Rekke af Aar havde hun iffe 
givet nogen offentlig Prøve paa fit Talent, og hun 
ſyntes at have truffet fig tilbage for beſtandig. Det 
var Velgjorenheden, denne agte chriſtelige Muſe, der 
havde bevæget hende til engang igjen at træde ud af 


ſin Forborgenhed. Til Underſtottelſe for de Faderloſe 


fra Choleratiden har der nemlig i Rom dannet ſig en 
velgjorende Forening, til hvilken de romerſke Damer 
endnu beſtandig indſende Arbeider, Pengeunderſtottelſer 
o. ſ. v., og til det ſamme veldeedige Oiemed var det, 
at Roſa Taddei forudbeſtemte Indteegten af det 
Academia di poesia estemporanea“ (Academie i den 
extemporerede Poeſie), ſom hun offentligt havde ladet 
annoncere. Italienerne ſkjelne nemlig endnu beſtandig 
imellem hvad de, latterligt nok, falde poesia meditata 
(den overteenkte Poeſie) og poesia estemporanea, ved 
hvilken ſidſte de forſtaae Improviſationen. J den 
forſte har Italien ſaagodtſom i Aarhundreder ikke havt 
noget Udmerket at fremviſe; ſom fortrinlige Dyrkere 
af den ſidſte nævner man med Beundring Gianni, 
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Piſtrucci, Sgricci, den ulyffelige Seſtini, La Bandets 
tini og Roſa Taddei. 

Den Dag, paa hvilken denne Sidſte havde bes 
ſtemt fig til at optræde, var netop en af de ſidſte i 
Faſten, disſe melancholſke fyrgetyve Dage, paa hvilke 
det ſtille og alvorlige Rom ſynes endnu engang ſaa 
ſtille og alvorligt ſom forhen. Al Lyſtighed er paa 
engang ſom uddød, ingen Sang eller Muſik klinger 


igjennem Gaderne, Theatrene ere lukkede, Billederne 


tilhylles i Kirkerne, Cafeerne og Reſtaurationerne lukkes 
henad Aften for at tvinge Folk til at gage i Kirke, 
fort Alt er beregnet paa at nedſtemme Sjælen ved at 
berove den enhver anden Nydelſe end den, en Faſte— 
prediken er iſtand til at frembyde. Under disſe Om⸗ 
ſteendigheder er det begribeligt, at Salonen i teatro 
Argentina, hvor Improviſatricen vilde optræde, var 
overfyldt med Tilhorere, ſaavel Indfodte ſom Frem— 
mede, der deels med Nysgjerrighed, deels med fpændt 
Forventning imodeſage en Nydelſe, der var ligeſaa 
ædel ſom uſgdvanlig. Hvad mig ſelv angager, da 
tilſtaaer jeg, at der i min Forventning blandede fig 
en vis Mistillid og Frygt for, at jeg dog ikke vilde 
føle mig tilfredsſtillet. Vi Nordboere gjøre i Almin⸗ 


delighed ganſke andre og langt ſtorre Fordringer til 
Poeſien end Nutidens Italienere: vi ville ikke blot 
høre med Øret, men med Sjælen; vi ville ikke ind⸗ 
lulles, men vekkes af Poeſiens Toner; vi noies ikke 
med „at ompladſkes af Poeſiens Vover, vi ville hæves 
af deres Bolgegang“; et muſtkalſk og indſmigrende 
Sprog er ikke nok til at tilfredsſtille os, vi fordre 
endnu Klarhed i Fremſtillingen, Rigdom i Phantaſien, 
Inderlighed og Dybde i Folelſen og Tanken, og hvor 
umuligt ſynes det ikke i Sieblikket at tilfredsſtille alt 
Dette. Selv Naturen fræver jo Tid til fine Frem— 
bringelſer. Spiren maa have Tid til at udvifle fig 
for at ffyde Stamme og Grene, for at fætte Blom— 
ſter og Frugt, og ſynes ikke det Samme at være Tilb 
fældet med Digteren? Begeiſtringens Spire falder i 
hans Sjæl; den gjærer og arbeider derinde, men om 
den ffal qvæles i fin Fremvært eller geſtalte fig til 
et Træ, der fan ffygge med fine Grene og qvæge med 
fine Frugter, det ligger ikke i Sieblikket alene; thi det 
er ikke nok, at Begeiſtringens Saft fra Roden gjen— 
nemſtrommer Træet, Beſindighedens Sol maa ogſaa 
til, for langſomt at udfolde dets Spirer og dets 
Knopper. 
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Improviſatricens Fremtræden var fordringslos og 
beſkeden, og den levende Acclamation, hvormed hun 
modtoges, beſvarede hun med Simpelhed og Anſtand. 
Roſa Taddei er, efter Udſeendet at dømme, nogle og 
tredive Aar gammel; hendes Anſigt er uden Skjonhed, 
men der er en hoi Grad af Ynde udbredt over hendes 
Perſonlighed. Figuren er ſmuk og ungdommelig, men 
hendes Phyſionomie har et lidende, næften ſygeligt Ud— 
tryk, og Kinderne mangle dette Glædens og Ungdom— 
mens „Purpurlys,“ ſom Virgil faa ſmukt har benævnt 
det. Hvorledes fkulde ogſaa Roſerne have holdt fig 
paa denne vulkanſke og glodende Jordbund? Den Ild, 
der brænder i hendes Bryſt, maa for længe ſiden 
have dræbt dem. 

En heel Mængde Themaer vare allerede tidligere 
af forffjellige af de Tilfteveværende kaſtede i en Solv⸗ 
urne, der fattes hen foran Improviſatricen, ſom paa 
en Forhoining tog Plads midt imellem fine Tilhorere. 
Hun lod Urnen overrakke til de Nermeſte af disſe, 
og ſyv forſtjellige Opgaver uddroges, hvilke hun, 
efterſom de bleve udtagne, med hoi Roſt opleſte for 
de Tilſtedeverende. Det forſte af de oplæfte Themaer 
var: „De mamertinſke Fængsler”, det nuværende 


— — 


* 


— 181 . 


San Pietro in carcere paa Forum. Saafnart Op— 
gaven var bekjendtgjort, tog hun en lille Nodebog frem 
og opflog en Melodi, ſom hun lod rekke til en Mu— 
ſiker, der paa Pianofortet accompagnerede hendes Im— 
proviſation. En almindelig Taushed indtraadte. Der 
var et Udtryk af Smerte i hendes Miner, blandet 
med den Uro og Spanding, der er ſaa naturlig hos 
den, der af fin Sjæls Indre ſkal ffabe et Kunftværf, 
uvis endnu om det vil lykkes eller ikke, og for hvem 
det Hele ikke er en mechaniſk Leg, men et Sieblik af 
Betydning. Et Oieblik ſtod Improviſatricen i en efter— 
tenkſom Stilling, forinden hun begyndte; men det var 
ikke dette ſtuderte Mineſpil, ſom man ſaa tidt paa 
Theatret er vant til at fee træde iſtedenfor virkelig 
Teenkning; det var oienſynligt, at hendes Sjæl var 
fuld af den Opgave, hun ffulde loſe, og at Blikket 
fra den forventningsfulde Hob vendte ſig indad med 
Dybde og Alvor. Et Par Minuter varede denne 
Eftertcenkning; derpaa begyndte hun til en ſmuk, ſim— 
pel og udtryksfuld Melodi fin Sang eller fit Reci— 
tativ, i det mindſte nærmede det fig dertil. Men hvor 
forbauſedes jeg ikke ved hvad jeg her fik at hore! 
Den ſtrengeſte Kritiker maatte her ladet ſig henrive. 
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Alt, hvad vi fordre af et Digt, tilfredsſtilles her paa 
den ſimpleſte og fordringsloſeſte Maade. Sproget 
falder deiligt og melodiſk; men det er ikke blot Ord⸗ 
eller Rümklang, ikke pyntelige Vers uden Indhold 
og Betydning: Tankegangen er rigtig og ſmuk, den 
letvakte Folelſe hos Improviſatricen meddeler fig neſten 
electriſk; Begeiſtringen, der ſtiger under Themaets Be⸗ 
handling, føder de adleſte Billeder, de ſkjonneſte Vens 
dinger; Tankerne ſprudle kraftigt og friſkt fra Aandens 
evigtrislende Veld; den letforbindende Phantaſi ordner 
dem til et harmoniſfk og ſammenhengende Hele, og 
den klare Beſindighed lader hende ikke et Oieblik tabe 
fin Opgave af Sigte. Hendes Stemme, der i Be 
gyndelſen forekom mig noget uſfkjon og haard, bliver 
beſtandig fyldigere, ſkjonnere og klangfuldere; med 
hendes hele Perſon foregager den forunderligſte Meta⸗ 
morphoſe: de lidende Træf forklares af den Begei— 
ſtring, der fylder hendes Bryſt, Figuren fager Hold— 
ning og Adel, og under Improviſationen farves hendes 
Kinder og ſtraale hendes Sine. De tuſind Gange 
gientagne: brava! bravissima! bello! maguiſico! der 
| fra alle Sider gjentone, naar et vellykket Billede for⸗ 
| ffjønner hendes Foredrag, naar en ædel og hoi Tanke 
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bevinger hendes Flugt, eller naar blot et vanfſkeligt 
Riim, hvorpaa hun truer med at ſtrande, lykkeligt 
overvindes, endſer hun ikke; men deſto vienſynligere 
maler Glæden fig i alle hendes Træf, naar hun ſelv 
føler fig overraſket af en eller anden lykkelig Vending 
eller af det Nye og Sublime i Tanken, og i denne 
Glæde er der efter min Folelſe intet Tomt og For— 
fengeligt; tvertimod, den ſynes mig det ſkjonneſte og 
naturligſte Takoffer til ham, der har ſtjenket hende 
denne ufædvanlige Gave. Med hvilke ſteerke og meſter— 
lige Farver ſkildrede hun ikke Feengslets Frygtelighed 
og de Forbrydelſer, der her ere blevne afſonede, 
Jugurtha, der led Hungersdoden indenfor disſe Mure, 
og Catilinas Sammenſvorne, der her maatte bøde for 
deres ungdommelige Letſind; og med hvilken træffende 
Overgang viſte hun nu ikke, hvorledes de ſamme Mure, 
der hidtil kun havde hort Forbrydernes Skrig og For— 
bandelſer, ligeſom forædledes, dengang Apoſtelen Peter 
kaſtedes herind, hvorledes det Profane forſvandt fra 
dem, og hvorledes den Kilde, ſom Apoſtelens Mirakel 
fremkaldte, ligeſom renſede dem fra deres Smuds og 
helligede dem paany med ſin guddommelige Daab. 
Og ſaaledes, o Rom! endte hun med Begeiſtring, er 
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der iffe en Steen inden dine Mure, fom iffe igjennem 
Aartuſinder fortæller din Heder og endnu i Aartuſin⸗ 
der vil udbrede din Roes! 

Hvis jeg nogenlunde fyldeſtgjorende har gjengivet 
Tankegangen i dette Digt, ſaaledes ſom jeg med hele 
min Sjæl fulgte med deri, for at bevare og faſtholde 
Traaden, vil man maaſkee deraf kunne ſee, hvor rigtig 
og beſtemt Gangen er i det Hele, og at ſelv en be— 
gavet Digter med al fin Tenkſomhed og Overleg ikke 
let vilde kunne finde en bedre; men hvad jeg ikke er 
iſtand til at give en Idee om, er det ſkjonne og mes 
lodiſke Sprog, hvori alt dette udtalte fig, den Begei— 
ftring, der beaandede det, den Ild og Folelſe, der far⸗ 
vede det, og den Simpelhed og Natur, der udtalte ſig 
derigjennem. Man kan maaſkee hore en mere kunſt⸗ 
mæsfig Declamation, men det er umuligt at høre et 
Digt foredrages med mere Sandhed. Det er nemlig 
den ſtore Forſkjel, at hvad Declamatoren giver os er 
en Andens Eiendom, ſom han ved ſin Kunſt ſoger at 
| tilegne fig og gjøre til fit Eget; men hvilfet fvælgende 
Dyb ligger der ikke imellem denne Stræben og det 
| at ſkabe af fit Eget og i ſelve Sfaberøiebliffet udtale 
det med al Folelſens og Begeiſtringens primitive Friſthed! 


| 
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Selv de ſmaa Feiltagelſer og Misgreb, naar f. Ex. 
et Ord gjentages eller omſcttes, der ſtode os faa 
ubehageligt hos Declamatoren, forøge endnu mere den 
Interesſe, hvormed vi folge Improviſatoren; thi me— 
dens de høg den Forſte erindre os om, at det er 
noget allerede Fuldendt og Afrundet, ſom han for— 
qvakler og fordeerver, fee vi hos den Anden netop 
den menneſkelige Aand kempe med og lykkeligt beſeire 
de Hindringer, ſom vi ſelv finde uovervindelige. 

Et ſtormende Bifald, der ſyntes aldrig at faae 
Ende, ledſagede denne hendes forſte Prove, og om jeg 
flet ikke havde hort mere, vilde jeg dog uden Betenk— 
ning erflæret hende for et af de ſſeldneſte Pheno— 
mener. Hun ſatte ſig udmattet ned, Farven forlod 
igjen hendes Kinder, det begeiſtrede Blik forſvandt, 
Üdtrykket blev atter lidende ſom forben; og ſom hun 
nu fad der, ligeſom forladt af den Aand, der et Sie— 
blik i Forveien havde beſjcelet hende, ſyntes hun igjen 
kun en ſvag og afmegtig Qvinde, der føler, at hun 
er ſvag i fig ſelv alene, og kun ftærf ved den Genius, 
der i Begeiſtringens Oieblik løfter hende iveiret paa 
ſine Vinger. 

Efter et Oiebliks Hvile fremtog hun et andet af 
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de Themaer, der vare udtrufne af Urnen. Hun op⸗ 
læfte det; der var „Italien, Muſernes Herberge“ med 
opgivet Intercalare eller Omqveed: 


Da Grecia le muse fugitive 


Qui in Italia fermarono i piè *! 


Naar man betænfer, hvad for en næften utrolig 
Styrke i Sproget og Magt over Tanken, der behoves 
for at faae dette Omqveed tvangfrit og naturligt til 
at ende enhver Strophe, vil man vel neppe troe det, 
at hun ſelv endnu opfordrede de Tilſtedeveerende til at 
opgive ſig Rimene; de ſtrommede ind fra alle Kanter; 
hun opfkrev dem diebliklig og begyndte fin Impro⸗ 
viſation med de opſkreune Rim i Haanden, ſom hun 
fulgte uden den mindſte Afvigelſe, og uden at det ſyntes 
at koſte hende nøgen Moie eller paalcegge hende Tvang. 
Jeg kan ikke negte, at denne Opgivelſe af Rimene 
harmede mig i Begyndelſen, ja det forekom mig næften 
ſyndigt paa denne Maade at binde Bly til hendes 
Vinger og bygge Dæmning for hendes Begeiſtring; 


Fra Grakland de flygtende Muſer 
Her i Italien ſtandſed deres Fjed. 


men hvad der for enhver Anden vilde været Lænfer, 
der ſtandſe den poetiffe Flugt, fyntes for hende netop 
Vinger til at bære den fremad. Hun begyndte med 
at give Palmen til Dante, Tasſo og Petrarca, Ci— 
maroſa, Pergoleſe og Rosſini, chvilken Sidſte i Pa⸗ 
renthes endnu har et ſtort Parti i Italien), og det 
med en Varme og Enthuſiasme for fit ſtjonne Fedre— 
land, ſom ſelvb den Fremmede, hvor Talen er om 
Italien ſom Kunſtens og Muſernes Hjem, er tilbolelig 
til at dele. Under ſtedſe ſtigende Bifald loſte hun de 
øvrige af de udtrukne Opgaver: i brede, mægtige 
Ottaver, der mindede om Tasſo og Arioſt, fortalte 
hun „Belzazars Gjeſtebud“; i ſtjonne, klangfulde Ana⸗ 
væfter beſang hun „Jeruſalems Fald“ med det opgivne 
ſmukke Intercalare: 


Perchè sord' alla voce di Dio, 


La regina del mondo perl“; 


og i lette, livlige Trochceer ſkildrede hun „En Engels 
Skjonhed“ med faa friſte og blendende Farver, at 


* Da den dov var for Guddommens Stemme, 
Maatte Stædernes Dronning forgaage. 
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det forekom mig et værdigt Sideftyffe til Tasſos 
meſterlige Beſtrivelſe (i hans Gerusalemme liberata) 
af Englen, der aabenbarer ſig for Gottfried af 
Bouillon. — Den Frygtſomhed og Spending, der 
var faa ioinefaldende ved hendes forſte Fremtreden, 


og ſom er faa naturlig, ſaalenge hun endnu ikke veed, 
om Aanden, der her ſkal gjøre Alt, kraftig vil være 
tilſtede, forſvandt efterhaanden aldeles. Med ſtedſe 
ſtorre Sikkerhed og Faſthed greb hun ſine Opgaver, 
og med beſtandig ſtorre Frihed og Lethed løfte hun 
dem, trods alle de mæandriffe Baand, ſom Rüm og 


Intercalarer hildede dem ind i, men ingen med faa 
dienſynlig Lyſt og med faa afgjort Forkjcrlighed ſom 
Themaet: La natura e Perugino creavano Rafaello“ 


(Naturen og Perugino dannede Rafael). Behandlin⸗ 
gen af dette Thema var unegtelig Glandspunktet i 
den hele Aften, og naar jeg i et forenet Billede ſoger 
at ſamle det hele Omfang af hendes rige Talent, 
vender min Tanke beſtandig tilbage til dette. Det er 
umuligt at bringe noget mere Muſikalſk i Sproget eller 
Poetiſk i Behandlingen ud af dette Thema. Hvor 
henrivende var ikke hele Indledningen, hvori hun fkil— 
drer Rafael, det nyfødte Barn, flumrende i fin 


— 189 S. 


Bugge, hvorledes Naturen ſom Moder trader hen til 
det ſimple Leie, lofter Barnet op paa ſine Arme og 
lægger det til fit moderlige Bryſt, hvorledes Kunſtens 
Genius legger ſin velſignende Haand paa Drengens 
Pande og tilſmiler ham: „Du ffal blive Maler“, 
medens Gratierne træde hen til ham og begande hans 
Oielaag med deres Kys; og Barnet opflager fine 
Oine imod Himlen, og Himlen oplader ſig for ham, 
og han ſeer Madonna omringet af Englene throne i 
fin Herlighed. Det var hans forſte Skue, og ſaa— 
ledes ſom han da fane dem, ſaaledes har han malt 
dem, og derfor har Ingen magtet at male dem ſom 
han! Og hvor klart og fortræffeligt løfte hun ikke 
Opgaven i disſe to Linier, der tiere vendte tilbage 
i Digtet, men ſtedſe ſom Reſultatet af de lykkeligſte 
og meſt poetiſke Paralleler: 


»Da Perugino prese i colori e il disegno, 
Da Dio prese l'anima e P'ingegno“ >, 
I Sandhed, hvis Italien endnu er „Muſernes Herberge“, 


* Af Perugino ſik han Tegning, fif han Farver; 
Sjæl og Geni fra Himlen kun man arver. 
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og hvis man iffe ſnarere hinſides Alperne fulde op— 
ſoge deres Spor, faa er Roſa Taddei unegtelig een 
af dem. Hun er et fkabende Digtergeni af virkelig 
Betydning, og hendes improviſerede Frembringelſer 
overgaae langt de fade og „mediterede“ Klangdigte 
af Antonio Guadagnoli, Vincenzo Monti, Romani 
og hvad de Alleſammen hedde, hvem det nyere Ita— 
lien ſmykker med Dantes og Tasſos dyrt tilkcempede 
Laurber. En Samling af hendes Improviſatio— 
ner, der af Hurtigſkrivere er opfkreven og trykt i 
Spoleto, har endnu mere beſtyrket mig i min 
Dom. * 

Roſa Taddei er Wresmedlem af et poetiſk Sel⸗ 
ſkab, der under Navnet: Academia degli Arcadi har 
beſtaaet i Rom ſiden Middelalderen. IJ dette Aca— 
demi har hun for nylig opleeſt, ikke improviſeret, et 
længere Digt alla provertà (til Fattigdommen); det 
er endnu ikke trykt, men jeg har leeſt Manuſcriptet, 
og jeg vilde onſke, at jeg her havde kunnet meddele 
det, for at viſe mine Leſere, i hvilke ſimple og ro— 
rende og dog æble og ophoiede Udtryk Armoden her er 
beſungen. Staffel! hun kan ogſaa tale derom! Hendes 
Kaar ere ublide nok, men jeg tænfer mig, at hun har 
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| 
| 
for megen Agtelſe for de Skatte, der ere nedlagte i 
hendes Sjæl, til at ville udmynte dem i Penge. J | 
dette Tilfælde er hun heller ikke fattig, tvertimod! thi | 
hun har forſtaget fig fely og er kommen til Klarhed | 
over fit Indre. Goethe ſiger om os Menneſker, 
at vi ere Fleerſtavelſes-Charader, hvoraf Andre tidt 
gjette hele Ordet med Lethed, medens vi ſelv kun 
udfinde enkelte Stavelſer. Roſa Taddei har udfundet 
hele Ordet, og derfor er hun rig, thi den, der for— 
ſtaaer fig felv, har ſom Colombo fundet et nyt Land, 
en Verden i ſit eget Indre. Roſa Taddei har ind— 
ſeet, at man ikke utidig bor paakalde Aanden, men 


hun veed ogſaa, at naar hun behøver dens Tjeneſte, 
udebliver den ikke, og hun kan da troſtigt overlade fig 
til ſin Genius. Men netop deri, ſynes mig, ligger 
der en Lære for os Andre. Der er Nok, ſom letſin— 
digt indlade fig paa ethvert Foretagende, uden i For— 
veien at veie det efter deres Kræfter; men hvor Mange 
er der ikke ogfaa, der, ſelb naar deres Genius falder, 
ſtille Fordringerne til fig felv faa hoit, at de af den 
Grund aldrig fane Noget udført. De bære fig om— 
trent ad ſom Abderiterne, der fra en berømt greſſk 


Billedhugger lød komme en ganſke udmeerket Statue, 


192 S. 


men ſtillede den op paa et faa himmelhoit Fodſtykke, 

at ſlet Ingen kunde ſee den. Ogſaa i den Henſeende 4 
vil jeg ikke kunne glemme, at jeg har havt det Held 
at fjende Roſa Taddei. 9 
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Ved Neapels Golf. 


— 


Hoor ofte floi ei mine Tanker 
Fra Hjemmet hen til disſe Ranker, 
Til Golfens ſolbeſtraalte Speil! 
Hvor tidt har jeg af Lengſel ſukket 
Og her i Tankerne mig vugget, | 
Mens Haabet fyldte mine Seil! 


Nu ligger Golfen for mit Die; 
Dens rige, viinbekrandſte Hoie | 
Sig taarne trindtom for mit Blik; 
Foran mig perler Capris Drue, | 
Og Aftenſolens blanke Lue 
Forgylder mig den ffjønne Drik. 


Hvor disſe Hoie let ſig ſkraane 
Og hoine fig igjen og blaane 
J Dæmring om den ſkjonne Bugt! | 
Paa dem Parthenope= fig bæver. | 
Som Dronning fin Tribut hun fræver | 
Og ſtandſer Blikket i fin Flugt. | 
|| 


* „Den jomfurelige“, et af Neapels Tilnavne. 
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Et Bjerg er hendes ſtolte Throne, 
San Elmo hendes Kongekrone, 
Og Aftenſolen i fin Pragt 
Om hendes Skuldre Purp'ret lægger, 
Sit gyldne Scepter hun udftræffer, 
Veſuv og Somma holde Vagt. 


Hiſtovre kneiſer hendes Beiler: 
Hiſt Klippekongen Capri ſpeiler 
Sit Hoved i den blanke So; 
Han ſender lengſelsfulde Blikke, 
Men al hans Elſkov rorer ikke 
Den ſtolte, kongelige Mo. 


Hun ham forſtened hiſt i Havet. 
Der ſine Qvaler han begraved 
Og venter ſin Forlosningsſtund, 
Thi ei til Ro hans Bryſt hun tvinger, 
Og mangt et Elſkovsſuk der klinger 
Endnu fra Bolgens dybe Grund. 


Bag Cap Miſen ſig Maanen haver. 
Som Danae forelſket bæver 
Havbugten i det gyldne Bad; 


ren 


J Kloſtret Aftenklokken klinger, 


Alt er ſaa ſmukt, hvad mig omringer, — 


Og dog er jeg endnu ei glad; 


Dog vil ei Vinen ret mig ſmage, 
Dog rører fig endnu en Klage, 
Endnu en Smerte i mit Bryſt! 
For floi fra Hjemmet mine Lengsler, 
Og nu igjen mig Hjemmet fængsler 
Og gyder Veemod i min Lyſt. 


O Du, der lever i mit Minde, 
Min Sorgs, min Glaedes troe Veninde! 
Min Modgang har Du ærlig deelt: 
Af den Du gjerne tog det Hele, — 
Nu ſkal min Glæde Du et dele, 
Hvor kan da jeg mig glæde heelt? 


Forgjeves Vinen for mig blinker, 
Orangens Guld forgjeves vinker 
Og Roſens duftende Carmin, — 
Et Savn fig i mit Hjerte rører, 
Der Siet for dens Pragt tilfører 
Og gyder Malurt i min Biin. 


Lachryme Chriſti. 


Neapel. 


Hod har ei hort om Lucifer, den Høre, 
Der, engang Gjeſt i Himmerigets Sale, 
Formaſted fig at hæve fræft fit Oie 

Mod Herren ſelv med driftig Oprorstale, 
Og da hans Hovmod ei fig vilde boie, 
Nedſtyrtet blev til Dybets morke Dale? 
Hvo har ei Sagnet hort, der til os klinger 
Igjennem Sekler alt paa Sangens Vinger? 


Men da han faldt, og Stjerneheeren bæved 
Bed Fyrſtens Fald, og med forſkraekket Stimlen 
Guds Engle ſammenfoer, da trodſigt hæved 
Endnu han Nakken imod Stjernevrimlen, 

Og mens forſtodt han ned i Rummet ſvaved, 
Rev han et mægtigt Stykke los fra Himlen 

Og ſank i Dybet faa med Helvedlatter, 

Men med en navnlos Qval, ſom Ingen fatter. 
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Dog dette Land, ſom han fra Himlen roved, 

Til Jorden ſank, og der endnu det ſtraaler 

Med Paradiſets Glands: meer friſkt er Lovet, 
Meer ſaftfuld Frugten der, og Diet taaler 

Faſt ei den Glands, der, altfor ſteerk for Støvet, 
Er udgydt her af altid fyldte Skaaler. 

Ueapel hedder det. Hvo dette Eden 

Har feet, han ſkued Himlen alt herneden. 


Dengang Forloſeren i fordums Dage 
Drog om paa Jorden med ſin milde Lære, 
For at huſvale dem, der troſtloſt klage, 
Og ſtyrke Troen til ſin Faders Wre: 

Da vilde Skjebnen det ſaaledes mage, 

At ogſaa hid hans Fod ham monne bære; 
Og Landet ſkued han, det velbekjendte, 
Og ſmilende han Siet mod det vendte. 


Dog da et Blik han kaſter frem i Tiden 
Og denne ſkjonne Plet befolket ffuer 

Ak, af en Flok foruden Kraft og Viden, 
Hvem Deſpotiets Jernaag dybt nedkuer: 
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Da græd han; men af Taaren ſfjed fig ſiden 
Et Vintre fuldt af ſaftigtunge Druer! 
Lachrymee Chriſti kaldes end dets Verde, 
Den gyldne Vün, der blev al Jordens Glæde. 


Og denne ſkjonne Viin, der for mig flammer, 
Hvis Saft en Styrke og en Mildhed eier, 

Der minder os om ham, fra hvem det ſtammer; 
Hvis gyldne Glands al Jordens Guld opveier; 
Hvis Ild kan frie et Folk for al dets Jammer 
Og fore det til Frihed og til Seier: 

Den vugger dette Folk ikkun Slummer 

Og la'er dem ſpotte fræft med deres Kummer. 


Forgjeves dem Veſuv ſin Torden ſender, 
For af den dybe Søvn dem at opſtrakke; 
Forgjeves Ilden fra dets Krater brender, 
Som vilde Bjerget ſelv dem Faklen rakke; 
Forgjeves Havet ſkummer vildt og ſtjender, 
For dem til Daad og Frihedslyſt at væffe; 
De drikke deres Vün, for ei at tenke, 

Og lege faa ſom Born med deres Lenke. 


D od 
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Livet paa Isdjia. 


Du vide vil, hvordan jeg lever 

Paa denne klippehoie O? 

Paa dette Skib, ſom Du det kalder, 
Der ſvommer paa den blanke Sø? — 


Trat af Neapels Folketummel, 
Træt af Muſeets Herlighed, 
Mit Oie lengtes efter Hvile, 
Min Tanke længtes efter Fred. 


Fra Toppen af Veſuv floi Blikket 
Ud over det thyrrhenſke Hav — 
Amalfi vinked i det Fjerne, 
Sorrento mig ſin Hilſen gav; 
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Belyſt af Solen ſmilte Bajce 

Fra Golfens viinbevorxte Kyſt, 

Og mangt et Oldtidsminde vaagned 
Ved Synet af det i mit Bryſt; 


Paa Aftenhimlen Capri tegned 

Sin fine, yndige Contour, 

Og ſom en Muur, en mork, violblaa, 
Den ſtod mod Himmelens Azur; 


Men lengſt og helſt dog Blikket dvæled 
Paa Ischias Klipper imod Veſt; 
Magnetiſk tiltrak de og fengſled: 

Af Alt dog de mig hued bedſt. 


Blandt disſe Klipper nu jeg lever. 
Her aander Bryſtet frit og let, 
Og Reiſelivets rige Minder 
Befolke mig hver enſom Plet; 


Med rige Farver og med Toner 
Fortryller her mig Sydens Vaar, 
Og milde Ord og milde Blikke 
Mig hilſe, hvor jeg ſtager og gaaer. 
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Naar Morgenſolens forſte Straale 
Forgylder Epomeos Top 

Og væffer Fuglens Sang i Bufken, 
Jeg ſpringer glad fra Leiet op; 


De rode Roſer i mit Vindue 
End flumre født og nikke — tys! 
Forelſkede endnu de dromme 
Om Alftenvindens ſidſte Kys. 


Ind til mig titter min Vertinde; 
Hun dakker net mit lille Bord 

Og pusler om mig ſom en Moder 
Med fjærlige og milde Ord; 


Og Carolina, hendes Datter, 

— Hun er ſaa ſmuk, ſom hun er ung — 
Mig hilſer med et danſk Godmorgen, 
Som hun har lært af „Signorr Rrung“; 


Mit Skrivebord med friſke Blomſter 
Hun pynter ſmukt, og i min Hat 
Den ſkjonneſte hun ſnoer og ſporger, 
Om jeg har ſovet godt i Nat. — 


> Zandferinde. 
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To forte Oine gjennem Ruden 

Nu titte ind med fyrig Ild: 

Det er min ni Aars „ballerina“ “, — 
Hvor er hun kaad, hvor er hun vild! 


Hun ſvinger lyſtigt Tambourinen, 

Den klinger i den lille Haand; 

Om Nakken ravnfort flyver Haaret, — 
Som hun det fjender ei til Baand. 


J muntre Kredſe let hun flyver 
Omkring mig paa den vevre Fod, 
Og Tarantellens Takt opildner 
Det lette, ſydlignarme Blod; — 


Der er et Udtryk i hver Mine, 

Der er en Ild i hvert et Blik, 

Et Mod, en Styrke og en Friſkhed, 
Et Liv, ſom Sydens Born kun fik. — 


— Naturen vinker i ſin Fylde. 

Ud i den friſke Morgenluft 

Mig lokker Havets Skvulp mod Kyſten 
Og Gelſominens ſode Duft. 


Kræ" 


O hoilken Rigdom, hvilken Fylde! 

O bvilket kraſtigt Skaberliv! 

Trindt om mig frem af Jorden mylrer 
Velſignelſen ved Solens: Bliv! 


Du gyldne Sol, der for mig funkler, 
Du er Guds Kjeerligheds Prophet! 
Hans rige Gaver Du forjetter 


Paa Kloden trindt, hvor Du blöer feet. 


Til Stovets Millioner fender 

Du Millioner Straaler ud; 

Hver enkelt af dem om hans Naade, 
Om hans Algodhed bringer Bud; 


Til alle Sider de ſig ſprede, 

Til Slot og Hytte, Dal og Fjeld, 
Men alle bringe Troſt og Glæde 

Og ſtromme fra det ſamme Veeld! — 


— Imellem grønne Vigner flynger 
J Bugter ſig den ſnevre Vei, 

Og alt i Sommerpragt fig kleder 
Den lyſe, foraarsfriſte Mai. 
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Paa Pferſkengrenen rodmer Frugten, 
Den grønne Figen er alt ffabt, 
Og Mandeltræet og Caſtanien 
Har lengſt alt deres Blomſter tabt; 


Den hoie Steenmuur giber mig Skygge. 
Der ſvulmer Cactusplantens Blad, 

Og nedad Muren flynger yppigt 
Levkoien fig i Solens Bad. — 


Foran mig breder Middelhavet 

Sit ſtolte Dyb ſaa blankt, ſaa blaat 
Som — ak nei Intet, intet Andet 
J hele Verden er ſaa blaat! 


Hiſtovre kneiſer Cap Miſeno. 
Hvor fordum Romerflaaden laa, 
Der hvide Seil fig end fortone 
Mod det vidunderlige Blaa. 


Og nu ſom for ſin tykke Rogſky 
Veſuv mod Himlen hvirvler op, 
Og ſom en Blodſtrom ruller Ilden 
I bets uhyre Keempekrop. — 


Et lyſtigt Liv fig rører nede 

Bed Stranden langs den fmuffe Kyſt, 
De muntre Sofolk lege „mosca“ , 
Og Tampen fvinges ret med Lyſt. 


Med Pasſagerer fra Neapel 

En Barke kommer; — alle Mand 
Omkaps i Vandet til den vade, 
At bære Folk og Gods iland. 


En Monſignore er den Forſte, 

Han er lidt tyk, han er lidt fed: 
Beteenkſom En han fig udſoger, 
Hvis Ryg ham ſynes ſterk og bred; 


Lidt ſtolt af ren denne lasſer 
Paa Nakken ham, og uden Meen 
Han bærer pænt hen over Bandet 
De fede, violette Been. 


En ung Signora folger efter; 
Rank ſom en Dronning paa ſin Karm 
Hun kneiſer paa fit ſikkre Sede: 
Den ſmukke Marinaros Arm. 
* Blindebuk. | 
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Hvor er hun flanf og dog faa fyltig, 
Hvor er hun yndig, fün og let! — 
Ak ſjelden fager en fattig Fiſker 

En ſaadan Guldfiſk i fit Net! — 


Fra Hav og Kyſt, fra Jord og Himmel, 
Hvorhen mit Oie flyver frit, 

Med nye Billeder beriger 

Min Vandring mig ved hvert et Skridt; 


Og ſom paa Træet for mit Die 
Den lyſe Knop udſpringer ſmukt, 
Og denne Knop igjen ſig former 
Til Blomſt med Farve og med Lugt: 


Saaledes af mit Indre trænger 
Sig Tanken frem, og uden Tvang 
J Ordets Form den let ſig kleder, 
Og Ordet former ſig til Sang. 


Men naar den lyſe Dag nu hælder, 
Naar Aftenmerket ſynker ned, 
Og al Naturen gaaer til Hvile 
Og flumrer ind i Herrens Fred: 
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Da ſidder flittig jeg ved Lampen, 

Da flyver Tanken, Pennen gaaer, 
Og paa Papiret hen jeg kaſter 

Hvert Billed, ſom for Sjælen ſtager; 


Da ſidder flittig jeg ved Lampen, — 
Men ak! naar Pennen ſynker mat, 
Da kommer Ingen nu ſom forhen 
Og hviſker kjcerligt mig: Godnat! 


Da kommer Ingen nu ſom forhen 
Og lægger ømt fin Kind til min, 
Da ſavner jeg min friſke Roſe 

Og Roſens Spire, fpæd og fün. — 


Af mine Drømme blidt jeg væffes 
Ved fromme Pſalmetoners Klang; 
De klare Borneſtemmer ſynge 
Derinde deres Aftenſang; 


Og Maaneſtraalens gyldne Finger, 
Der banker paa min Rudes Glar, 
Min Tanke vinker til den Kilde, 

Hvorfra den ſelv fit Udſpring har. 


såe TY 


Da brænder Taaren, Bønnen ſtiger, 
Og Fred i Sjælen ſynker ned 

Og qveger den og den forfriſker 
Som Nattedug et Blomſterbed. 


 ——— ß — 
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Naar den Reiſende kommer fra det alvorlige Rom, 
over hvis Ruiner og Mindesmeerker der hviler en 
Afglands af forſvunden Storhed, en Hoitidelighed og 
Alvor, der endnu afpreger fig i Romerens Bæfen, 
og han ruller ind i Neapel, fængsles han viebliklig 
af de deilige Omgivelſer og det muntre, overgivne 
Folkeliv, der overalt træder ham imode. Byens males 
riſte Beliggenhed opad yndige Heie, over hvilfe Fortet 
San Elmo haver ſin truende Muurkrone, Golfen, 
der ſkyder fine vidunderlig blage Bølger ind imod dens 
rige Paladſer, Veſuv og Monte-Somma, der til alle 

| Sider danne de meſt maleriffe Proſpekter, Muſeets 
Rigdomme, men fornemmelig Tumlen og det beve— 

gede Liv i alle Gader og Stræder henriver ham uimod— 

ſtageligt. Hvis han ikke tidligere har været Vidne til 
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Folketumlen paa San Marco og Rialto, vil han her 
forſt fane et egentligt Begreb om det ſydlige Liv i al 
ſin Glorie og Ugeneerthed. Hvilket et Virvar . 
Vognenes Rullen, af Raaben og Skrigen, Stoien og 1 
Larmen, og hvilken Masſe af Boutiker! Ved Siden 
af den ſtraalende Juveelboutik, hvis udftillede Skatte 
friſte til at kjobe og betragte, har Paſticceribageren 


ſit ÜUdſalg: Diſken bugner af Kager, og Bæggene ere 


decorerede med Kobberkasſeroller af alle mulige Stor— 
relſer, der glimre i Sollyſet, ſymmetriſk ophængte med 
et Madonnabillede i Midten. Pregtige Shawler og 
koſtbare Stoffer hidlokke Damerne til disſe glimrende 
Oplagsſteder, hvis Antal Mode og Lurus, Forfen⸗ 
gelighed og Pyntelyſt hvert Aar forøge med nye. 
Ved Siden af Perle- og Koralboutiken har Victualie⸗ 
handleren fit Lager, men ogſaa her herſker Smag og 
Skjonhedsſands i Anordningen: Fleſk og Kjod danner 
Baſis, ſkandſeformigt opſtablet; herover hæve Oſtene 
fig i Pyramider, decorerede med Ag og Citroner, 
ovenover hænge Polſer og Brod trufne paa Snor i 
Guirlander, og overſt danner en Masſe af Lys, ſam⸗ 
menbundne i Duffer, et ſneehvidt Gardin over alle 
disſe Herligheder. Blomſterſelgerne udbrede deres friſke, 
duftende Bouquetter og indbydende Frugter. Paa alle 
Hjorner og Kanter koges Maccaroni og Polenta og 


fortæres ligeſaa hurtigt, ſom den tillaves. Her fal— 
bydes Fuglevildt, hiſt Oſters, Cruſtaceer og krutti di 
mare, ziirligt udbredte paa Fade og Vünlov. Udenfor 
Caffeerne finde Herrer og Damer og nyde deres Sorbet, 
Granita, Strachino o. ſ. v.; Herrernes Lorgnetter og 
Damernes Vifter ere i uophorlig Bevegelſe; tætved 
finder Botteghaen og brænder fine Bonner i en cylinder— 
formig Maſkine, ſom han dreier uophørlig. Fra den 
tidlige Morgen rulle allerede Equipagerne med coquette 
Damer og deres opvartende Cicisbeer igjennem den 
lange Toledo. Gaderne vrimle af Spadſerende, Munke 
og Abbater, Fremmede, Folk, der ile til deres Forret— 
ninger og Selgende, der ſonderrive dine Orenhinder 
med en Raaben og Skrigen, ſom vi roligere Nord— 
boere ikke gjore os nogen Idee om; Skarer af Lazza— 
roner og Tiggerdrenge plage Dig med deres uophorlige: 
„Eecellenza, una piccola moneta! muoro di fame!» 
rores Du af deres ynkelige Miner og giver dem nogle 
Gran for at blive dem qvit, gage de odiebliklig efter 
Dig og plyndre af Taknemmelighed dine Lommer; 
Converſationen over Gaderne er i fuld Gang fra 
Vinduer og Balconer, og hvert Vindue i Neapel har 
en Balcon. Droſchkekudſkene ere i uafladelig Beve— 
gelſe; deres ſkingrende: „Carrozza! volete?“ forfølger 
Dig paa alle Kanter, og af lutter Iver for at betjene 
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Dig ere de hvert Oieblik nærved at fjøre Dig over. 
Forſt henimod Middag ſagtnes Larmen en Smule: 
den trykkende Solhede tvinger Alle til at ſoge Sieſta; 
Gaderne blive efterhaanden tomme; Droſchkekudfken 
ſover i fin Vogn; hans Dreng — thi felv er han 
for lad til at lukke Vognen op og i for ſine Kunder 
— ſover ved hans Side, og Heſten foran Vognen 
gior Compagni med dem begge; Lazzaronen ſover 
langsad Gaden i fin Kurv eller ſtrokker fig i Solen 
med fin Sak over Anſigtet; det muntre, urolige Liv 
uddøer efterhaanden, men kun for at begynde henad 


"Aften med fornyet Styrke. Gaderne med deres utal 


lige Gasflammer og gasbelyſte Boutiker ſtraale da ſom 
et Lyshav; Manden, der tender Logterne, gaaer om— 
kring med ſin lange Stang ſom en Landſe, ſtolt af ſin 
Beſtilling at ſorge for Byens Oplysning; alle Haand— 
verkere rylke ud af deres Lader, og Meſtere, Svende 
og Drenge arbeide i Felledsſkab ved deres Lamper. 
Aquajuolens (Vandſelgerens) høie Boutik, belyſt af et 
halvhundrede ſmaa, Flammer og udpyntet med Oliven— 
grene, Viinlov og Guirlander af Oranger og Citroner, 
ſtinner ſom et glimrende Juletræ; Vandtonden er i 
evig Beveegelſe, og Glasſene ſtraale. Equipagerne 
med pyntede Damer, der kjore til San Carlo, Fenice og 
Feſtinoerne, krydſe hinanden i Toledoen, og Vrimlen 
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af Fodgængerne, de Sælgendes Raaben og Steien, 
fornemmelig paa Chiaia og Sta Brigida, fortfættes 
til langt ud paa Natten, for den næfte Morgen at 
begynde paa ſamme Maade. 

Men hvormeget end dette brogede og bevægede 
Liv tiltaler Udlændingen i de førfte Dage, vil han dog 


ſnart føle en Træthed og Tomhed, og Neapels hen- 


rivende Omegn vil friſte ham til at rive ſig los fra 
denne Tummel. Veſuv og Solfatara, Montenuovo, 
dette fæmpemæsfige Bjerg, ſom Jorden i ſin Fodſelsvee 
frembragte i en eneſte Nat for tre Aarhundreder ſiden, 
Lucriner⸗ og Avernerſoen og den Strand, hvor De— 
dalus efter Fablen ſtandſede ſin Flugt og indviede ſine 
Vinger til de ſkjonne Kunſters Genius; Baje, til 
hvis henrivende Havbugt fnytter fig Erindringen om 
Nero og Agrippina; Cumqc med fin Sibyllegrotte, 
ſom Virgil har foreviget; de hundrede Portes Tempel 
og Artecias Kilde, hvor Odysſeus kaſtedes iland efter 
fine Omflakninger; Herculanum og Pompeii med deres 
oplukkede Grave; de phlegreeiſke Marker, det yndige 
Caſtelammare og Sorrent, der minder om Tasſo og 
hans ulykkelige Skjebne — kort ſagt hele denne for— 
tryllende Stræfning lige fra Cap Minerva til Cap 
Miſeno, ſom Oldtiden med Grund kaldte Campania 
felix vil ved hvert Fodtrin fængsle hans Interesſe og 
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frembyde Rigdom paa Nydelſe og Afverling. Overalt 
mane gamle Reſter og mærfværdige Mindesmeerker 
om Storhed og Forgengelighed, og den yppigſte Natur 
ſoger forgjcves at forlokke Tanken til at glemme og 
fortabe fig i Oieblikkets Nydelſe. Udſlukkede Vul⸗ 
caner, Bjerge, der ere blevne Søer, og Søer, der 
ere blevne Bjerge, Landſkaber, der have forandret deres 
Udfeende ſom ved en Magiers Trylleſlag, kogende 
Søer, en Jordbund, der brænder under dine Fødder 
og giver et huult Echo, naar Du betræder den, ſom 
vilde den advare Dig imod at betroe Dig til den — 
Alt er Poeſie her, Alt henriver og fortryller. 
Hvorſomhelſt Blikket fra disſe maleriſke Punkter 
ſtreifer hen over Golfen, ſtandſes det af en mægtig 
Klippepyramide, der majeftætiff hæver fig op af Bol⸗ 
gerne: det er Jschia, hvis ſtjonne Contourer lokke fra 
det Fjerne og indbyde den Fremmede til at nærme 
ſig denne Tryllerinde. Seet fra Procidas Canal 
hæver Ischia fig fkjonneſt i hele fin Udftræfning, men 
jo mere man nærmer fig den, deſto mere overbeviſes 
man om, at den hører til de Skjonheder, ſom ikke 
blot blende i Fraſtand. Overalt fortrylles Blikket af 
fremſpringende Forbjerge, henrivende Bugter og vün— 
bekledte Bjerghoie; og de venlige Smaabyer, der titte 
frem mellem det Grønne, forøge den Rigdom paa 
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Afverling, der fornemmelig udgjor Ischias Skjonhed 
fremfor Capris, Proeidas og de andre omliggende 
Smaaoers. Ovenover disſe rige, morkegronne Vin— 
høie, der bevare deres friſke og yppige Farve, trods 
den ſydlige Himmels brændende Sollys, endnu længe 
efter Viinhoſten, hæver Epomeo, eller Monte Nicolo, 
ſin nogne, alvorlige Tinde hoit op imod Himlen halv— 
tredie tuſinde Fod over Havpfladen. Fra denne Spidſe 
udfolder fig et Panorama, hvortil maaſkee intet andet 
Sted i Verden frembyder Magen. Oen felv ligger 
ſom et geograpbiff Kaart udbredt for Beſkuerens Die, 
og Blikket ſtreifer hen over det gamle Latium, Sam— 
niternes og Auſonernes Hjem, over Vendotena og 
Ponza, over Capri og Kyſten ved Sorrent, over 
Abruzzerne og Apenninerne. Hvad der endnu mere for— 
hoier det Andige og Overraſkende i dette Maleri er 
Havet, der, medens det henimod Capri udbreder en 
uoverſkuelig Flade, former fig mod Oens nordlige 
Side ſom en ſtor So, hvis modſatte Sider dannes af 
Procida, Cumæ og Miſeno. Ischia er beliggende atten 
Miglier oſtlig for Neapel. Den er opſtaaget ved Jord— 
ffjælv, dog er det ikke troligt, at hele Øen er opſtaaet 
paa engang; man antager tvertimod, at Epomeo har 
været Grundſtenen, hvorom ſiden alt det Øvrige har 
dannet fig. Øen har været underkaſtet forſtjellige 
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Jordryſtelſer. Ved den førfte af dis ſe opſtod for 26 
Aarhundreder ſiden Monte Rotaro, en ſper Klippe 
masſe af et kegleformigt Udſeende paa den oſtlige Del” 
af Øen. Naar man fra Caſamicciola eller Lacco, to 
Smaabyer paa den nordlige Side af Ischia, vil gage 
til den lille By Campagnano, er man nødt til at lægge 
Veien over Monte Rotaro, ffføndt denne neſten er 
ufremkommelig og udhugget i en dyb Revne af Klips 
pen, der imidlertid ikle er blottet for en vis vildromantiſk 
Skjonhed, ſom ikke let noget andet Sted træder En 
faa imponerende imode. Vegetationen her er yppig 
og rig: i de dybe Slugter, der til begge Sider af 
Bjergveien aabne fig for Diet, blomſtrer Myrthen i 
vidtſtrakte Skove med en Frodighed og Duft, ſom intet 
andet Sted i Italien, og unge Caſtanieſkove og Vald⸗ 
nøddetræer opmuntre Diet med deres forfriſkende 
Gronne. En Eruption af Epomeo mange Aarhun⸗ 
dreder derefter tog Retningen henimod Byen Ischia 
og ødelagde den hele Strakning lige til Strandbredden 
i flere Migliers Omkreds. Denne Lava, der endnu 
paa Oen kaldes Ischias Arſo, har efter ſaamange 
Aarhundreder beholdt fit vilde og afſkrakkende Udfeende, 
og den ſtore Lavamark nede ved Golfen ligner et ſort 
| og colosſalt Ploieland, hvor Giganterne med uhyre 
Plove have omvaltet Jordens Indvolde. Forreſten er 


Jordbunden paa Ischia leeragtig, og fortrinligft i Om— 
egnen af Caſamicciola, hvor der i de talrige Leerovne 


langsmed Marinen forferdiges en utrolig Mængde 


af Leerkar ete., der vidt og bredt forſendes og efter— 
ſoges ikke blot i Kongeriget Neapel; metalliſke Sub— 
ſtantſer findes derimod ikke, end ſige Guldet, om hvilket 
Strabo fortæller, at de greſte Coloniſter, der forſt 
bebyggede Oen, have forefundet rige Miner af dette 
koſtbare Metal. 

Ischias Guldminer er Vinen. Hele Oen frem— 
byder Skuet af en umaadelig Viinhave, og den ſamme 
Jordbund, der kun i ringe Grad er iſtand til at frem— 
bringe Kornet, avler med den utroligſte Lethed en 
Viin, der i Godhed og Smag hører til de bedſte ita— 
lienffe. J Gjennemſnit kan man antage, at der paa 
Øen avles ikke mindre end 40,000 Piber (botte) 
aarlig; men denne Rigdom og Overflodighed er Aarſag 
i, at Ischiavinen, om den end er meget afholdt og 
efterſpurgt, dog kun bliver ringe betalt. En Pibe af 
den bedſte betales i Almindelighed kun med femten til 
tyve Ducati“); dog varierer Priſen overordentlig, ikke 
juſt efter Vinens forſtjellige Qvalitet, men efterſom 
den eet Aar er mere efterſpurgt end et andet. Saa⸗ 


) En ducato har 10 carlini, eller omtrent 10 Mark danfk. 


ledes har man havt Aaringer, i hvilfe en Vibe Viin fra 
Byen Foria, der anſees for den bedſte, er bleven betalt 
med 44 Ducati, andre, i hvilke man neppe har fundet 
Kjobere og været nødt til at fælge for fire til fem Ducati. 
Betenker man, at en Pibe holder tolv Bariler (Ankere), 
og hver Barile fer og treſindstyve Bouteiller, vil man, for⸗ 
nemmelig hos os, hvor Vinen endnu beſtandig betragtes 
ſom en Luxusartikel, forbauſes over denne neeſten utrolig 
usle Betaling. J ſaadanne Aaringer er Ischitaneren 
ødelagt, thi Vinen er, neeſt Fiſkeriet, hans eneſte Erhvervs⸗ 
kilde, og for den maa han fra Neapel fkaffe fig alle 
Livets øvrige Nodvendigheder En Lykke er det for 
disſe flittige Oboere, at de forſtaae at ſimplificere fig disſe 
og indffrænfe deres Antal mere end nogetſomhelſt andet 
Sted paa Jordkloden. Kjod er næften aldeles ude⸗ 
lukket fra deres Maaltider, Gronſager og Belgfrugter 
ere deres vigtigſte Næring; til disſe høre fornemmelig 
lagiuola, cocozella, pomidoro og aregata, hvilken 
ſidſte fornemmelig i fin rage Naturtilſtand bruges til 
at krydre de andres tarvelige Tillavning. En ſtor 
Mængde Frugter frembringer Øen, og, uden at disſe 
videre dyrkes eller opelffes, ere de vidt og bredt be 
kjendte ſom ſaftfulde og velſmagende. Dette gjælder 
fornemmelig om Figenen. De ſaakaldte „chioppe 
d'lschia“, et Slags dobbelte Figener, overgage endog 
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Calabriens i Fortræffelighed, og om Vinteren udgjøre 
disſe og Brødet Ischitanerens veſentligſte Nering. 
Til Held for Oens fattige Beboere har Naturen ogſaa 
indrettet det faa viſelig, at Figenen her modnes til 
forſkjellige Aarstider, nogle i Midſommer, medens andre, 
ofte paa de ſelvſamme Træer, forſt begynde at forme 
ſig og modnes ſilde i November, undertiden endogſaa 
forſt i Üdgangen af December. Naar Fignerne ere 
afplukkede, gjennemffjæres de, lægges ſammen to og to 
med Kjodet vendt indad, udbredes paa Kurvefletninger 
og fættes derpaa op paa de flade Tage for at torres 
og hvidnes i Solen. Hertil behøves omtrent en otte 
Dages Tid, i hvilfe Ischitanerinderne ffjælve og bæve 
for Regnveir. Saaſnart en Regnffy ev i Anmarche, 
er det comiſk at fee, hvorledes alle Fruentimmerne oven | 
paa de flade Tage ere ſysſelſatte med at redde deres 
Figen. Ogſaa Apricoſerne og Pferſtnerne, Appel— 
ſinerne og Citronerne, men fornemmelig Pererne, der 
vore i broget Virvar mellem Viinſtokkene, ſtage i Saft i 
fuldhed langt over disſe Frugter i Almindelighed. En | 
Mangfoldighed af Granattræer frembyder i Foraars— 
maanederne det yndigſte Skue: ſom colosſale Roſen— 
træer kneiſe de med deres deilige hoirode Knopper og 
Blomſter midt imellem det udſpringende Vünlov, og 
Oiet kan ikke blive træt af at fee og beundre. En 
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betydelig Mængde af Caſtanieſkove mode Blikket overalt 
paa hele Oen, dog beſtandig kun unge Plantninger, 
thi med Undtagelſe af nogle enkelte Træer, ſom for 
Frugtens Skyld fredes, det vil ſige: fane Lov at ſtage i 
| Fred, afkappes og omhugges de unge Stammer jevnlig 
| af Oboerne for at bruges til at underfføtte deres 


Vünſtokke. 
| Jeg har omtalt, at Kjodet er ſaagodtſom udes 
| lukket fra Ischitanernes Maaltider, — men hvor⸗ 


| fra ogſaa tage det? En naturlig Folge af den 
| totale Mangel paa Græsgange — thi ſom ſagt hele 
| Øen er en Vünhave — er, at hverken Faar eller 
| Hornqvag findes her, ligeſaa lidt ſom Heſten, hvilken 
| 
| 


| ſidſte ogſaa Øens Beſkaffenhed gjør aldeles overflødig, 
| da ingen Vogn eller Karre vilde være iſtand til at 
| pasſere disſe Bjergveie og Klippeſtier, hvor fun Wslet, 
| der her er af en fortræffelig Race, gaaer roligt og 
ſikkert. Den eneſte Qvegſort, ſom i talrige Grupper 
jævnlig kommer for Øie, er Geden, hvis Melk her 
| er af en fortrinlig Beſkaffenhed paa Grund af den 
| Mængde aromatiſte Planter, ſom Ischias Jordbund 
| frembringer overalt paa Grofter og Klippeffrænter, og 
i hvilke disſe Dyr finde deres Næring. Af Vildt 
findes ikkun Harer og Kaniner, og ſelo disſe ikke i 
noget betydeligt Antal, medens derimod Foraaret og 


Høften ere rige pan Fuglevildt: Vagter (quaglie) og 
Bekkaſiner (beccacce), der i ſtore Masſer komme med 
Scirocco- og Foranavinden, men hurtigt igjen forlade 
Øen. En iffe uvigtig Neringsgreen for det „hap— 
omflydte“ Ischia er naturligviis Fiſkeriet. Meerkver— | 
digt er det, at det ſamme Hav, der kun ſparſomt for— | 
fyner Neapel og Omegn med dette væfentlige Nerings— 
middel, faa ſparſomt, at Fiſkene paa Neapels Torve 
beſtandig betales ulige dyrere end Kjodet, og paa | 
Faſtedagene, Fredag og Loverdag, neppe ere at opdrive 
i tilftræffeligt Antal, det ſamme Hav yder Ischia den | 
rigeſte Overflodighed af ſjeldne og koſtbare Fiffarter: 
jeg vil indffrænfe mig til at nævne Murenen, faa 
berømt allerede i Oldtiden, at den udgjorde den vee— 
ſentligſte og dyreſte Beſtanddeel af Romernes Maal— | 
tider, Triglien, Thunfiffen, Merluzzen og Calamaren. 
At Fiſkene ikke deſto mindre ere ſjeldne paa Øen kunde 
ved forſte Oiekaſt ſynes utroligt; imidlertid er det ſaare 
let at forklare. Forbrugen af Fiſk i Neapel er nemlig 
ſaa ſtor, at der conſumeres langt meer af denne Ar— 
tikel, end de neapolitanſke Fiſtere ere iſtand til at | 
opdrive; en naturlig Folge heraf er, at Ischia paa | 
Grund af dets Neerhed daglig forſyner Hovedſtaden | 
med faa rigelige Tilſendinger af Fiſk (der ſaavelſom 


Ischias Frugter indføres toldfrit), at Fiſkene paa Øen 
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felv beſtandig ſtaae i den ſamme Prüs ſom paa Largo 


di Mercato i Neapel. Jeg kan ikke forlade dette Afſnit 


om Sens Productioner, uden endnu at omtale en 
Træfort, der, med Undtagelſe af Egnen om Palermo, 
neppe noget andet Sted i Italien voxer faa pppigt 
ſom paa dette af Forſynet rigt velſignede Oland: det 
er il ſico d'India, den indianſke Figen. Paa monte 
di Vico, i Nærheden af den lille By Lacco, og paa 
den nøgne Klippe i Havet, der bærer Ischias Caſtel 
paa fin Spidſe, findes hele vildtvorende Skove af denne 
Træfort. De feſte deres Rødder i den takkede Baſalt 
og forplante fig paa den vidunderligſte Maade. Et 
eneſte nedfaldet Blad er tilftræffeligt til at reproducere 
en ny Plante. Hvorſomhelſt et ſaadant Blad falder ned 
paa Jorden eller Klippen, feſter det oieblikkelig Rod, 
og nye Blade udfolde fig af Moderbladet, der igjen 
beſtandig frembringer andre. Disſe Blade have nogen 
Lighed med Cactusblomſtens, men ere i Almindelighed 
rundagtige og beſatte med Pigge og Torne. Rundtom 
Blavet fætter fig Frugten, der har en gronligguul 
Farve og ſamme Form og Storrelſe ſom Citronen; 
Kjodet er orangeguult, født og ſaftfuldt, men maa 
omhyggeligt afffrælles, thi Frugten ſelv er udvendig 
beſat med en utallig Mængde næften uſynlige Smaa⸗ 
fliſer, der ved den letteſte Berøring trænge ind i Huden 


bringsværdig er den Lethed og Yppighed, hvormed 
Jorden her frembringer mange af de Kjokkenplanter, 
der allerede tidligere ere nævnte: jeg vil blot her, for 
at give et Exempel, nævne den ſaakaldte cocozzella, 
hvoraf et eneſte Frokorn er iſtand til i et Par Maa— 
neder at frembringe en Plante, der med ſine brede, 
takkede Blade bygger Tag over et heelt Lyſthuus og 
ikke noies dermed, men beſtandig ſktyder fig videre og 
videre, idet den ſamtidig frembringer Frugter, om hvis 
utrolige Storrelſe vi ikke let kunne gjøre os nogen 

Foreſtilling. Disſe Frugters Üdſeende og Form er 
enten langagtig ſom Agurkens og af ſamme Farve 
ſom denne, men armthykke og alenlange, eller de ere 
kugelrunde og guulagtige ſom Graskarret, men ikke 
ſjelden af tre Fods Diameter. 

Hvad der fornemmelig hidlokker den Fremmede 
til dette Paradiis er dets friſke og rene Luft og dets 
ſtyrkende Sundhedsbade. Den Reiſende, der i Rom 
og Neapel har været nærved at bukke under for Sci 
roccoens feberſpangre Giftpuſt og den glødende Sommer: | 
ſols fortcerende Straaler, lever op igjen, naar Ischias 
Luft, der beſtandig føles af en let Briſe fra Havet, 
vifter omkring ham. Endnu mere heldbringende ere 
de mineralſke Kilder, der i rigeligt Antal udſpringe 


| 
| 
og foraarſage heftige Inflammationer.  Ligefaa beun— 
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paa forſtjellige Steder fra Foden af Epomeo i Ner⸗ 
heden af Byen Ischia og fornemmelig i hele Om— 
egnen af Caſamicciola. Foruden disſe Bade fra Kil⸗ 
den Gurgitello, der gjøre den ovennævnte lille By 
og dens Omegn i Sommermaanederne til Samlings— 
pladſen for en talrig Mængde Fremmede, fornemmelig 
Englændere og Franffmænd, der tage deres Bolig i 
de to Sentineller, to fortræffeligt indrettede Locander, 
eller, naar disſe ere overfyldte, indqvartere fig hos 
Familier i Byen eller Omegnen, er der endnu en 
heel Deel andre Kilder af mindre Betydenhed f. Er. 
Caſtiglione, Cappone, Citara, Olmitello og flere andre, 
hvis Varmegrad varierer fra 25? indtil 80 Reaumur. 

Saa heldbringende ſom Badene ere, ſaa velgjo— 
rende er ogſaa den friſke Luft og de fortryllende Om— 
givelſer. J denne paradiſiſke Natur vinder Legemet 
Styrke og Sjælen Friſkhed og Ungdommelighed. Man 
kan umuligt tænfe fig noget Skjonnere end Panora⸗ 
met, ſom udfolder ſig fra Toppen af Epomeo, Udſigten 
over Foria fra punto di Zara, Udſigten fra punto 
del imperadore eller Solnedgangen ſeet fra den lille 
Kirke San Antonio mellem Caſamicciola og Lacco. 
Nede under Fødderne i en fortryllende Dal bedæffet 
af Vün og de deiligſte Frugter ligger den fredelige 
lille By, paa tre Sider begrendſet af høie, vünbevorede 
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Bjerge og paa ten fjerde af Havet, der her i en 
fortryllende ſmuk Golf ffyder fig ind imod Stranden 
og ſynes med fine forunderlig blaae Bølger at ville 
overſkylle de hvide, venlige Smaahuſe. Udover Golfen 
hænger en fkarpt afffaaret Klippeſkreent, Monte di 
Vico, fra hvis Spidſe et gammelt Taarn lofter ſin 
Tinde, ſom om det vilde byde Tiden Trods og endnu 
gjøre fin Herſterret gjældende. Udover disſe Viinhoie 
kommer Havet atter tilſyne og gjennemffærer paa tre 
forſkjellige Steder Viinhoienes Toppe. J den lille By 
ringer Kirkeklokken til Ave-Maria, medens Aftenſolen 
ſom en dunkelrod, glimrende Stjerne ſynker dybere og 
dybere ned imod Havet. Havfladen har nu tabt fit 
deilige Ultramarin, og et rodligviolet Farveſtjcer, der 
kun ſees i disſe Have, og ſom ſagtens har givet Homer 
Anledning til at benævne det „det viinfarvede“, bedæffer 
det rolige Dyb. De fjerne Abruzzer og den hoie nea— 
politanffe Kyſt hünſides Havet antager en morkeblaa 
Tone, der bliver ſterkere og mere blendende, altſom 
Solen nærmer fig fin Nedgang og tilſidſt forſpinder 
i en glødende Purpurſtrom, der udbreder fig over hele 
Horizonten. Umiddelbart derefter folger Morket: Stjer⸗ 
nerne glimre frem paa den natlige Himmel, og Maanen 
udbreder fin Glands over de morke Contourer og bader 
ſig i Havet, thi under denne ſydlige Himmel er der 
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ingen Overgang fra Lyſet til Morket: Dag og Nat 
formæle fig med hinanden i et glødende Kys og ſtilles 
derpaa ſoſterligt fra hinanden. En ubegribelig Stilhed 
udbreder fig nu over hele Naturen; den Aftenro, ſom 
Landlivet frembyder i Almindelighed, er Intet imod 
denne Dodsſtilhed: i et Par Migliers Afſtand hører 
man det blikſtille Habs Skvulp imod Kyſten: „il mare 
suona“ ſige Oboerne om denne forunderlig dybe Muſik, 
og Dette Udtryk er det eneſte betegnende; nu og da 
drager Aſcigen, en Fugl, der ikke findes hos os, og 
ſom bygger Rede pan Klipperne, fin langagtige Tone, 
der klinger ſom Hornet paa vore Blegdamme; i det 
klare Maanelys aftegner Lovet ſig ſort og ſilhouette— 
agtigt paa Nathimlen; Citronernes hvide Blomſter, der 
i Duft ligne Jasminens, udbrede en neſten bedøvende 
Vellugt, og tuſinde og atter tuſinde St. Hansorme, 
der i Folkeſproget kaldes Candeleller eller Smaalys, 
vrimle frem ſom lyſende Smaaſtjerner og glimre paa 
Grasſet og i Luften. 

For Oieblikket udgjor Øen Ischia tilligemed Pro— 
cida og Vivara en Deel af Provindſen Neapel. 
Den er deelt i to Diſtrikter, Ischia og Foria, der 
have to Fredsdommere og fer Syndici og ſende et 
Medlem til Diſtriktsraadet i Puzzooli. Hvad Civil⸗ 
Adminiſtrationen angager ſtager Øen under Neapels 
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Jurisdiction, og den tæller henimod 25000 Ind- 
byggere”. 

Byen Ischia paa den veſtlige Side af Øen er 
ſmukt bygget og ſiden det tolvte Aarhundrede Sædet 
for en Biſkop. Ved en lav og ſmal Molo ſtaager den 
i Forbindelſe med den 600 Fod hoie, nøgne Lava— 
og Baſaltklippe, hvorpaa il castello d'lIschia er bygget. 
For Tiden har Fæftningen en Garniſon af omtrent 
hundrede Mand, og et Fængfel ev indrettet deroppe, 
der omtrent rummer et lignende Antal Forbrydere. 
J Nærheden af Byen Ischia findes den ſtore Lava— 
mark, ſom jeg tidligere har omtalt under Navnet Ischias 
Arſo, og paa en ſmuk, vünbevoxet Hoi tilvenſtre har 
Kongen af Neapel et Landſted, ſom han imidlertid ikke 
beſoger. 

J den modſatte Retning adſkiller en Hoi Ischias 
Territorium fra Sletten ved Campagnano. Hvis man 
vil opſoge et Sted i Verden, hvor en yndig og yppig 
Natur i uforſtyrret Ro indbyder til Betragtning, da 
tye man til Campagnano. I denne fortryllende Dal 


* Efter de Oplysninger, der af Autoriteterne ere mig 
meddeelte, talte Byen Ischia i 1841: 6000, Foria og 
Panza 7000, Caſamieciola 3500, Laceo 1500, Serrara 
og Fontana 1700, Barano 3300 og Teſtaccio omtrent 
1400 Indbyggere. 
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groer Apricos⸗ og Pferſkentrket, Egen og Platanen, 
Nodde⸗ og Caſtanietrœet imellem hverandre, og intet 
andet Sten, maaſkee med Undtagelſe af det rige Terra 
di Lavoro, nage de en ſaadan Hoide ſom her. Mellem 
de ranke Stammer ſlynge fig druetunge Guirlander af 
det yppigſte Vünlov, og under disſe bølge deilige Korn⸗ 
marker, og Maisfrugten har her en Fylde, der vidner 
om Jordens Gavmildhed og Rigdom. Naar man 
betræder denne forunderlig ſkjonne Dal, gribes man 
paa engang af dens overraſkende Ynde og af den 
Taushed og Stilhed, jeg kunde gjerne ſige Hoitidelig⸗ 
hed, der herſker mellem de Klipper, der omringe den. 
Det er ligeſom Naturen her, forborgen for Alles Oine, 
havde forſogt fine Kræfter paa at frembringe et Skjonheds⸗ 
billede, ſom den i jomfruelig Undſeelſe ſogte at ſkjule 
for Verden. Hvad der endnu mere forøger dette hen— 
rivende Steds Tillokkelſe er Lyden af rislende Fon— 
tainer, der i den dybe Stilhed trænger fig til Øret: 
det er Kilderne, der udſtromme fra den miglielange 
antike Aqucdukt, ſom fører Vandet fra Epomeo til 
Staden Ischia, og hvis driſtigtmurede Arcader mellem 
det rige og ſmilende Lov er af den meſt maleriſke 
Virkning. Paa Oens Spoſide, hvis ſkarpe og util— 
gengelige Klippeſkreenter frembyde vilde og maleriſke 
Proſpekter, ligge adſkillige Flæffer og Smaabher ſom 
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Teſtacceio, Barano, Serrara, der ere ligeſaa ubety— 
delige og uinteresſante, ſom de øvrige ere ſkjonne og 
tilloktende. Den eneſte betydelige By paa den oſtlige 
Side af Oen er Foria, beliggende langsad en ſmuk 
Landtunge, der danner to ſmaa Vige mod Oſt og 
Veſt. Den ſtorre af disſe afgiver Havnen, og til 
ſtorre Betryggelſe for Barkerne har man nu opfort 
en Molo mod Havet og mod Stormen. Neapolitanerne 
ere i Almindelighed berygtede for at være flette og forſagte 
Sømænd; det er bekjendt nok, og jeg har ſelb mangen 
Gang været Vidne til det Samme, at naar en Smule 
Storm uformodet fætter den rolige Golf i Bevagelſe, 
lægger den neapolitanſke Marinaro fine Aarer, folder 
Huen mellem Henderne, kysſer ſit lille Helgenbillede 
paa Bryſtet og anraaber San Gennaro, San An— 
tonio, San Criſpino (og Gud veed, hvad de Alle— 
ſammen hedde) om at ſtaage fig bi i denne Fare. 
Forianerne høre ikke til denne Clasſe. De ere mo— 
dige og uforſagte Sofolk; paa deres ſmaa Barker og 
Feluker vove de fig driſtigt ud paa det urolige Middelhav 
til Livorno, Genua og Nizza, hvor de ofte i tre til 
fire Maaneder ligge paa Vandet og ernære fig ved 
deres Fifferi. Man bor ikke forlade denne By uden 
at nyde den deilige Solnedgang fra den lille Kirke 
il soccorso, bygget paa det yderſte Punkt af Lands 
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tungen lige ude ved Havet. Her taber Horizonten 
fig i det umaadelige Hav; ingen O, intet Faſtland 
opholder Blikket, der dvæler ved den dalende Sol, 
medens Tanken taber fig i Uendeligheden. Gager 
man videre mod Nord, ſynker Veien ned mod en ſmuk 
Dal, der omſluttes paa tre Sider af vinbevoxede 
Hoie og paa den fjerde af Havet. Her ligger den 
lille By Lacco, hvis ſkjonne Marine er uforglemmelig 
for Enhver, der ſelv nokſaa flygtig har gjort Touren 
omkring Øen. Byens Beboere ere pderſt fattige, faa 
fattige, at de neppe have Raad til at vedligeholde deres 
Kirker, og det vil i Italien ſige meget. Af disſe vil 
jeg blot nævne Santa Reſtituta, der er Hovedkirken 
og har Navn efter Øens Skytspatronesſe, til hvis Wre 
der aarlig den ſextende og ſyttende Mai feires en ſmuk 
lille Feſt, ſom jeg ſiden nærmere vil faae Leilighed til 
at berore, og Kirken La Madonna di Grazia, hvis 
Vievandskar hviler paa en antik Herkulesſtatue, der 
bærer Prag af den fjerneſte Oldtid. Den oſtlige Side 
af Lacco begrendſes af Bjerget Monte Vico, der ſtyder 
fig ud i Havet, og paa bvilket der findes Ruiner af 
et gammelt fürkantet Taarn, ſom Alphons af Arra⸗ 
gonien har ladet bygge mod Barbareſkerne imod Midten 
af det femtende Aarhundrede. En Miglie herfra lige— 
leves paa Oens Nordſide, men lidt hoiere oppe i 
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Landet, ligger Byen Caſamicciola, om hvis Bade jeg 
allerede har bemerket, at de ere de bedſte og talrigſte 
paa Øen. Byen ſelv har en fortryllende Beliggenhed 
paa Skraaningen af de vünbekleedte Høle, der danne 
Fodſtykket for Epomeo, hvis tvende himmelhoie Toppe 
ſynes at true den fredelige lille By, der klynger ſig 
til Bjergets Side. Denne By er unegtelig den meſt 
velhavende paa Øen, thi foruden Vinen, der frem— 
avles her, har den indbringende Erhvervskilder i dens 
fortræffelige Leerjord og de Kar, ſom deraf forarbeides, 
i dens talrige Træplantager og i dens mineralſke Bande, 
hvoraf flere hundrede Ankere daglig i Sommermaane— 
derne forſendes og fælges i Neapel. Dens vigtigſte 
Indtegtskilde er imidlertid de mange hundrede Frem— 
mede, der i Sommermaanederne tage deres Bolig her, 
for at benytte Badene, og af hvilke Indbyggerne have 
en aarlig Fordeel af circa 15000 Ducati. Midten 
af Øen danner det fæmpemæsfige Epomeo, hvis 
Spidſe ingen Fremmed, der ſelv i nok faa fort Tid 
gieſter Øen, tor lade ubeſogt. Foruden den hen— 
rivende Udſigt vil han finde ſig tilfredsſtillet ved at 
beſoge den tarvelige Eremitbolig med ſit lille i Klippen 
udhuggede Capel, ſom i Aarhundreder har trodſet 
Stormen, der raſer omkring Bjergets Tinde, Taagen 
og Fugtigheden, der ſamler ſig paa dette ſkyomhyllede 
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Punkt, og Sneen, der i det mindſte flere Maaneder 

af Aaret bedæffer Toppen, endnu medens Foden af 

Bjerget er bedæffet med blomſtrende Frugttræer og 
Auſdſpringende Vinlov. 

Hvis denne Beſkrivelſe af Øens phyſiſke Beſkaf— 
fenhed ikke har været ganſke uden Interesſe for enkelte 
| af mine Læfere, ville de maaſkee ikke være utilboielige 
til ogſaa at gjøre en Smule Bekjendtſkab med Be— 
boerne af denne fortryllende Plet, paa hvilken et gav— 
mildt Forſyn i faa rig Overflodighed har odſlet fine 
Gaver. Neapolitanernes Ladhed og Orkesloshed er 
ſaa bekjendt, at den med Grund er bleven til et Ord— 
ſprog. Fodte paa et Jordſtrog, der er ſaa rigt vel— 
ſignet af Naturen, at det ſaagodtſom af fig felv tilb 
byder Alt, hvad der er nødvendigt til at tilfredsſtille 
Livets Nodvendigheder, og fødte under en Himmel, 
der er faa mild og forlokkende, at den gjør ligegyldig 
mod Alt, hvad der henhører til Huuslivets Hyggelig— 
hed og Beqvemmelighed, bekymre de fig kun lidt om 
at anſtrenge deres Kræfter for at erhverve og fortjene. | 
Glade og ſorgloſe, naar de blot have deres Sol, deres 
Jisvand, deres Figen og Brod, og nu og da en 
Polenta og et Fad Maccaroni, kjende de kun lidt til 
de Neringsſorger og Kampe for Udkommet, ſom Ultra⸗ 
montanen maa friſte. Ikke faa Ischitaneren. Han er 
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flittig og vindſkibelig; men medens det vedholdende 
Arbeide og Slid i Almindelighed gjør Nordboen mork, 
indeſluttet og uimodtagelig for Glæde, fornegter Ischi— 
taneren ikke ſin ſydlige Natur. Han er munter og 
opvakt, og Livets Modgang og Gjenvordigheder gage 
ligeſaa let og ſporloſt hen over hans Hoved, ſom 
Stormen og Tordenſkyerne over Toppene af hans 
Bjerge. Har han den hele Dag trallet i ſin Vigne 
eller arbeidet nede ved Marinen, og han om Aftenen 
blot hører Lyden af Tambourinen, er han lutter Liv 
og Lyſtighed og dandſer med Glæde Tarantellen hele 
Natten. Overhovedet er denne Forkjerlighed for Sang 
og Muſik characteriſtiſk for disſe Oboere. Tambou⸗ 
rinen er endnu beſtandig Andlingsinſtrumentet, og dens 
Klang er tilftræffelig til at fætte alle Fodder i Bevæs 
gelſe; men et andet velbekjendt Inſtrument begynder 
at gjøre den Rangen ſtridig: det er Mundharpen, der 
her ſpilles ikke ſom hos os af Smaadrengene, men af 
de Vorne, og tidt med en Færdighed, der udgjor deres 
Stolthed. En færdig Mundharpeniſt er paa Ischia 
en ligeſaa anſeet og reſpekteret Kunſtner ſom en Thal— 
berg og Prume, en Lift og Ole Bull for den ovrige 
civiliſerede Verden, og det er ganſke naturligt, thi for 
Inſulanernes Horeorganer er Nydelſen den ſamme. 
Nede ved Marinen, paa Landeveiene, fra Bjergene 
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og Vünhoiene klinge deres landlige og naive Folke⸗ 
viſer, og „lo ti voglio ben assai, ma tu non pienz 
a me, Neapolitanernes erklœrede Nndlingsſang, for— 
følger Dig over hele Øen, ligeſom Sangen om Marl⸗ 
borough, efter Goethes Udſagn, forfulgte den reiſende 
Britte. En naturlig Folge af Ischitanernes kraftige 
Levemaade og den ſunde Luft, ſom de indaande, er 
at deres Legeme er kraftigt, robuſt og herdet til at 
udholde alle de Anſtrengelſer, ſom deres Virkſomhed 
fører med ſig. Anſigtsformen er i Almindelighed ædel 
og ſmuk, Udtrykket livfuldt, og Farven kraftig og mork, 
uden at have noget af deres neapolitanſke Gjenboeres 
ſygeliggule Bleghed. J deres Opforſel ere de frie og 
naturlige; de blive let heftige og hidſige, men deres 
medfodte Godmodighed gjør dem oiebliklig redebonne 
til Forſoning; imod de Fremmede, der talrig beſoge 
Øen, ere de hoflige og venlige, men nedlade ſig ikke 
til denne krybende Underdanighed, der ofte gjør Nea⸗ 
politaneren faa ufordragelig. Om man end ikke ganſke 
kan ſige dem frie for den Snuhed og Liſtighed, der 
charakteriſere de ſydlige Nationer overhovedet, ere de 
dog langt ærligere i Omgang og redeligere i Handel 
og Vandel, og Antallet af virkelige Forbrydelſer er 
her langt mindre end nogetſomhelſt andet Sted i 
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Verden“. Hvad der for den Fremmede, der ikke i 
længere Tid har opholdt fig paa Den, gjør det vans 
ffeligt at fætte fig ind i deres Charakteer og Teenke⸗ 
maade deres Sæder og Sfiffe, er Sproget. Allerede 
i Neapel bliver Udlændingen, felv om han taler Ita⸗ 
lienſt med nok faa ſtor Ferdighed, lidt uhyggelig til 
mode, hvis det er ham om at gjøre at trænge ind i 
Folkecharakteren, og han ikke blot ſom Beſtuer vil lade 
fig noie med at optage Indtrykket af Byen, dens dets 
lige Beliggenhed, dens Kirker og de rige Skatte, der 
indeholdes i dens Muſeum, thi Neapolitanernes Idiom 
er ſaare vanſkeligt at opfatte, og han kan flere Gange 
beſoge det lille Theater San Carlino, hvor der ſpilles 
i Folkedialekten, uden at blive ſynderlig klog paa hvad 
der pan Scenen foregager for hans Dine. Endnu 
værre er han faren paa Ischia, hvis Sprog er langt 
uforſtageligere og Udtalen faa utydelig, at det, næft 
efter Indbyggernes i Puzzooli, anſees for det ſletteſte 
i hele Italien. Forſt efter flere Maaneders Ophold 
paa Oen, under ſtadigt Samliv og Samfeerſel med 


+ Den eneſte Forbrydelſe, man paa Ischia gjennem en 
lang Rake af Aar har hort tale om, er Toldſvig; men 
ſelv denne er ſaare ſjelden, hvor lokkende end Leilig⸗ 
heden er, og hvor meget end de unaturligt tryfkende 
neapolitanſke Toldforordninger friſte til at omgaage dem. 
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Inſulanerne, vil det lykkes tilfulde at forſtaae deres 
Jargon — og dette er og bliver dog beſtandig Hoved— 
betingelſen for at lære og vinde Tiltro. 
Fruentimmerne paa Ischia ere i det Hele taget 
ſmukke og ſedelige, men ſladderagtige, nysgjerrige, 
ffinfyge og forfængelige. De ville gjerne „pazziare“, 
ſom de her kalde det, det vil ſige, gjore Loier med de 
unge Mandfolk, men de vide beſtandig, paa Grund 
af en naturlig Takt, at holde dem inden Sommelig— 
hedens Grendſer; ikke deſto mindre ſpoge de helſt inden 
lufte Dore og kun i deres fortroligſte Veninders Paas 
ſyn, da de gjenſidig have ſtor Reſpekt for hinandens 
Tunger. Naar man veed, hvorledes den catholſke 
Geiſtlighed i Almindelighed ſorger for deres Menig— 
heders Undervüsning, og naar man erindrer det Fae— 
tum, at det navnlig i Kongeriget Neapel lige indtil 
Franſkmeendenes Invaſion under Murat, altſaa indtil 
1805, var under ſtreng Straf forbudt at lære Fruen— 
timmerne at læfe og ſkrive, kan man let begribe, hvor⸗ 
ledes det ſtager fig med Ischitanerindernes Oplysning. 
De ere uhyre uvidende og fjende ikke det mindſte til 
den øvrige Verden eller hvad der foregager i den, og 
vil man blot nævne dem Italien, riſikerer man ikke 
ſjelden at faae det Sporgsmaal, om det ligger i Neapel. 
Det neapolitanſke Ordſprog: Tre donne ſanno un 
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mercato (tre Fruentimmer udgjore et Marked) har 
fin rigelige Anvendelſe paa Ischia, thi alle uden For— 
ffjel, Unge og Gamle, ffrige og geſticulere med en 
Birtuofitet, der overraſker, endogſaa naar man kommer 
fra Neapel. Ikke deſto mindre ere de opvakte og ikke 
ſielden ſaare elſkveerdige, ja Forianerinderne ere ends 
ogſaa vidtberomte for denne qvindelige Cardinaldyd. 
Den Naturlighed og Naivitet, hvormed de for den 
Fremmede udtale fig om Alt uden Henſyn, naar de 
forſt have fattet Fortrolighed til ham, deres gratieuſe 
„avete pazienza“! naar de frygte for at have mis— 
haget, deres ſkalkagtige „come no“! naar der ſiges 
dem en Behageligbed, ſom de gjerne ville høre, men 
ſom de dog mene, at de ikke tor tage imod, har noget 
eiendommeligt tillokkende og forſoner en heel Deel med 
mange andre mindre elffværdige Sider. Efter deres 
Anſkuelſe er Undſeelſe Qvindelighedens Særfjende, men 
hos Ischitanerinderne er det den falſke Undſeelſe, der 
forbyder dem, naar de ikke netop gage til Mesſe, at 
fætte Foden udenfor Huſet, at hilſe deres Bekjendtere 
paa Gaden, at ſpadſere med deres Forlovede eller 
tale to Ord med ham, naar de modes paa Veien til 
Kirken o. ſ. v. Som en Folge af deres Uvidenhed 
og den Afſondring, i hvilken de leve, have de kun 
ſaare lidet at tale om, og abiti og inamorati (Klœder 
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og Kjareſter) ere deres eneſte Converſationsgjenſtande. 
Begge disſe ſpille en Hovedrolle i deres Tilvarelſe. 
Saaſnart en ung Pige vorer til, begynder hun ſtrax 
at tænfe paa at emancipere fig fra Forældrenes Til 
ſyn, thi i dette Punkt ligne Fruentimmerne paa Ischia 
paa et Haar de ovrige Italienerinder, at de i Almin⸗ 
delighed kun bekymre fig lidt om deres Forceldre; men 
det eneſte Middel paa Oen til at emancipere ſig er 
at finde en Liebhaber, og det eneſte Sted til at udſoge 
ham er Kirken og Mesſen. Er han endelig funden 
— naturligvüs med tilborligt Henſyn til, om han ftaaer 
ſig godt, og om han er iſtand til at gifte ſig — og 
har man vidſt at gjøre fig forſtagelig for hinanden, 
begynde Aftenſerenaderne udenfor den Elſkedes Vin⸗ 
duer eller i Nærheden af hendes Vigne, det vil da 
ſige Sange og Mundharpeſpil, der ofte klinge ſaare 
uharmoniſke. Naar dette har varet fin behorige Tid, 
thi Alt maa gaae i den tilborlige Orden, ſender El— 
fferen fin Donna Hilſen og Budfkab: dette kaldes 
una ambasciata og beſtager i, at en eller anden Ven⸗ 
inde eller gammel Kjelling, der har Indpas i Elſker⸗ 
indens Huus, underhaanden lader hende vide, at den 
eller den er dodelig forelſket i hende og begjerer hende 
tilegte. Naar Svaret herpaa er efter Onſke, ophøre 
Serenaderne, og et andet Meddelelſesmiddel tager ſin 
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Begyndelſe: et Slags Fleiten og Piben, der i Oens 
Sprog kaldes sordolino. Ved Hjælp af denne Floiten 
og Hvislen, der i de ſtille Sommeraftener klinger ſkarpt 
og gjennemtreengende ſelv i en betydelig Afſtand, vide 
de at gjøre fig forſtagelige for hinanden, uden at For- 
aldre, Naboer eller andre Uvedkommende ere iſtand 
til at opdage, hvem Elſkeren er, eller hvem det egentlig 
gicelder. Endelig kommer den forventede Dag, da han 
forſte Gang betræder Forældrenes Dorteerſkel, for at 


begjere fin Elſfkede. Om Kjærlighed bliver der ved 


denne Leilighed ikke talt ſynderligt, men deſto mere om 
Medgiften, ſom Forældrene ſkulle rykke ud med. Denne 
er i Almindelighed efter deres forſtjellige Kaar to, tre 
til fire hundrede Ducati; dog ere de ſjelden tilboielige 
til at indlade fig paa hans Begjering, thi Pengene 
ville de nodigt af med, og en voren Pige, der kan 
arbeide, er altid til Nytte i Huſet. Det gaaer derfor 
ſjelden af uden vidtloftige Debatter, thi almindeligvüs 
er Elſkeren heller ikke fornoiet med den Sum, For— 
celdrene beſtemme, men forlanger gjerne et halvhundrede 
eller hundrede Ducati mere, om hvilke der vidtløftig 
pruttes fra begge Sider. Er man langt om længe 
kommet paa det Rene med Handelen — thi anderledes 
kan denne Trafik ikke betragtes —, har Elſkeren Lov 
til at beſoge fin Feſtemo een Gang om Maaneden i 
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Forældrenes Huus, indtil Bryllupet berammes. In⸗ 
troductionen hertil er, at Elſkerinden ſender, efter Skik 
og Brug, en veltillavet Hone hjem i Kjereſtens Huus, 
hvor den fortæres af ham og Familie. Imidlertid er 
hun endnu ikke fuldkommen ſikkret; forſt naar „Ordet 
er givet”, ſom det hedder, i hendes Forceldres Huus 
og i Narverelſe af Preſten, begynder hun med nogen 
Tryghed at tenke paa Bryllup, thi Kjereſten kan da 
ikke mere godt træde tilbage, og, hvis han gjør det, 


er han nødt til at blive Peberſvend til fin Dodsdag, 


thi den catholſke Kirke taaler ingen Spog i dette Ca— 
pitel. Efter denne Ceremonie opſcttes en lovformelig 
Contrakt, der underſkrives i Vidners Overvarelſe af 
ſamtlige Contrahenter: i denne beſtemmes paa det 
Noiagtigſte Tiden, inden hvilken Brudgommen for— 
pligter fig til at hjemfore Bruden, ſamt Storrelſen 
af den Medgift, hendes Foreldre ſkulle udrede deels i 
Penge, deels i Kleedningsſtykker, Guldſmykker o. ſ. v. 
Dette Sidſte giver ofte Anledning til comiſke Stridig— 
heder. Kort for Bryllupet berammes nemlig en Dag, 
paa hvilken Brudgommens og Brudens Modre komme 
ſammen for at taxere dette Udſtyr. Begge bringe 
med fig hver una maestra, d. v. ſ. et Fruentimmer, 
ſom forſtager fig godt paa Linned og Gangkleder, og 
ſom beſtemmer Veerdien. Alle Kladningsſtykker, Linned, 
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Prætiofa o. ſ. v. udbredes paa Sengene, og nu tager 
Taxationen fin Begyndelſe. Spencere og Livyſtykker, 
Kjoler og Tørflæder, Stromper og Chemiſer, Lagener 
og Haandkleder, Orenringe, Halskjcder, Fingerringe 
o. ſ. v. tages frem Stykke for Stykke, beſees og kriti— 
ſeres, vrages, roſes og taxeres indtil Gran og Tor— 
neſi“. Naar Sagerne over- eller undervurderes, 
klamres naturligviis Mødrene efter deres forſfjellige 
Interesſer, og, naar man fjender Ischitanerindernes 
Tunger, vil man ilke finde det forunderligt, at det 
undertiden endogſaa udarter til Haandgribeligheder. J 
disſe Stridigheder er det ikke uinteresſant at lægge 
Meere til, at Bruden ſaagodtſom ſtedſe tager Parti 
mod fin egen Moder og gjør felleds Sag med Brud— 
gommens, thi hendes egen Fordeel opfordrer hende 
dertil, og Egoismen er og bliver beſtandig et Hoved— 
træf i deres Charakteer. Paa Bryllupsdagen — thi 
efter ſaamange Gjenvordigheder ſlager da endelig den 
længe onſkede Time — ſender Familie og Bekjendtere 
Confetti og Foræringer til Brudeparret, og, hvis Fa— 
milien er velhavende, ſtroes foran Brudeparret, paa 
Veien til Kirken, Blomſter og Confetti, der begjerligt 
opſankes af en Hærffare af jublende Smaadrenge og 
Smaapiger, der omringe Bryllupstoget. 
„De laveſte neapolitanſke Montſorter. 
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Bebverne af Ischia, ſaavel de mandlige ſom de 
qvindelige, ere meget religieuſe, men tillige bigotte og 
overtroiſke. Geiſtligheden paa Sen, der efter fit Stand 
punkt er fuldkommen faa uvidende ſom de ſtakkels Faar, 
der ere betroede til deres Opſigt, forſtaaer imidlertid 
ypperligt den Kunſt „at gjøre dem Helvede hedt“, ſom 
det hedder hos os, og holde de uvidende Stakler i 
Frygt og Ave. Hertil have de et fortræffeligt Hjelpe⸗ 
middel i Skrifteſtolen, ſom de misbruge ikke alene til 
at opſtille Skrekkebilleder for deres Skrifteborn, men 
til at indtrenge fig i deres Familieanliggender, ja 
chvad der kunde ſynes utroligt, men jeg taler her af 
Erfaring) til at give de unge Piger Raad i deres 
Kjerlighedsanliggender, anbefale dem Kjereſter, Ægte 
fæller o. ſ. v. Det er fornemmelig Madonna og den 
hellige Reſtituta, der paa Ischia holdes i ſtor Vene⸗ 
ration, og ſom beſtandig anraabes og paakaldes. Om 
denne Sidſte fortæller Legenden, at hun var en afri⸗ 
kanſk Kongedatter, der paa Grund af fin Hengivenhed 
for den chriſtelige Religion, blev af ſin Fader lagt i 
en Kiſte og kaſtet i Havet under Keiſer Galerius, 
Regjering. Kiſten blev af Bolgerne ved Nattetid 
kaſtet op pan Strandbredden ved Lacco, og en Engel 
underrettede en from Kone der i Byen, ved Navn 
Lucia, om dens Ankomſt. En Mengde Mirakler 
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beſtyrkede Tilliden til den nye Helgeninde, der fra den 
Tid blev Oens Skytspatronesſe, og til hendes Wre 
byggedes en Kirke i Lacco og et Capel i Neapel, der 
for Oieblikket udgjor en Deel af Cathedralen S. Gen— 
naro. Over hele Sen indſamles endnu beſtandig Bi 
drag til den hellige Reſtituta, og de fattige Fiſkere i 
Lacco mage i Foraaret betale en aarlig Tribut til 
hendes Kirke. Hun har endnu ilke ophørt at gjøre 
Mirakler, thi under mit Ophold paa Ischia ſkete det 
en Dag, at en ſtakkels Marinaro i Lacco, der var 
roet ud med fin Barke for at fiſke, forulykkede i ſtille 
Veir, efter Sigende uden nogenſomhelſt ydre For— 
anledning. Baaden fyldtes pludſelig med Vand og 
ſank, og det var kun med Nod og Neppe, at dens 
Eiermand frelſte fig i denne Vaande. Han havde 
nemlig forſomt at betale den aarlige Afgift til den 
hellige Reſtituta, og den forternede Helgeninde lod ham 
paa denne Maade fole ſin Vrede. Geiſtligheden for— 
glemte naturligvis ikke at udraabe dette ſom et Mi 
rakel til Sfræf og Advarſel for Ligeſindede; de ſtakkels 
Fiſkere i Lacco fik, ſom man vel kan begribe, travlt 
med diebliklig at afgjore deres Mellemvoerende med 
Helgeninden, og i et SOieblik udbredte dette nye Mi 
rakel af den hellige Reſtituta ſig ſom en Lobeild over 
hele Oen. 
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Forreſten er der i denne iaderlige, ſkjondt ube 
vidſte Devotion imod Guddommen ved mangfoldige 
Leiligheder noget Rorende og Smukt, der griber navnlig 
Nordboen, ſom desværre ofte med altfor ſtor Kulde, 
for ikke at ſige Ligegyldighed, nærmer fig det Hellige. 
Naar f. Ex. Chriſti Legeme, efter Skik og Brug, af 
de Geiſtlige bringes hen til en Doende, ſtyrte Alle 
paa Knæ uden Forfkjel, medens den Korsfeſtede bæres 
forbi dem; naar en Helgen bæres omkring i Process 
fion, følger ſaagodtſom hele Byen, Mandfolk og Fruen⸗ 
timmer hver for fig, pſalmeſyngende bagefter; naar 
Kirkeklokkerne ringe ved den een og tyvende Time, 
den Stund, da Frelf: de, eller ſenere ved Ave 
Maria, ſtandſer paa eengang, ſom ved et Trylleſlag, 
felv den livligſte Samtale, Smilet og Munterheden 
forſvinder, Hænderne folde fig fromt, og Leeberne bevæge 
fig til Bøn, endnu længe efter at Klofferne have ophørt 
at ringe. Ikke mindre rørende er den Inderlighed, 
hvormed Alle ſaavel inde i Huſet ſom udenfor, ſaavel 
paa Marken ſom i Vünhaven, knele ned uden Forffjel, 
naar Kirkeklokkens hoitidelige Agoni, et enkelt alvorsfuldt 
Slag, der gjentages i visſe Mellemrum, ligeſom vore 
Kirkeklokkers Klemten, forkynder for Alle, at en Doen⸗ 
des Sjæl ſtaaer i Begreb med at forlade fin fordiffe 
Bolig, og opfordrer dem til at bede for dens Frelſe. 
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At Geiſtligheden under disſe Omſtandigheder har 
det godt paa Ischia og florerer, kan man vel begribe; 
jeg behøver blot at anføre det ſimple Factum, at Byen 
Ischia, der omtrent er af ſamme Storrelſe ſom Preſto, 
teller ikke mindre end ſiger og ffriver fer og halvtreds 
ſindstyve Preſter foruden Aſpiranter, Munke og Non— 
ner, og at det lille Caſamicciola har ikke mindre end 
ti Kirker og en ellevte, der for Siebliklet iſtandſettes, 
og dertil henimod tredive virkelig indviede Preſter. 

Jeg har allerede nævnt Skrifteſtolen ſom et af 
de væfentligfte Midler, hvoraf Preſteſkabet paa Ischia 
betjener ſig for at misbruge de ſtakkels Oboeres Let— 
troenhed, dog er dette langtfra ikke det eneſte, de an— 
vende for at vildlede disſe Umyndige i Aanden. Jeg 
vil blot, for endnu at give et Exempel, anføre, hvor— 
ledes jeg felv har været Vidne til, at Poenitentsugen 
feiredes i Caſamicciola, idet jeg kun indffrænfer mig 
til at referere Factum og overlader til Andre at an— 
ſtille Reflerioner. Torsdagen den forſte April var det 
den forſte Poenilentsdag. En ung Præft opramſede 
forſt et Stykke Prediken, der ikke gjorde ſynderlig Virk— 
ning, men ſom dog for mig, paa Grund af et lille 
ret italienſk Mellemſpil, ikke var uden Interesſe; i 
retfærdig Indignation over den Ligegyldighed, hvormed 
hans Ord bleve optagne, tog Predikanten nemlig midt 


— 
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under Talen fin preeſtelige Kalot af den kronragede 
Isſe og flyngede den fra Prævifeftolen ned i Hovedet 
paa et Par fladdrende Fruentimmer, hvorefter han 
ganſke ugeneert fortſatte ſin Tale. Derpaa begyndte 
et frygteligt Charivari af Paternoſter og Ave Maria. 
En gammel Archidiakonus fra Ischia betraadte nu 
Predikeſtolen og holdt en Tordentale de scandalo, 
hvori han ſammenlignede den, der giver Forargelſe, 
med Roveren, der overfalder den umisteenkſomme Van— 
dringsmand og frarover ham hans Eiendom, men er 
endnu værre end denne, thi Roveren tager dog kun 
Penge og Gods, men den Anden Sjælens Uſkyldig⸗ 
hed. Han foreſtillede Menigheden, hvorofte Enhver 
af dem havde givet Forargelſe, og opfordrede dem til 
at bede og grade. Fruentimmerne hylede og græd 
naturligviis oiebliklig; derpaa fulgte endnu ftærfere 
Opfordringer, ſom efterfulgtes af endnu ſterkere Hylen. 
Formaningerne og Bebreidelſerne bleve beſtandig mere 
indtrængende, Mandfolkene hylede med, og hele Mes 
nigheden nedkaſtede fig paa Gulvet og græd. Den 
gamle Archidiakonus fremtog nu en Diſciplin beſat 
med Jernringe og flog fig dermed, faa det rungede 
i hele Kirken, medens paa ſamme Tid hele Praſte— 
ſtabet, nogle og tyve i Tallet, med Forſoneren baaret 
foran ſig, gik midt igjennem Kirken med Tornekroner 


— 
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pan Hovedet og Diſcipliner i Hænderne, med hvilke 
de floge fig uophørlig under Menighedens næjten 
utrolige Jamren, ſom Præften endnu mere forftærfede 
ved Taler og Tilraab, idet han ſpang Borfafler fra 
Pradikeſtolen for at ſee, om de ogſaa Alle jamrede 
fig tilborligt. Fruentimmerne floge fig for Bryſtet; 
Mandfolkene, unge og gamle, ſelv ſmaabitte Drenge— 
born fremtoge Svober og mishandlede ſig uafladeligt. 
Fruentimmerne bleve derpaa bortſendte efter at være 
paalagte et viſt Antal af Bodsovelſer, fom de ffulde føres 
tage hjemme; men Mandfolkene maatte endnu, til Tegn 
paa Anger og Ruelſe, krybe Kirkegulvet rundt paa 
deres Knæe — og fliffe Stenene med deres Tunger. 
Man tanke fig blot den belmorke Kirke, det bedſte 
Symbol paa de ſtakkels Offeres Sjcelsmorke, man 
tenke fig Masſen af disſe krybende Figurer, deres 
Hulken og Jamren, deres Graad og Tandersgnidſel, 
og man kan gjøre fig et Begreb om denne infernalſke 
Scene, ſom jeg ikke uden Gyſen var Vidne til, ſtjult 
i en Skrifteſtol „for ikke at give Forargelſe“. 

Under disſe Omſteendigheder er det forklarligt, at 
Ischitaneren ſtager i et ſaadant Frygts- og Afhen⸗ 
gighedsforhold til Geiſtligheden, at endogſaa de eneſte 
Feſter, der feires paa Øen, kuytte fig dertil. Snart 
er det een, ſnart en anden Helgens Navnedag, der 
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maa feires med Pomp og Hoitidelighed, og til alle disſe 
er Ischitaneren forpligtet at contribuere, og han gjor 
det med Fornoielſe, thi disſe Feſtligheder ere de eneſte 
Gleder, han fjender, den eneſte Afverling i hans Livs 
utrolige Monotoni. Et Par af disſe ere virkelig ſmulke 
ſom Feſten paa Montevergine, et høit Bjerg ude ved 
Havet imellem Lacco og Foria, hvis ſteile, viinbevoxede 
Skraaning tilligemed de tilgrendſende Hoie i den morke 
Sommeraften oplyſes med utallige Lamper og Gledes— 
blus og frembyder et Skue, der paa engang er ffjønt 
og imponerende. Ikke mindre ſmuk er Feſten for den 
hellige Reſtituta, ſom jeg allerede tidligere har be— 
rort. Allerede Spadſeretouren ned til Havet langsmed 
det deilige, uendelig blaae Hav ſtemmer Sjælen til 
Munterhed og Glæde. Veiene ere bedæffede med 
Folk, Mænd, Qvinder og Born, der med Tambou⸗ 
rinen i Haanden, under lyſtig Muſik og i Landets 
charakteriſtiſkfſe Coſtumer, begive fig til Feſten. Midt 
imellem disſe fees Skarer af lorestieri tilceſels, der 
ſtromme hid ikke blot for Feſtens Skyld, men for at 
ſee det deilige lille Land og dets vakkre Beboere. Ogſaa 
fra det nærliggende Procida komme talrige Gjeſter i 
deres charakteriſtiſfke Feſtdragter, der minde om deres 
græffe Herkomſt: lange Talarer af tykt Silketoi, ned⸗ 
hængende bagtil og ftærft broderede med Guld, bro— 
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gede Underflæder, rode guldbroderede Silkeſkoe og tyr— 
kiſte Torkleeder om Hovedet. Den fattige lille By 
med ſin yndige Marine er reent ſom forvandlet: Flag 
af forſkjellige Couleurer trufne paa Snore over Gaden 
vaie overalt, en Mengde broget udpyntede Capeller 
ere opførte langsmed Stranden, ſmaa Boutiker ere 
opreiſte overalt, hvori der fælges Sukkergodt (sucro), 
Peberkager o. ſ. v.; Jis og Lemonade tilberedes paa 
alle Kanter og falbydes med Skraalen og Skrigen; 
udaf alle Vinduer hænge brogede Tørflæder og Shawler, 
og Huſene ud til Veien ere udpyntede paa ſamme 
Maade med forſtjelligt farvede Tørflæder, der i bro— 
gede Feſtons bedæffe Vægge og Mure; rundtomkring 
ere Balluſtrader opreiſte og bedæffebe med Fruentimmer; 
Vinduerne, de flade Tage paa Smaahuſene og den 
brede Spadſeregang langsmed Havet vrimle af Til— 
ſkuerinder, ſammenſtrommede fra hele Øen. Af disſe 
udmerke Forianerinderne ſig ved deres Skjonhed og 
Fruentimmerne fra Byerne Ischia og Caſamicciola 
ved deres rige og ſmagfulde Dragter, men alle uden 
Undtagelſe udmerke ſig ved deres nydelige ſmaa Fodder 
med de for Oen charakteriſtiſke socchi (et Slags San— 
daler eller høie Tofler uden Overleeder, faſtholdte over 

kidten af den lillebitte Fod med et bredt, broget eller 
guldbroderet Silkebaand, der flutter faſt omkring Foden) 
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ſamt ved deres ubegribelige SØrenringe. Jeg kalder 
dem ubegribelige, fordi den, der ikke har feet dem, 
umuligt kan gjore ſig noget Begreb om dem, og fordi 
den, der ſeer dem, umuligt kan begribe, hvorledes fine 
ſmaa Oren ere iſtand til at bære en ſaadan Byrde, 
og endelig ubegribelige, fordi enhver Fremmed maa 
forundre fig over, at en fattig lille Ø fom denne er 
iſtand til at forſyne fine Beboere (og ſaagodtſom enhver 
qvindelig Beboer af Ischia har dem) med en faa 
koſtbar Luxusartikkl. Jeg har feet Orenringe paa 
Ischia, der veiede henimod et halvt Pund Guld, 
rigt beſatte med ægte Perler, og hvis Verdi var i det 
mindſte et Par hundrede Ducati. Hvis jeg beſad til⸗ 
ſtrœkkeligt Kjendſtab til de forſkjellige Silke- og Floiels⸗ 
ſtoffer og en W. Scotts eller hans Efterligneres 
Omſtendelighed i at detaillere, vilde vore Modedamer 
i deres billige og kledelige Pariſerdragter forbauſes 
over at høre, hvorledes en nogenlunde velhavende 
Vignerols Datter er flædt ved disſe Feſter: Troien 
eller Spenceret af meorktfarvet Floiel indvirket med 
Guldblomſter, Skjortet af tykt damaſceret Atlaſk, For⸗ 
kladet af Blonder med en ægte Guldſnor om Livet, 
der foran falder ned i et Par vægtige Duffer, fvære 
Guldkjcder om Halſen og endelig et ægte tyrkiſt 
Shawl om det lille Hoved, der har ondt ved at bære, 


| 
i det mindſte øienfynligt nedtynges af de umaadelige | 
Orenringe, der hænge lige ned paa Skuldren. J disſe 
Shawler og Tørflæver ſamt i den Maade, hvorpaa 
de forſtage at binde dem omkring Hovedet ligeſom en 
Turban i mangfoldige forſtjellige Manerer, fætte Ischi— 
ta nerinderne deres Stolthed, og de Enkelte, der excellere 
i denne Kunſt, ere regelmæsfigt Gjenſtanden for alle 
de Ovriges Misundelſe. Hvis man forreſten ved 
denne eller andre lignende af Oens Feſter, venter | 
at finde ſydligt Liv eller italienſk Munterhed og | 
Opvakthed, hvorom vi Nordboere have faa ſtore | 
Foreſtillinger, vil man hoiligen ſkuffes. Disſe Feſte 
ere alene til for at yde en eller anden Helgen ſkyldig Res 
ſpekt og for at give Fruentimmerne Leilighed til i det 
mindſte et Par Gange om Aaret at udfolde deres Klæ- 
ders Herlighed og Pragt; forreſten gaaer det Hele pænt 
og adſtadigt til: Folk ſpadſere frem og tilbage, omtrent 
ſom paa Dyrehavsbakken hos os, Fruentimmerne. tale 
om hinandens Kleder, omtrent ſom Fruentimmerne 
gjøre overalt paa hele Jordkloden, knele andegtigt 
ned, naar Procesſionen kommer forbi dem, ſtirre med 
Henrykkelſe paa den broget udpyntede Engledreng, der 
i tykke Toug føres hen over deres Hoveder, og ſom 
derpaa daler ned foran Helgenen, ſvinger et Solvro— 
gelſekar foran ham, ſtiger tilveirs igjen og paa fin 


at tilfredsſtille dette Liebhaberi. Den lille Kirke, der 
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Himmelfart udfender to ſmukke ſmaa Vagtler — hvad 
der er et virkelig ſmukt Syn — og udftrøer en 
Mængde brogede Blomſter over Helgeninden, medens 
Alt indhylles i en Kruddamp af de Smaakanoner 
(maschii), der overalt ere opplantede. Knaldet af 
disſe Noglebesſer har et eiendommeligt Trylleri for 
Ischitanernes Oren; de udgjore i egentligt Forſtand 
Knaldeffekten i deres Feſter, og det er utroligt, hvor⸗ 
meget Krud der mellem Aar og Dag bortodſles for 


er indviet til Helgeninden, er paa denne Dag drap— 
peret paa det Feſtligſte med hvide, blaae og blegrode 
Tepper, ſmykkede med Guldborter og Guldzirater; 
Rogelſekarrene ere i uophørlig Bevegelſe, og en Masſe 
af Vexlys glimre foran Altret. Oppe fra Orglet 
klinger Vocalmuſik ledſaget af Strengeinſtrumenter; 
hvis man imidlertid troer, at det er aandelige Sager, 
der opvartes med under Mesſen og Benedictionen, 
faa feiler man hoiligen; tvertimod, lyſtige og erotifke 
Operanumere af Romeo og Giulietta, af Donzettis 
„Elſkovsdrik“, Jo ti voglio ben assai iffe at for⸗ 
glemme, afverle uophorligt; men for Inſulanerne, der 
ikke fjende til Andet, har dette naturligvüs intet For— 
argerligt. — Naar Helgenindens Statue om Aftenen 
ſilde i Procesſion udberes af Kirken, er hele den lille 
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By glimrende oplyſt: paa alle Mure og Balconer 
brænde ſmaa Flammer, Glaslogter og chineſiſke Lam— 
per, og Gledesblus antændes langsmed Strandkanten. 
Foran Procesſionen bares en Fane af Byens Bor— 
gere i hvide Kapper med Vorkjerter i Hænderne; der— 
efter følger den Korsfeeſtede, ſom bæres af andre lig— 
nende, omringede af Smaaborn, ſtraalende udkledte 
ſom Engle og Cheruber med Guldhjelme paa Hove— 
derne og Vorxlys i Heenderne. Synet af de nydelige 
Smaaborn, i hvis Engleanſigter Fromheden og den 
barnlige Forfengelighed parre fig ſammen, gjør et 
"forunderligt Indtryk. En glemmer at knele for at 
fee paa fine ſtraalende Klæder, hans lille Sidemand 
ſtoder faa ſmaat til ham for at minde ham om hans 
Skyldighed; en Anden brænder fine ſmaa Fingre paa 
Vorlyſet og giver fig bitterlig til at græde, medens en 
Tredie taber fit af Glæde og Henrykkelſe, fordi han i 
et Vindue pludſelig opdager ſin Mama, der med mo— 
derlig Glede nikker til fin Pusling. Nu folge de 
Geiſtlige med Helgenindens Statue imellem ſig; de 
modtage Preſenter, der ſtromme ind fra alle Sider: 
ſammenbundne Vorlys, udſmykkede med Silkebaand, 
Lyſeſtager og andet deslige, der forſt holdes hen foran 
Helgeninden og derefter fores videre i Procesſionen; 
efter disſe igjen en ſtor Mængde af Byens Borgere 
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i hvide Kapper og med Vorlys i Hænderne. Ceres 
monimeſteren vimſer omkring, ligeſom Baldirekteurerne 
paa vore Baller, med en elaſtiſk, bueformig Stof i 
Haanden til Tegn paa hans Værdighed. En ſtoiende 
Janitſcharmuſik, der i Anledning af Feſten er hentet 
over fra Neapel, ſlutter Procesſionen, ſom efterfølges 
af hele Byens Befolkning, Mandfolk og Fruentimmer, 
der uophorligt ſynge Pſalmer og hvert Sieblik fnæle 
ned midt paa Gaden, naar Praeſterne ringe med 
Klokken. Det Hele ſlutter med et Fyrveerkeri, der vel 
ikke er glimrende, men ſmukt og af en fortrinlig Virk— 
ning ved Echoet fra Klippekredſen, der omgiver den 
lille By, ved Nerheden af den yndige Strand og 
Reflexen i Havet, der i den maaneklare Aften afſpei⸗ 
ler alle Lyskuglerne, medens det ſkyller ind imod 
Byen og titter frem mellem Huſene. Hjemtouren er 
mere munter og livlig, end hele den øvrige Feſt kan 
lade formode. Veiene ere bedeekkede af Landboere, der 
i maleriſke Grupper — thi Alt er maleriſk ui dette 
Land — begive fig til Hjemmet; muntre Sange, led⸗ 
ſagede af Tambourinerne, klinge i den lyſe Sommeraf— 
ten; paa de grønne Klippeſider glimre St. Hansor⸗ 
mene, og Luften er ligeſom gjennemfunklet af disſe 
gyldne, ſmaabitte Lysglimt. 

Dette er Ischitanerens lykkeligſte Dag, om hvil 
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ken han taler hele den ovrige Deel af Aaret. Naar 
jeg derfor har dvælet noget længere ved denne, er 
det ikke uden Grund, thi til at kjende et Folk er det 
ikke nok at fee det i dets daglige Sysſel og lægge 
Maerke til, hvorledes dets Tænfemaade afprager fig 
deri; man maa ogſaa fee det i dets Glæder. Hvor + 
vidt nu mit Billede er blevet fuldſtendigt eller ikke, og 
hvorvidt det er lykkedes mig at give et nogenlunde 
anſkueligt og tiltræffende Maleri af Ischia og Is— | 
cbitanerne, derom, fjære Læfer! maa Du dømme. 

At jeg har firæbt derefter, veed jeg; men hvis mine 
Farver maaſkee eet eller andet Sted ere blevne mere 
glimrende end ſande, ffføndt jeg kun har eftertragtet 

det Sidſte, kan jeg kun unſkylde mig med min For— 
fjærlighed for et Opholdsſted, hvor jeg har tilbragt 
Dage og Maaneder, der høre til min Reiſetids lykke— 
ligſte Erindringer. | 


| oN 


* St. Hansorme. 


Ischia. 


Afeenſolen ſynker rod, 

Lys og Merke ffifter, 
Klare Stjerner glimre frem 
Mellem Skyens Rifter; 


Muntert ile vi til Dands 
Fra de gronne Vigner, 
Hernge Lamper op i Rad 
Paa de ſlanke Pinier. 


Bedre lyſe dog de ſmaa, 
Blanke Candeleller,“ 
Vrimle frem i Tuſindtal, 
Alt ſom Dagen hælder — 


Tarantellen. 
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Glimre i det dunkle Lov 
Mellem Blomſterdufke, 
Og ſom blanke Juletreeer 
Straale Lov og Buffe. 


J den klare Luft lig ſmaa 
Stjerneſkud de funkle, 

Og ſom Gulderts Vignens Muur 
Straaler i det Dunkle. 


Paa den blanke Himmel ſig 
Lovet kulſort tegner; 

Fra Citrontrœets Lov en rig 
Strom af Vellugt regner; 


Og ſom med en Elſfkovsdrik 
Vaarens Luft er ſvangret, — 
Meget ſkeer i denne Tid, 
Som bli'er ſiden angret! 


Roſa og Concerta ſee! — 
Der ſtager Tereſina, 

Og med Moder kommer hiſt 
Muntert Carolina. 


——2—, 


Marianna, Reſtitut'! 
Alle! Smaa og Store! 
Vi fkal dandſe, vi fkal lee, 
Jo vi ſkal os more! 
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| Roſa med den lille Fod 

| Tramper utaalmodigt, — 
Ja, naar hun begynder forſt, 
| Ak faa gaaer det blodigt! 


Huusligt tripper om Mama 
Og iſtjenker Vinen; 

Sat ſom Dandſer à la suite 
Jeg flaaer Tambourinen. 


Roſa af den nøgne Fod 
Flux Sandalen kaſter, 

Og med Beppo lyſtigt hun 
Ind i Kredſen haſter; 


Oiet leer, og Kinden leer, 
Munden leer fornoiet; 

| Mere rod bli'er Kindens Glod, 
| Mere glandsfuldt Siet; 


J den lille brune Haand 
Klapprer Caſtagnetten, 

Foden flytter ſig i Takt, 
Bliver dog paa Pletten; 


Men ti lette Kredſe han ; | 
Sig om hende fvinger, | 
Som om Roſens Buff en Bi 
Paa de lette Vinger; 


Og meer faſt fig kleber ei | 
Bien ved dens Sodme, | 
End hans forte Die ved 
Hendes Kinders Rodme; 


Muntert nu han knaler, 
Og fra hendes Haand et Kys 


Hvilket Liv og hvilken Lyſt! 
Liſtigt han ſig ſtjeler. 
| 


Mere ildfuldt de fig ſnoe, 
Noermes og undviges, — 

Hvad dog Meget i en Dands 

Uden Ord kan ſiges! 
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Tereſina lidt jalour | | 
Sig i Veien ſtiller, 4 
Og i Dandſen Beppo hun (Al 
Fra hans Rofa ffiller. 


Ingen paa den hele O 

Kan fit Tørflæd binde 

Om det ſorte Haar ſom hun, 
Retſom en Tyrkinde; — 


Ak, men Staklen er lidt fvær, 
Trættes ſnart, og atter 
Roſa paa den lette Fod 
Hopper frem med Latter; — 


„Roſa, dine ſorte Blik 

True mig med Fare! 

Hvor Du dandſer! Jeg maa med, 
Kan ei meer mig bare! 


„Roſa! hor, hvad ſagde Bepp' 
Igaar Aftes til Dig? — 
Lad blot ei ſaa fremmed, Du! 
Ret ſaa! kun forſtil Dig! 


„Du fra Brønden kom; jeg faae 
Godt, med hvilke Blikke 

Krukken Du fra Isſen tog 

Og gav ham at drikke. 


„Forſt han drak, faa hviſked han 
Noget i dit Ore; 

Du blev rod og lod ſom ei 
Meer Du vilde høre. 


„Viſt paa Søndag høre vi 
Lyfes for Jer Begge, 

Og jeg feer i Aanden alt 
Hvilken Bryllupsrakle! — 


„Nei, Du dandſer altfor vildt, 
Bedſt, jeg retirerer! 

Beppo! kom og los mig af, 
Inden jeg creperer.“ 


Hvilke Fagter, hvilke Spring! 
Over Hov'det fvinger 

Lyſtigt Tambourinen hun, 
Fodderne fage Vinger. 
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Alles Oine følge med, 

Alle Hender klappe, 

Alle Fødder Takten flade, — 
Nei, hvor er' de rappe! 


Moder dandſer med ſin Son, 
Fader med ſin Datter, 

Alt er lutter Liv og Lyſt, 
Munterhed og Latter. 


Livligt verle Par med Par, 
Her bli'er Ingen nodet, — 
Selv den lille Toaars-Purk 
Hopper med paa Skjodet. — 


Ak, paa Jorden Glæden er 
Sparſom kun og fjelden, 
Men vil Glæden ret Du fee, 
Saa ſee Tarantellen! 


Min ſidſte Sang. 


— 


Hyois jeg dode“ — ſpurgte Du engang — 
„Vil Du fjærligt ved min Grav da ſynge? 
Lettere blev da min Himmelflugt, 
Stovets Baand mig mindre fkulde tynge.“ 
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Dengang alt mig ſkrakked dine Ord — 
O men nu da! føler Du det ikke? 

Er Du nu ei neſten død for mig? 
Dødt dit Smül og dode dine Blikke? 


Er din Stemmes Klang ei dod for mig? 
Dod den Fryd, der i dit Hjerte banker, 

Dod din Sorg — jeg deler den jo ei — | 

Dødt dit Ord og dode dine Tanker? | 

| 

| 

| 
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Som en Moder ſynger for ſit Barn, 
Har jeg ſunget for mit Sayn, min Smerte: 
Tro dog ei, jeg dysſer dem i Ro, 

Nei, de vore daglig i mit Hjerte. 


Selv i Dromme martrer mig dit Ord. 
Nys jeg faa Dig bleg og lagt paa Baare — 
Ved dit Leie ſank jeg kraftlos ned, 

Veeded dine Hænder med min Taare. 


Og mit Hoved boied ſig mod dit, 
Og jeg hviſked ſagte i dit Øre, 

% den Dødes Øre hviſked jeg 
Ak! et Ord, ſom Livet ei ſkal høre. 


| Dine Kinder farved fig paany, 
| Mildt Du opflog dine Sine blide, 

Og en Roſe blomſtred atter frem, 
Frem paa Leberne, de kolde, hvide; 


| Og Du hviſked med din føde Mund, 
End din Stemme i mit Ore klinger: 

„Syng, min Ven! ſyng mig i Søvn igjen, 
Naar Du ſynger, fager jeg atter Vinger.“ — 
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— Om Amphion Sagnet har fortalt, 
At dengang han fang paa Hellas? Enge, 

Reiſte Thebens Mure ſig paaſtand 
Ved den Kraft, der boede i hans Strenge; 


Men forſvunden er den ſkjonne Tid, | 
Da en Lyras Klang opbygged Steder; | 
Fattig er den Strengeleg jeg fif, 
Og kun fattigt troſter den og glæder; 


Og dog foler jeg, dog veed jeg viſt: 
Hvis engang jeg fane dit ſtjonne Billed 

Marmorkoldt og blegt paa Baaren lagt, 
Saadan ſom min Drom det for mig ſtilled. . 


Ja jeg føler det, jeg veed det viſt, 
Som Amphion reiſte Thebens Mure 

Blot ved Klangen af ſin Lyras Spil, 
Der, hvor for kun Plougen fkar fin Fure: 


| Saadan ffulde jeg ved Sangens Magt, 
Ved den Magt, ſom mig en Guddom ſtjenked, 
Reiſe Dig af Sang et Monument, 
Som dit Navn til Evigheden lenked. 


Hvert et Haab, der ſpired og blev dræbt, 
Hvert et Suk af Stovets Millioner, 

Hver en Qval, et Menneſke har lidt, 
Skulde klage i de blode Toner; 


Hver en Streng, der dirrer i mit Bryſt, 
Skulde klinge omt om Dig — og briſte, 

Og en Troſt, ſom Jorden ſkjenker ei 
Tone i min Sang, min allerſidſte! 


Men med Sangens ſidſte Tone, Du, 
Fra min Sjæl det ſidſte Suk fig trænger: 

Thi kun Sangen, Sangen er min Sjæl — 
Tier den, faa lever jeg ei længer. 
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Serenader. 


Ischia. 


Non sa com” Amor sana, e come aneide, 
Chi non sa, come dolce ella sospira, 
E come dolce parla e dolce ride. 

Petrarca. Sonetto CXX VI. 


Vignerolen ſynger til fin Elſkede: 


1. 


Din Kind er rod ſom Negliken, din Mund 
Er friſk ſom en Granatblomſt, der udſpringer; 
Som Perlerne paa Havets dybe Bund 

Er hvert et Ord, der fra din Lebe klinger; 
Dit Haar er dunkelt ſom den ſtride Flod, 

Dit Die lyſer ſom en Altarkjerte; 

Saa let ſom Fnugget er din lille Fod, — 
Men ak! ſom. Pinieceblet er dit Hjerte. 
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Af hundred Kjerner Piniens Frugt beſtaaer; 
Hver enkelt gjemmer Sodhed i ſit Indre, 
Og alle klynge i den unge Vaar 

Sig ſammen tet, de ſtorre med de mindre: 
Som den har og dit Hjerte hundred Rum; 
Hvert enkelt gjemmer paa en Elſters Billed, 
Og lige mild Du er og lige grum 

Mod alle dem, der i dit Net ſig hilded. 


Hvad nytter det mig, Cecca,* at din Mund 
Er friſk ſom en Granatblomſt, der udſpringer, 
At ſom en Perleſkat fra Havets Bund 

Er hvert et Ord, der fra din Læbe klinger, 
At Haaret bølger ſom den dunkle Flod, 

At Diet lyſer ſom en Altarkjerte, 

At let ſom Fnugget er din lille Fod, 

Naar ak! ſom Pinicæblet er dit Hjerte! 


* Cccca, et Kjalenavn iſtedenfor Francesca. 


Du tænfer fun paa Pynt og Stads og Tant, 
Fra Sol ſtager op og til Ave Maria, 

Paa Flor og Silketoier fra Levant, 

Paa Blonder fra Neapel og — ei ſandt? — 
Paa ſtore Orenringe fra Foria.“ 


Süg, kom den Tanke aldrig i dit Sind 
At fee Dig ſelv ſom Huſtru brav og kjerlig 

At pusle om i Huſet, ud og ind, 

Travl ſom en Bi og munter ſom en Hind, 
Og ſyntes Dig en ſaadan Lod ei herlig? 


* Foria, en lille By paa Oen Ischia, hvor der forarbeides 
disſe, i Stykket „Ischia og Ischitanerne omtalte, colosſale 
Guldorenringe, der paa Grund af deres Form kaldes navette 
eller Smaaſkibe og ſom udgjore en af Fruentimmernes Ho— 
vedprpdelſer der paa Oen. | 
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Og har Du aldrig end ret hjerteglad 
Tænft paa dit eget Huus og alt det Skjonne, 

Det rumme fkal i Kiſte, Kruus og Fad, 

Mens i din Forſtu' Rollinger i Rad 
Sig flokke tæt ſom AErter i en Bonne? 


O hvilket Liv! — men naar Du glad i Hu 
Har tenkt paa Sligt, ſom jeg jo nok kan vide, 
Siig, har i al den Herlighed ei Du 
Beſtandig ſavnet Noget dog endnu, — 
Og ſaae Du aldrig mig da ved din Side? 


rr ˙ r: . . or LEE === 


3. | 


At Du er fodt i Marts,“ jeg holdt for viſt, 
Thi lunefuld Du er, og, fuld af Liſt, 

Du piner baade tidlig mig og ſilde; | 
Snart ſtinner Solen, ſnart er Himlen graa, | 
Saa regner det, ſaa er den atter blaa, — 
O Cecca! lunefuld Du er fom Faa, 

Og den, der troer paa Dig, han handler ilde! 


At Du er fodt i Marts, det veed jeg nu, 
Thi here kan Du, ſaa det er en Gru, 
Det har jeg ſelv for nylig folt og ſandet. | 
Jeg vilde flye den Vigne, hvor Du boer, | 
O mere Kamp det koſted, end Du troer! 
Jeg ſvoer: — da fane paa Veien jeg dit Spor, | 
Et Aftryf af din lille Fod i Sandet. 
| 
| 
| 


* Marts Maaned har i Italien det ſamme Rygte ſom 
April Maaned i Norden, og den, der er fodt i denne Maa— 
ned, forſtager, efter et Mundheld paa Ischia, at gjøre Nar 
og at hexe. 


ee 


Det blode Sand, ſom nylig den forlod, 
End gjemte troligt paa dens ffjønne Billed; 

Og da jeg ret fane til, ſtod ſtrax derved 

J Sandet ftøbt et andet, tredie Fjed, 

Og fleer og fleer, ſom Blomſter i et Bed, — 
Og atter mine Sandſer ſig forvilded. 


Saadan har Du forhexet mig mit Blod, 

At blot et Spor, et Aftryk af din Fod 
Mig fængsler meer end alle Blomſterklynger; 

Og til din Dor de alle forte hen! 

Jeg vilde bort, jeg vilde flye igjen, 

Men ſom forhexet drog de mig derhen, — 
Og ſee, nu ſtager jeg atter her og ſynger! 
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Nei, ingen Anden har en ſaaden Fod! 
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Æ. 


Jeg huſker nok i Sondags, da Du kom 
Fra Mesſen og om Kirkehjornet boied; 
For mig det var, ſom om jeg fik min Dom, 


Thi da Du ſage mig, ſtrax Du nedſlog Diet. 


Du traf dit Torkleed ſammen om din Kind 
Og bandt det hurtigt faſtere om Hagen, 
Som frygted Du den lette Morgenvind, — 
Du vilde ikke ſee mig, det var Sagen. 


Imorges gik dit Vindue jeg forbi; 

Det aabent ſtod, og bag de grønne Ranker 
Jeg fane Dig ſelv, og Du mig horte, thi 
Mit Fodtrin vakte Dig af dine Tanker. 

Jeg ſendte Dig mit Suk: Du veed min Nod, 
At jeg er arm og fan et Andet fkikke! 


Jeg ſendte Dig mit Suk, din Kind blev rod, — 


Og dog Du lod, ſom horte Du det ikke. 
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Du vil ei meer mig ſee, Du vil ei meer 

Mig høre, godt! det ſkal Du ikke heller! 

Snart Preſterne med Olien Du fer; 

Den lille Klokke Dig min Dod forkynder; 

Saa ſkal Du aldrig meer mig høre, fee, 

Saa fager jeg Fred engang, faa ender Pinen, — 
Og naar min Grav Du feer, faa ſpog og lee, 
Dands Tarantellen og ſlaa Tambourinen! 


7 
Min gamle Moder ſporger mig hver Dag: 
„Hvad fattes Dig, Giuſepp'? Du bliver mager, 
Din Kind er bleg, og tungt dit Aandedrag, 
Men aldrig hører jeg, at Du Dig flager.” 

| 
Ja jeg er ſyg; jeg føler, hun har Ret. 
Mit Liv er tomt for mig og uden Ande: 
Jeg ligner En, der alt er bleven træt, 
Juſt ſom fin Vandring ret han ffal begynde. 


Min Dag er uden Sol og Lys, min Nat | 
Er ſtjernelos, af Uveirsffyer omleiret: 
Jeg ſelv ſtager ene, fattig og forladt, 
Et ſtakkels Straa, hvis Blomſt er lengſt henveiret. 


| 
Hver Nat jeg ſtager og fynger-ved din Dor, | 
Og Natten gaaer; jeg hører Kirkeuhret | 
Slaae Cet, flane To, flaae Tre, men nu ſom for | 
Beſtandig bli'er dit Vindue tilmuret. | 
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Til dette Vindue med trofaſt Sind 

En Stige bygger jeg af mine Sange, 

Men Vinden vifter bort de lette Trin, 

Som jeg har bygget op i Netter lange; — 


Og aldrig — frygter jeg — derop den nager. 
O hvor forbander jeg den Mand, hvis Hender 
Har bygget Vinduet i din Faders Gaard 

Saa hoit, at aldrig dette Arbeid ender, 


Det aabner fig! Madonna, ſeer jeg ret! 
Det er dit Smiil og dine forte Blikke, 

Du kaſter ned en duftende Bouquet — 

Er det en Drøm, et Blendvark, eller ikke? 


Du hilſer mildt mig med din lille Haand! 
O nu ſtal ingen Sorg mig mere trykke, 
Thi dette lille grønne Silkebaand“ 

Om Blomſterne bebuder mig min Lykke. 


* Et grønt Silkebaand om en Blomſterbouquet betyder i 


Italien Kjærlighed, et rødt betyder Krig; et grønt og et rødt, 
at man er tilbøielig til det Ene ſom det Andet. 
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gg Skolegang. 


| Ischia. 


Min lille Dreng! dengang jeg drog bort, 
Begreb Du kun lidt, at det faldt mig faa haardt. 


| Du fane paa din Moder med ſpergende Blik, 
Men Hulken og Graad var det Svar, Du fif. 


Saa ſpurgte Du mig — jeg har gjemt dine Ord: 
„Lille Fa'er, hvorfor græder min føre Mo'er?“ 


Mit Aanderct blev lidt tungt og fort; 
Hun græder, jeg ſvarte, fordi jeg maa bort. 


„Ja viſt, Du ſmilte, nu reiſer Du, men 
Ikke fandt, Du kommer jo ſnart igjen? 
| 


Du maa komme tilbage, det figer jeg Dig, 
Og ſpiſe til Middag med Mo'er og med mig.“ 


Jeg kysſed din føde, uſkyldige Mund, 
Ak tung og bitter var Affkedens Stund; 


Og mangen en Gang, viſt meer end Du troer, 
Har, min lille Dreng! jeg tænft paa de Ord. 


Nu ſkriver din Moder, at faſt i et Aar 
Hver Dag Du flittig i Skole gaaer; 


At Du læfer alt reent i din lille Bog 
Og bliver hver Dag mere god og klog. 


Det, kan Du troe, har glædet mig ret, 
Og Intet jeg hører faa gjerne ſom det. 


Men ogſaa jeg har leſt, maa Du troe, 
Og leſer beſtandig og gi'er mig ei Ro; 


J Naturens, Kunſtens og Livets Bog 
Jeg leſer, for ogſaa at blive lidt klog. 


Den er lidt ſtorre, den falder lidt fvær, 
Og end er jeg langtfra ei Enden nær. 


Jeg leſer ei reent, ſom Du i din lille, 
Nei, mangen en Gang ſtager det ganſke ſtille. 


Moiſommeligt Du! maa jeg ſtave mig frem, 
Skjondt til at læfe jeg ellers var nem. 


Ja tidt, naar ret jeg tænfer mig om, 
Mig ſynes, at Du langt videre kom. 


Dog, Fjære Barn, derfor raader kun Han, 
Som boer hiſt oppe i Himlens Land. 


Han ſeer til os Store, han ſeer til Jer Smaa, 
Og Alt, hvad vi virke, han agter paa. 


Naar vi begge To kun gjor hvad vi kan, 
Saa leder nok Alt til det Bedſte han! 


eee 


Jg. C. Anderſens Stambog. 


Neapel. 


— 


Vaſtlos din Higen Dig drev fra Hjemmets ro⸗ 
lige Arne, 

Fra den duftende Bog, fra den kornrige 
Strand, 

Fra det kraftige Folk, hvis Bifald for var din 
Stolthed, 

Og fra de Venner, ſom der kjerligt Dig mindes 
endnu. 

Ei Germaniens Kraft og ei Heſperiens Skjon— 
hed, 

Ei de herlige Tre: Videnſkab, Kunſt og Nas 


Mægted at fængsle endnu din Aands urolige 
Tragten: 

Hellas og Bosporus end lokkende ſtod for dit 
Blik. 

Naar nu din Fod har betraadt den Jord, der 
engang var hellig, 

Ak, men er det ei meer — Helligdommen for— 
fvandt! 

Naar fra Lepantos Bugt, bag blage og deilige 
Bjerge, 

Fjernt Parnasſus Du feer — ak men ei Muſer— 
nes Flok! 

Naar blandt en kummerlig Hob af Nutidens ny— 
bygte Huſe 

Parthenon viſer dit Blik — ak, hvad Athenen 
dog var: 

Gid da Tanken om Alt, hvad Grakknland en— 
gang har veret, 

Maa af din inderſte Sjæl udklakke Digtningens 


Blomſt 

Og oplade dit Blik for den clasſiſk-hoie Fuld⸗ 
endthed, 

Mod hvis evige Prag Tiden tabte fin 
Kraft; — 
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Men gid Synet af det, ſom Hellas er nu, maa 
Dig leere, 

Ven, at fkatte tilgavns Alt, hvad Du hjemme 

f forlod, 

Skatte den kraftige Roſt, hvis Bifald for var 
din Stolthed, 

Skatte de Venner, ſom der fjærligt Dig mindes 
endnu! 


Under Viinlovtaget. 
Ischia. 


Under Viinlovtaget ſad jeg 

Med min Viin og med Cigarren; 
Bogen nys jeg havde luffet, 

Og paa Bordet laa Guitarren; 
Drommende Orangen vugged 
Sine Grenes gyldne Frugter, 
Medens ſolvblankt fra Fontainen 
Kilden rislede i Bugter. 


Det var ſilde; Alt var roligt. 
Kun fra Masſariet“ ſendte 
Hornet nu og da de lange, 
Dybe Toner, ſom jeg kjendte. 


„Frugthaven. 
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Hor! da rasler det i Lovet, 

Og en Fløiten jeg fornemmer; 
Strax derpaa et Gjenſvar følger 
Og en Hviſken af to Stemmer. 


Over Aſtriken“ fig ſvinger, 
Giovannin', den unge Fiſker. 
„Mamma mia! Hvad! Du vover”... 
Aengſtlig Carolina hviſker. — 
„Intet vover jeg. Dernede 

Nys din Faders Horn jeg horte: 
Fuglene hans Horn kun ffræmmer, 
Mig det netop til Dig forte.“ 


Han fin Arm om hende ſlynger, 
Og et Kys han driſtigt raner; 
Hundred andre folge efter — 
Ak, min Vert viſt neppe aner, 
At mens Fuglene han ffræmmer, 
Der hans Frugter frakt vil gjeſte, 
Rover her en driſtig Fugl ham 
Juſt de ſodeſte, de bedſte. 


*Balconen. 
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De Blonde og de Brune. 


Ischia. 


1. 


Pi havde hoſtet Druerne dernede 

J Præftens Vigne. Af vort Arbeid trætte 
Vi hvilte i den ftærfe Middagshede | 
Og tømte raſk den blanke Fogliette | 


Det tætte Viintag over os fig hvælved ; | 
Vi hvilte der, hvor yppigſt og hvor gronneſt | 
Det rige Lov i Sommervinden ſtjcelved: 
Da opſtod der en Strid om, hvo er ſtjonneſt — | 
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Hvo er den ſkjonneſte: den Blonde, Brune? 

Og hvem af dem ſkal Priſen man tilkjende? 

En ſkreg: den Blonde! Andre ſkreg: den Brune! 
Og Striden ſyntes aldrig at faae Ende. 


2. 


„Den Blonde!“ hed det bit, „Seer J da ikke, 
Hvordan hos hende fig hver Skjonhed flokker! 
Hun har Madonnas Smiil og hendes Bliffe 
Og Magdalenas lyfegule Lokker.“ — 


„Nei, nei, den Brune ſkjonneſt er af Alle!“ 
Saa lød det her. „Derinde er dog Flamme! 
Hvor blot en Gniſt fra disſe Oine falde, 

Der ſlager jo Luen ud ſtrar med det Samme.” 


Saaledes blev det ved. Jeg taug og tenkte. 

Da ſagde En: „Nu Du! det er paa Tiden!“ — 
„Ja, lod det trindt, og atter man iſtjenkte, 

Ja, Rafaello ſkal afgjore Striden!“ 


Jeg tog en Klasſe af de gule Druer, 

Der ſvulmed yppigt blandt de grønne Blade, 
Som Guld den ffinnede i Solens Luer — 
Et ſaadant Syn gjør alle Hjerter glade. 


Jeg tog en anden af de førte, dunlle, 

Der Solens Flammeblod begjerlig drikke, 

Og paa hvis morke Flammer, hvor de funkle, 
Umuligt man kan fee med morke Blikke. 


Saa holdt jeg begge to frem for dem Alle 

Og ſagde: „Kicre, lad Jer nu ei blende, 

Men ſüg mig forſt — det kan viſt fvært ei falde — 
Hvo er den ſfjonneſte af disſe tyende?” 


4. 
Dog Alle taug, og Ingen fældte Dommen. 
„Hvordan?“ jeg ſpurgte, „Ingen vil mig ſvare? 
Saa er Enhver vel paa det Rene kommen, 
At flig en daarlig Strid vi kunne ſpare. 


19 
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„Kun Een vi elſke kan, og hun er ffjønneft, 
Blond eller bruun, o derom ſporges ikke. 
Du, Marco! finder kun de Brune kjonneſt, 
Fordi Dig fængsle Ghitas forte Blikke; 


„Og Du, Giuſepp'! de Blonde kun berommer, 
Fordi din Kjæreft er den blonde Lina; — 

Jeg ſiger blot, naar det er mig, der dømmer: 
For mig af Alle ſkjonneſt er Zeppina.“ 


Orangetræet. 


Ischia. 


Et Træ har her jeg til min Andling kaaret, 
Et ſmukt Orangetra, der venligt ſkygger 

For mine Vinduer og mig betrygger 

Mod Solens Pill, der ellers tidt mig ſaared. 


Ei nok, at Frugt det bærer hele Aaret, 

Men ſelv, mens Frugten Grenene nedtrykker, 
Endnu i Hoſt med Blomſter det fig ſmykker, 
Og tidt dets Foraarsdragt har mig bedaaret. 


Du ffjønne Træ med dine rige Klynger 
Af Blomſt og Frugt, der venligt mig indbyde, 
Du ſtyrker Tanken, Kraften Du forynger! 


O gid, ſom Du, mit Liv maa Frugter yde, 
Og gid, naar Aldrens Byrde paa mig tynger, 
Det endnu foraarsfrifft maa Blomſter ſkyde! 
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Syren og Eros. 
Villa Aldobrandini. 


Dengang, o Cyprias Son! din Guddom forſt 
mig begeiſtred, 
— Atten Aar var jeg fyldt, endnu jeg mindes 


det godt — 

Gik jeg drommende om og ſogte de enſomſte 
Steder, 

Folte i Hjertet mig ſyg, vilde helbredes dog 
ei, 

Lytted til enſomme Fugl, der qviddred i Reden 
og lokked, 

Onſkte mig Rede ſom den, ak! og lidt Qvidder 
til Troſt; 


Larmen jeg væmmedes ved og den travle Færfel 
i Byen, 
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Kun i Naturen min Sjæl føgte fin Life og 
Rv; 

Blomſternes Sprog jeg forſtod og Kildens og 
Træernes Hviſken, 

Men hvad jeg for havde lært, Alt var paa en— 
gang ſom glemt. 

Orkeslos gik jeg og drev, og Alt, hvad der for 
var min Sysſel, 

Blev mig af Hjertet forhadt — orkeslos gik jeg 
og drev. 


Men ſom en Dag jeg drømmende gik i det tætte 
af Skoven, 

Stød med eet for mit Blik Phobus, den deliſke 
Gud: 

Lyren han holdt i ſin Arm, og Lauren krandſed 
hans Pande, 

Men hans Mine var ſtreng, merkt og fortornet 
hans Blik. 

„Daarlige Ungerſvend!“ faa ſyntes det mig, at 
han talte, 

„Gaa ei ſom Drømmer omkring! ſpild ei din 

Ungdom og Kraft. 


HØ 
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Lyren jeg ræffer Dig her, og fee! denne Krands 
ſkal Dig ſmykke, 
Hvis Du — prop det kun frit! — ſynger af 
| Hjertet en Sang. 
Syng om Kamp og om Krig og Gudernes ftore 
| Idretter, 
Er det ei Stof for et Digt?“ — Lyren hurtigt 
jeg greb, 
Og jeg begyndte en Sang, ſaaledes ſom Guden 
| det fordred, 
| Men jeg mærfed det ſelv, falſkt mit Strengeſpil 
g var, 
| Vinger mangled min Sang, og i Strengene 
| daarligt jeg famled — 
| Ikke Spor af Natur! ingen Sandhed og 
| 


Kraft! 

Og jeg begyndte igjen — og atter forfra — og 
forfra — 

Men det ſamme det blev: daarlige, tomme 
Forſog! 


„Nei jeg kan ei,“ fortvivlet jeg ſkreg, „jeg føler, 
jeg kan ei.“ 

Og dog Lyren mig lad! Nei, jeg flipper den 
ei! 
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Lad mig endnu engang, for ſidſte Gang, Kraf— 
terne prove, 
Lykkes det ei, da farvel! da jeg den flipper og 


doer.“ 

Og jeg begyndte igjen, begyndte om Kamp og 
om Krige, 

Daarligt, usſelt og mat — men, o Under! hvad 
nu? 

Raſkere greb jeg med eet i de mægtigt bruſende 
Strenge, 

Stedſe kjcektere Greb! muntrere, friere 
Lob! 

Henderne legede let i de gyldne, klingende 
Strenge, 

Tonerne ordned fig ſelv frit i den rhythmiſke 
Dands. 


Mat og afmegtig en Sang om Kamp og om 
Krig jeg begyndte, 

Og om Kjerligheds Magt toned den ſeirende 
nu! 

„Ha, hvo lærte Dig det? Hvorfra har Du faaet 
de Toner?“ 

Spurgte Guden mig mildt. — „Ak jeg veed det 
ei ſelv,“ 


HØ 


Svarte jeg flammende, „men jeg føler en Magt 
i mit Hjerte, 

Der mig driver dertil — Eros troer jeg det 
er“. — 

Ja det var ham, det følte jeg nok; han lærte 
mig Alting. 

Phobus lytted med Smiil — o men jeg glemte 
ham reent, 

Sang begeiſtret og glad om Alt, hvad i Hjertet 

ſig rorte; 
Og da jeg endte min Sang, fane jeg Guden ei 
5 meer, 

Men i min Arm laa Lyren, den gyldne, klingende 
Lyra, 

Og i min henrykte Sjæl gjemte jeg Solgudens 
Smiil. — 

Eros! ja det var Dig, der fyldte mit Bryſt — 
o hvorofte 

Har ikke ſiden din Magt aflokket Sjcelen en 
Sang: 

Thi hvor det Skjonne og Gode i Livet mig 

traadte imode, 

Eros, kjcerlige Gud! der var Du altid mig 

nær ! 


Derfor i Hjemmet jeg fang om dem, ſom jeg 
elſker af Hjertet, 

Og ſom mig elſte igjen; — derfor toned min 
Sang 

J det alvorlige Rom, hvor under det ſmuld— 
nende Marmor 

Skjonheden flumrer endnu ſom i en ſtor Sarko— 


phag; 
Derfor klinger den her i de rige, blomſtrende 
Haver, 
i Hvor din Skjonhed, Natur! fængsler og tryller 
min Sjæl; 


Hjemligt den blander fig her med Fontainernes 
tonende Pladſken, 

Og ni den dalende Sol ſmiler jo Phobus 
igjen. 

Lad da kun glemmes og doe hvad uden Eros jeg 
digted — 

Selv til den ftygiffe Magt vier med Smiil jeg 

f det ind; 

Men hvad med ham jeg ſang, det naadigt han 
ſelv vil beſkytte, 

Hvis ei, o Phobus Apol, hvis ei mig fkuffed 
dit Smiil. 


Meta. 
Syracuſa. 


Her ved Bredden af Anapos Strom, 
Ved de kolige, rislende Bolger, 

Hvor Cpanen undſeeligt fig dolger 
For at dromme ſin Kjerlighedsdrom, 
Her hvor Hymnerne toned engang 
Mellem ſtolte, helleniſke Buer, 

— Ak Ruinerne nu kun jeg ſkuer! — 
Her er Metaet ſat for min Gang. 


Vidt omkring har min Higen mig fort 
Paa min Pillegrimsgang imod Syden, 
Mig fortryllede Farven og Lyden, 
Og mit Hjerte ſlog henrykt og rørt. 


Ak! thi Digteren gaaer ved fin Stav 
Som en Pillegrim efter det Skjønne, 
Og i Syd, blandt Cypresſerne grønne, 
Maa han ſoge dets hellige Grav. 


Jeg har dvælet ved Graven. Min Sjæl 
Har beruuſt ſig i Skjonhedens Fylde, 

Og de Reſter, der fengsle og trylle, 
Endnu ſtedſe tilſmile mig: Dvæl! 

Trindt fra Flodbreddens hviſkende Siv 
Og fra Bufſkenes tonende Gjemme, 
Overalt kan jeg hore en Stemme, 

Der mig kalder og tilraaber: Bliv! 


Men en anden, en ſteerkere Roſt 

J mit Hjerte mig vinker tilbage 

Til det Sted, ak! hvor Ungdommens Dage 
Nu omverle med Manddommens Hoſt, 

Til det Sted, til det elſkede Land, 

Hvor jeg helſt dog vil leve og være, 

Til det Folk, ſom jeg holder i re, 

Til mit Fedrelands ſkovgroede Strand. 
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Du er rig, Du er deilig, o Syd! 
Som en pppig, en ung Elfkerinde | 
Dine Arme mig fyrigt omvinde, 5 5 
Og hver Andighed tilraaber: Nyd! 8 ' 
Du har Alt, hvad der fængsler min Sands! 

Fra dit Bryſt udgaae ſmeltende Toner, 
Trindt Naturen har opreiſt Dig Throner, 
Og Dig Kunſten har offret ſin Krands. 


Du er rig — og jeg veed det, kun arm 
Imod Dig er min Moder derhjemme, — 
Men kan derfor min Moder jeg glemme, 
Der har vugget mig omt ved ſin Barm? 
Er hun fattig, faa trænger hun jo 

Deſto meer til vor Omhed og Varme, 
Hun, ſom lofted os paa fine Arme 

Og os foſtred med moderlig Tro. 


Over Havet, hvis blaanende Speil 
Hver en Skjonhed gier dobbelt tilbage, 
Mine Lengsler til hende mig drage, 
Hos min Moder jeg ſeer ingen Feil. 


Hendes Smiil gjør mig modig og fjæf, 
Hendes Navn fager mit Blod til at banfe — 
Overalt for min Sjæl, for min Tanke 
Stage de fjære, de hellige Træf. 


Danſk ui Sindet mit Hjem jeg forlod, 
Danſk ui Sindet jeg vender tilbage 

Med en Skat for de kommende Dage 
Og med ufvæffet Styrke og Mod. 

Lad mig vie min Kraft Dig ſom Mand! 
Lad mig haabe i Tiden at flette 

Blot et Blad, ſom man ei vil forgjette, 
J din Krands, o mit Fædreneland ! 


e SSD S 


8 


AR 


Hjemkomften. 
Til Violoncellifen Kellermann. — Svendborg. 


* 


Jeg kom fra Landet, hvor Vellyden boer, N | 
Hvor Tonerne bygge 1 
Mellem Himmel og Jord uſynlige Broer, 1 
Et rigt, et tonende Nattergalchor 
J Laurernes Skygge. 


| 
| 
| 
| 
| 
Jeg hvirvledes med af den bruſende Strom, | 
Og i Tonehavet | 
Mangt et bittert Minut, mangen lengſelsfuld Drøm, | 
Der gjorde om Hjertet mig blød og om, 
Kjakt jeg begraved. 
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Men denne Muſik, hvor broget den klang, 
Den blev mig dog fremmed; — 

Hvad var det dog Alt mod en ſimpel Sang, 

En Lyd fra mit Fedrelands Klovervang, 
En Tone fra Hjemmet! | 


Og Aarene gik. Med Minder beladt 
Jeg ſtyred min Snekke 
Mod Hjemmet igjen, og jeg ſvang min Hat, 
Da fjernt jeg oined dets Skov og Krat, 
Dets græggrønne Dakke. 


Men da jeg betraadte dets blomſtrende Strand, | 
Da kom mig imode | 

En Strom af Toner — en Hilſen forſand! 

De kom fra dit Strengeſpil, Kellermann! 
O hvor de lode! 


De vugged mig ind, og ſom Jacob jeg fane 
J Dromme en Stige, | 
Der rafte fra Jorden mod Himmelens Blaae, | 
Og Tonerne ſteg ret ſom Engle ſmaa | 
Mod Himmerigs Rige. | 
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